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	KLOKAN

	 


Když je doktor Gary Lash nalezen za svým stolem mrtvý, vyděsí jeho vražda celou vybranou společnost v Connecticutu – zvlášť když vzápětí je zatčena a obviněna jeho krásná mladá žena Molly. Nepodařilo se jí prokázat nevinu, i když se k hrůznému činu nikdy nepřiznala. O šest let později se Molly vrací z vězení. Hned před jeho branami se znovu snaží přesvědčit senzacechtivé novináře, kteří se tu shromáždili, o své nevině. Mezi novináři zaujme svoji bývalou spolužačku Fran Simmonsovou, která jako investigativní reportérka obstarává materiály pro televizní seriál o skutečných kriminálních případech. Molly, odhodlaná očistit svou čest, nakonec Fran přemluví, aby připravila pořad o Garyho nevyjasněné smrti. Než k tomu dojde, vynoří se nová tajemství a náměty, které si žádají zpracování do formy televizního pořadu. I sama Fran se dozvídá neznámá fakta o dávné sebevraždě svého otce, žasne, tápe, krok za krokem je zatahována do spletité sítě intrik. Začne to vypadat, že Fran ví až příliš. Určitým nesmlouvavým lidem to silně vadí…

	 


M. H. CLARKOVÁ

	Proslulá autorka se narodila a vyrůstala v New Yorku. Je irského původu a vliv irského prostředí se výrazně promítá i do mnohých typických postav v jejích knihách. Ve spisovatelčině bohaté knižní tvorbě převládá detektivní žánr, proto je také označována za americkou královnu napětí. Českým čtenářům edice Klokan je známa z dlouhé řady titulů, například Měsíční svit ti sluší, Dřív než ti řeknu sbohem, Tatínkova holčička nebo Vražda v bílém. Společně s dcerou Carol napsala dva vánoční příběhy Únos a Kdo se dívá, když spíš.

	 


Copyright© 1999 by Mary Higgins Clark

	Translation © Eva Mazůrková

	Copyright © ALPRESS, s. r. o.

	 

	 

	Všechna práva vyhrazena. Žádnou část knihy není dovoleno užít nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.

	 

	 

	 

	 

	Z anglického originálu We’ll Meet Again

	vydaného v nakladatelství Simon & Schuster

	přeložila Eva Mazůrková

	Redakční úprava Marie Sluková

	Grafická úprava obálky Zbyněk Janáček

	Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek,

	v edici Klokan, 2004

	shop@alpress.cz

	Tisk a knihařské zpracování Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno Vydání první

	 

	ISBN 80-7362-032-4

	 


Marilyn, mému prvorozenému dítěti, s láskou

	 


Poděkování

	 

	 

	 

	Před dávnými a dávnými časy… Tak začíná většina vyprávění. Je to začátek cesty. Hledáme lidi, jejichž osudy se formují v naší mysli. Zkoumáme jejich problémy. Líčíme jejich životní pouť. A na té cestě potřebujeme pomoc.

	Kéž hvězdy jasně ozařují mé nakladatele Michaela Kordu a Chucka Adamse za jejich spolehlivé vedení a povzbuzení!

	Jsou nejlepší. Nastotisíckrát díky, hoši!

	Svůj čas a zájem mi trvale a velkoryse věnovaly redaktorky Gypsy da Silva a Carol Cattová, korektorka Barbara Raynotová a asistentky Carol Bowieová a Rebecca Headová. Zdravím a děkuji.

	Můj vděk patří i novinářce Lisl Cadeové, věrné přítelkyni, za přísun materiálu a podporu.

	Všechna čest také mým agentům Genu Winickovi a Samu Pinkusovi za významné rady a povzbuzení.

	Nesmírně děkuji všem přátelům, kteří se se mnou tak ochotně dělili o lékařské, právnické a technické znalosti. Jsou to: psychiatr Dr. Richard Roukema, psycholožka Dr. lna Winicková, plastický chirurg Dr. Bennett Rothenberg, státní zástupce Micke Sherman, spisovatelky Lindy Washburnová a Judith Kelmanová a producentka Leigh Ann Winicková.

	Merci a gracie mé rodině za podporu a pomoc při vyhledávání materiálu. Patří: Clarkovým – Marilyn, Warrenovi a Sharon, Davidovi, Carol a Pat a Conheeneyovým – Johnovi a Debby, Barbaře, Trish, Nancy a Davidovi.

	Klobouk smekám před přítelkyněmi Agnes Newtonovou, Irene Clarkovou a Nadine Petryovou za průběžné konzultace.

	A samozřejmě – láska a kytice náleží JEMU, mému manželovi Johnu Conheeneymu, jenž je skutečným vzorem trpělivosti, pochopení a moudrosti.

	Nakonec znovu vesele ocituji svého oblíbeného mnicha z patnáctého století: Kniha je u konce. Autor se může začít bavit.
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	Stát Connecticut prokáže, že Molly Carpenter Laschová způsobila úmyslně smrt svého manžela, doktora Garyho Lasche. Zatímco seděl u psacího stolu, zády k ní, udeřila ho do hlavy těžkou bronzovou soškou. Potom ho nechala vykrvácet, protože odešla nahoru do ložnice a usnula…

	Novináři sedící za obžalovanou si zuřivě zapisovali a v hlavě sestavovali články, které musí za pár hodin do tisku, pokud chtějí stihnout ranní vydání.

	Ostřílená fejetonistka z Women’s News Weekly začala jako obvykle prozaicky: Proces s Molly Carpenter Laschovou, obviněnou z vraždy manžela Garyho, byl zahájen dnes ráno v důstojném prostředí soudní síně ve Stamfordu, stát Connecticut.

	Přelíčení se účastnili zástupci sdělovacích prostředků z celé země. Reportér z New York Post stručně popsal Mollyin vzhled, především její oblečení při prvním stání u soudu. Jaká pozoruhodná směsice elegance a krásy! pomyslel si. Taková kombinace se nevidí často – zvlášť v lavici obžalovaných. Všiml si, jak sedí. Štíhlá, téměř vznosná postava. Žádný div, kdyby ji někdo označil za „vzdornou“.

	Bylo jí šestadvacet a tmavě plavé vlasy jí spadaly k límci. Na sobě měla modrý kostým a v uších malé zlaté náušnice. Novinář se tak dlouho natahoval, až zjistil, že má stále snubní prsten.

	Molly Laschová se pootočila a rozhlédla po soudní síni, jako by pátrala po známých obličejích. Na okamžik se jejich pohledy střetly a reportér si připsal, že její oči jsou modré s dlouhými tmavými řasami.

	Zástupce Observeru zachytil dojmy z obžalované a jejího chování. Molly Carpenter Laschová by se jistě cítila lépe ve venkovském klubu než v soudní síni, poznamenal si. Zadíval se do lavice, kde seděli příslušníci rodiny Garyho Lasche.

	Byla tam Mollyina tchyně, vdova po legendárním doktorovi Jonathanu Laschovi, spolu se svou sestrou a bratrem. Hubená šedesátnice měla kamenný a nesmiřitelný výraz. Na první pohled bylo zřejmé, že kdyby dostala příležitost, sama by snaše píchla dávku smrtelného jedu.

	Reportér z Observeru se otočil a prohlížel si Mollyiny rodiče. Příjemná dvojice kolem šedesátky působila úzkostně a smutně. Ke svým poznámkám připsal: Obhajoba začala v 10.30 prohlášením: Žalobce právě tvrdil, že prokáže vinu Molly Laschové. Dámy a pánové, já vás naopak ujišťuji, že se prokáže její nevina. Je ve skutečnosti stejnou obětí této strašné tragédie jako její manžel!

	Podle ověřených skutečností zjistíte, že Molly Carpenter Laschová se vrátila v neděli 8. dubna večer, krátce po osmé hodině, z týdenního pobytu v letním sídle na Cape Codu, a našla manžela ležet bezvládného za psacím stolem. Snažila se ho oživit dýcháním z úst do úst, a když zjistila, že je mrtvý, odešla v naprostém šoku nahoru, kde v bezvědomí padla na lůžko.

	Molly klidně a pozorně naslouchala. Cítila na sobě pohledy přítomných, zvědavé a posuzující. Někteří lidé, s nimiž se znala déle a lépe, se u ní zastavili v předsálí, aby ji povzbudili polibkem na tvář a stiskem ruky. Byla mezi nimi i Jenna Whitehallová, nejlepší kamarádka od školních let na Cranden Academy, jež teď pracovala jako podniková právnička. Její manžel Cal byl předsedou správní rady Laschovy nemocnice a Ústavu zdravotní péče, který založil Gary s doktorem Peterem Blackem.

	Oba jsou báječní, táhlo Molly hlavou. Během posledních měsíců občas pobývala u Jenny v New Yorku a moc jí to pomohlo. Jenna sice bydlela s manželem v Greenwichi, ale přes týden dost často přespávala v bytě na Manhattanu.

	Molly se před soudní síní setkala i s Peterem Blackem. Vždycky byl moc příjemný, jenže teď ji, stejně jako Garyho matka, naprosto ignoroval. Jeho přátelství s Garym trvalo od studia na medicíně. Molly si nebyla jistá, zda Black dokáže plně nahradit Garyho v čele nemocnice a ÚZP, i když ho správní rada krátce po Garyho smrti zvolila do funkce výkonného ředitele.

	Molly seděla mlčky, protože soudní proces právě začal. Žalobce začal vyslýchat svědky. Přicházeli a odcházeli a ona je vnímala jen jako rozmazané obličeje a nezřetelné hlasy. Pak se ve svědecké lavici objevila Edna Barryová, buclatá šedesátnice, která u nich pracovala jako hospodyně. „Přišla jsem v pondělí ráno v osm, jako obvykle,“ prohlásila.

	„V pondělí 9. dubna?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho jste byla zaměstnaná u Garyho a Molly Laschových?“

	„Čtyři roky. Ale pracovala jsem už pro Mollyinu matku od doby, kdy byla Molly ještě malá. Byla vždycky tak milá.“

	Molly zachytila její soucitný pohled. Nechce mi ublížit, pomyslela si, ale bude líčit, jak mě našla, a ví, jak to vyzní. „Překvapilo mě, že se v domě svítí,“ pokračovala paní Barryová. „V předsíni ležel Mollyin kufr, takže mi bylo jasné, že se vrátila.“

	„Popište prosím přízemí domu.“

	„Předsíň je dost rozlehlá… Vypadá spíš jako přijímací hala. Když měli Laschovi větší společnost, podávaly se tam před večeří aperitivy. Dveře do salonu jsou přímo proti hlavnímu vchodu. Nalevo je jídelna, do níž sejde kolem barového pultu. Kuchyň a obývací pokoj jsou ve stejném křídle, zatímco knihovna a pracovna doktora Lasche v pravém křídle.“

	Přišla jsem dost brzy, vzpomínala Molly. Na dálnici nebyl moc hustý provoz, takže cesta ubíhala poměrně rychle. Měla jsem jen jeden kufřík, který jsem postavila v hale. Zamkla jsem a zavolala na Garyho. Hned potom jsem zamířila do jeho pracovny.

	„Šla jsem do kuchyně,“ pokračovala paní Barryová. „Na lince byly prázdné sklenky od vína a podnos se zbytky sýra a krekerů.“

	„Bylo na tom něco neobvyklého?“

	„Ano. Molly po návštěvách vždycky uklidila.“

	„A co doktor Lasch?“

	Edna se shovívavě usmála. „No, znáte mužský. Na pořádek moc nebyl.“ Odmlčela se a svraštila čelo. „Právě proto mě napadlo, že se něco děje. Myslela jsem, že Molly přišla a zase odešla.“

	„Proč by to dělala?“

	Molly si všimla, že Edna zaváhala, a znovu se na ni letmo podívala. Matku vždycky dráždilo, že mi říká Molly a já jí paní Barryová, vzpomněla si. Ale mně to nevadí. Zná mě od dětství.

	„Molly nebyla v pátek doma. V pondělí totiž odjela na Cape Cod. Byla velmi rozrušená.“

	„Jak to?“ Otázka zazněla rychle a ostře. Molly si uvědomovala, že žalobce k ní přistupuje nepřátelsky, ale z nějakého důvodu ji to neznepokojovalo.

	„Plakala, když si balila věci, a viděla jsem, že se zlobí. Je přitom hrozně snášenlivý člověk. Hned tak se nerozčílí. Za celá léta, co jsem pro jejich rodinu pracovala, jsem ji nezažila naštvanou. Pořád opakovala: ‚Jak jen mohl? Jak jen mohl?‘ Zeptala jsem se, jestli bych pro ni nemohla něco udělat.“

	„Co na to odpověděla?“

	„Že můžu zabít jejího manžela.“

	„Že můžete zabít jejího manžela?“

	„Věděla jsem, že to nemyslí vážně. Jen mě napadlo, že se pohádali a teď odjíždí na Cape Cod, aby se uklidnila.“

	„Chovala se tak často? Že se prostě sbalila a odjela?“

	„No, Molly to tam má ráda. Tvrdí, že si vždycky pročistí hlavu. Jenže tentokrát to bylo jiné… Jak jsem se zmínila, nikdy jsem ji neviděla tak rozhořčenou.“ Znovu pohlédla na Molly, v očích soucit.

	„Dobrá. Paní Barryová, vrátíme se k pondělnímu ránu 9. dubna. Co jste udělala, když jste zjistila, jak to vypadá v kuchyni?“

	„Šla jsem do pracovny pana Lasche. Dveře byly zavřené. Zaklepala jsem, ale nikdo neodpovídal. Vzala jsem za kliku a všimla si, že je lepkavá. Potom jsem otevřela a uviděla ho.“ Rozechvělým hlasem dodala: „Seděl zhroucený na židli a horní polovinou těla ležel na psacím stole. Hlavu měl pokrytou zaschlou krví. Všude byla krev. Na stole, židli i na koberci. Hned jsem poznala, že je mrtvý.“

	Molly si přitom vybavovala nedělní večer. Přišla jsem domů, zamkla a šla rovnou do Garyho pracovny. Byla jsem si jistá, že ho tam najdu. Dveře byly zavřené. Otevřela jsem a… Vůbec nevím, co bylo potom.

	„Co jste udělala, paní Barryová?“ zeptal se žalobce.

	„Hned jsem volala na policii. Pak jsem si vzpomněla na Molly, že je třeba raněná. Běžela jsem nahoru do jejího pokoje. Když jsem ji tam uviděla na posteli, myslela jsem, že je taky mrtvá.“

	„Proč jste si to myslela?“

	„Protože měla na obličeji zaschlou krev. Ale otevřela oči a s úsměvem řekla: ‚Dobré ráno, paní Barryová, zřejmě jsem zaspala.‘“

	Zvedla jsem hlavu a uvědomila si, že jsem oblečená, vzpomínala Molly. V prvním okamžiku mě napadlo, že se stala nějaká nehoda. Měla jsem ušmudlané šaty a lepkavé ruce. Točila se mi hlava, připadala jsem si dezorientovaná a domnívala se, že jsem v nemocnici. Vím, že jsem uvažovala o tom, jestli je Gary také raněný. Pak dole někdo zabušil na dveře. Byla to policie.

	Výslechy svědků pokračovaly, ale jejich hlasy se opět rozplývaly do nezřetelného šumu. Molly vnímala průběh soudních přelíčení jen mlhavě. Přicházela a odcházela a nepřítomně zírala na postavy střídající se ve svědecké lavici.

	Vypovídali i Cal, Peter Black a Jenna. Cal s Peterem tvrdili, že když si v neděli odpoledne telefonicky domlouvali s Garym, že se za ním zastaví, cítili, že něco není v pořádku. Gary byl skleslý z toho, že Molly přišla na jeho aférku s Annamarií Scalhovou. Svěřil jim, že Molly je celý týden na Cape Codu a pokládá telefony.

	„Jak jste reagovali na přiznání doktora Lasche, že má milenku?“ zeptal se žalobce.

	Cal odpověděl, že si kvůli tomu dělali starosti, nejen proto, že tím bylo ohroženo manželství jejich přátel, ale hrozil i skandál v nemocnici, protože doktor Lasch se zapletl s mladou ošetřovatelkou. Ale Gary je ujišťoval, že nic takového nehrozí, protože Annamarie odjíždí z města a očekávané dítě hodlá dát k adopci. Svému právníkovi už dal instrukce, aby zajistil převod pětasedmdesáti tisíc dolarů na její účet.

	Annamarie Scalliová, uvažovala Molly, ta hezká tmavovlasá sexy sestřička. Pamatovala se na jejich setkání v nemocnici. Byl do ní Gary opravdu zamilovaný, nebo šlo jen o běžnou aférku, která se jim vymkla z ruky, když Annamarie otěhotněla? Už se to nikdo nedozví.

	Napadaly ji i další nezodpovězené otázky. Miloval mě Gary vůbec? Nebo byl náš společný život jen přetvářka? Zavrtěla hlavou. Takové úvahy byly příliš bolestné.

	Pak předstoupila Jenna. Molly věděla, že nechtěla svědčit, ale neměla na vybranou.

	„Ano,“ potvrdila tichým, rozechvělým hlasem. „Volala jsem Molly na Cape Cod v den, kdy Gary zemřel. Řekla mi, že Gary má poměr s Annamarii a ta je těhotná. Molly z toho byla úplně zničená.“

	Žalobce se ptal, zda byla rozčilená, ale Jenna odpověděla, že spíš dotčená. Nakonec ale připustila, že se na Garyho velmi zlobila.

	„Molly, vstaňte! Soud odchází!“

	Philip Matthews, její právník, ji přiměl, aby se zvedla. Podpíral ji i cestou ze soudní síně. Venku je oslnily blesky fotoaparátů. Philip rychle popostrčil Molly davem směrem k čekajícímu autu.

	„S vašimi rodiči se sejdeme až doma,“ informoval ji, hned jak nasedli.

	Rodiče přispěchali z Floridy, aby dceru psychicky podpořili. Chtěli, aby se odstěhovala z místa, kde Gary zemřel, ale nedokázala to. Dostala ten dům od babičky a milovala ho. S otcovou pomocí aspoň předělala manželovu pracovnu. Nechali strhat mahagonové táflování a vystěhovali Garyho drahocennou sbírku nábytku z raného amerického období.

	Obrazy, sošky, koberce, lampy, karetní stolek a kaštanově hnědou koženou sedací soupravu nahradila pohovka s pestrobarevně potištěným kartounovým potahem a stolky ze světlého dubového dřeva. Dveře do té místnosti přesto zůstávaly zavřené.

	Jeden z hodnotných kousků Garyho sbírky – asi osmdesáticentimetrová bronzová soška jezdce na koni, zatím zůstávala v úschově v kanceláři žalobce. Právě s ní byla údajně rozbita Garyho hlava.

	Občas, když si byla jistá, že rodiče spí, sešla Molly po špičkách dolů, postávala za dveřmi pracovny a snažila se vzpomínat na detaily toho, jak Garyho objevila. Jenže ať se namáhala sebevíc, nevybavila si, že by s ním hovořila, nebo se k němu přiblížila, když seděl u stolu. Nemluvě o tom, že by uchopila tu sošku a rozmáchla se natolik, aby s ní udeřila manžela do hlavy. Přesto žaloba tvrdila, že to udělala.

	Doma, po dalším namáhavém dni u soudu, viděla na obličejích rodičů vzrůstající obavy a z jejich objetí cítila stále větší snahu ji ochraňovat. Strnule se nechala obejmout, pak odstoupila a věcně si je prohlížela.

	Ano, opravdu pohledná dvojce. Všichni tak o nich mluvili. Molly se podobala matce Ann a otec Walter Carpenter se nad oběma tyčil. Kdysi plavé vlasy už mu zešedivěly. Říkal tomu vikingský melír. Jeho babička byla Dánka.

	„Myslím, že by nám všem přišla k chuti sklenička,“ poznamenal a zamířil k barové skříňce.

	Molly s matkou si daly sklenku vína, Philip požádal o martini. Otec mu ho podal s otázkou: „Nakolik mohlo dnešní Blackovo svědectví Molly uškodit?“

	Philip Matthews odpověděl přehnaně nenuceným tónem: „Myslím, že až budu mít příležitost ho vyslechnout, podaří se ten dojem oslabit.“

	Tento schopný osmatřicetiletý obhájce se stal svým způsobem mediální hvězdou. Mollyin otec byl odhodlaný zajistit pro dceru toho nejlepšího právníka, což Matthews navzdory svému mládí jistě byl. Vždyť se mu podařilo dosáhnout osvobození významného rozhlasového redaktora, jehož manželka byla zavražděna! Ano, povzdechla si Molly, ale nenašli ho pokrytého její krví. Cítila, jak se jí temný mrak v hlavě trochu rozjasnil, i když si byla jistá, že se zase zatáhne. Pořád se to tak opakovalo.

	„Jak dlouho bude soudní řízení trvat?“ zeptala se.

	„Ještě aspoň tři týdny,“ odpověděl Matthews.

	„A pak mě shledají vinnou,“ dodala věcně. „Vy věříte, že jsem to udělala, že? Vím, že všichni ostatní si to myslí kvůli tomu, že jsem se na něj zlobila.“ Unaveně vzdychla. „Devadesát procent z nich předpokládá, že lžu o tom, že si nic nepamatuju, a zbývajících deset procent se domnívá, že si nic nepamatuju proto, že jsem cvok.“

	Vykročila halou k pracovně a otevřela dveře. Pocit nereálnosti ji opět začal svírat. „Možná jsem to opravdu udělala,“ pronesla bezvýrazným hlasem. „Vzpomínám, jak jsem se na Cape Codu procházela po pláži a přemýšlela o tom, jak je nespravedlivé, že jsem po pětiletém manželství a ztrátě dítěte konečně znovu otěhotněla a pak ve čtvrtém měsíci potratila. Vzpomínáte, mami a tati? Přijeli jste z Floridy, protože jste měli o mě strach. A měsíc poté jsem zvedla sluchátko telefonu a slyšela, jak se Annamarie Scalliová baví s Garym, a z jejich hovoru pochopila, že čeká jeho dítě. Zranilo mě to a zároveň naštvalo. Napadlo mě, že Bůh potrestal ztrátou dítěte tu nepravou.“

	Ann ji vzala kolem ramen. „Mám strach,“ zašeptala Molly. „Hroznej.“

	Philip chytil Waltera Carpentera v podpaží. „Pojďme do knihovny,“ vyzval ho. „Měli bychom se připravit na další obhajobu.“

	 

	 

	Molly stála před soudcem a snažila se vnímat, o čem mluví žalobce. Philip Matthews ji informoval, že žaloba neochotně povolila změnu obvinění z vraždy na zabití, za což může dostat maximálně deset let.

	Jedinou slabinou tohoto případu byla Annamarie Scalliová, která ještě nevypovídala. Vyšetřovatelům sdělila, že tu neděli večer byla sama doma.

	„Prokurátor ví, že se na ni budu snažit svést podezření,“ vysvětloval Matthews. „I ona byla na Garyho naštvaná. Mohli bychom zapůsobit na porotu. Kdyby vás usvědčili z vraždy, hrozí vám rozsudek smrti nebo doživotí, ale takhle byste mohla být za pět šest let venku.“

	Přišel čas, aby pronesla slova, která se od ní očekávají. „Vaše Ctihodnosti, protože si nedokážu vzpomenout, co se během té strašné noci stalo, uznávám, že všechny důkazy ukazují na mě.“

	Je to jen zlý sen, pomyslela si. Brzy se probudím a budu doma a v bezpečí. O čtvrthodinu později byla odsouzena k deseti letům vězení a odvedli ji v poutech k vozu, kterým ji převezou do státního ženského nápravného střediska – vězení v Niantiku.
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	Gus Brandt, producent kabelové televize NAF, vzhlédl od psacího stolu na Rockefeller Plaza na Manhattanu. Do jeho kanceláře právě vstoupila Fran Simmonsová, kterou nedávno zaměstnal jako investigativní reportérku pro večerní zpravodajství a pravidelné příspěvky pro zbrusu nový program Skutečné zločiny.

	„Už je to jasné!“ oznámil jí vzrušeně. „Molly Carpenter Laschovou propustí z vězení. Příští týden.“

	„To jsem ráda!“ zvolala Fran.

	„Těší mě, že si na ten případ vzpomínáte. Před šesti lety jste žila v Kalifornii, ne? Co o tom víte?“

	„Všechno. Studovala jsem totiž s Molly na Cranden Academy v Greenwichi a soudní proces jsem sledovala velmi pozorně. Mám doma všechny články z místních novin.“

	„Vy jste spolu chodily do školy? To je úžasné! Chtěl bych od vás co nejdřív podrobný příběh pro náš seriál.“

	„Prima, ale nemyslete si, že mám nějaké intimní informace. Neviděly jsme se od maturity, což je čtrnáct let. Hned potom jsem se s matkou přestěhovala do Santa Barbary a přerušila se všemi z Greenwiche kontakty.“

	Měly řadu důvodů nechat Connecticut co nejdál za sebou a přesunout se do Kalifornie. V den, kdy Fran dostala maturitní vysvědčení, ji rodiče pozvali na slavnostní večeři. Otec na závěr připil na dceřinu budoucnost, obě políbil a s odůvodněním, že si musí dojít do auta pro tašku, odešel na parkoviště, kde se zastřelil.

	Důvod jeho sebevraždy se objasnil o několik dní později. Vyšetřováním se zjistilo, že zpronevěřil čtyři sta tisíc dolarů z fondu Greenwichské knihovny, jehož byl čestným předsedou.

	Gus Brandt tu historku samozřejmě znal. Prostudoval si ji ještě před tím, než přijel do Los Angeles nabídnout Fran místo u televize NAF.

	„Podívejte, to je minulost. Nemusíte se schovávat v Kalifornii. A kromě toho, práce u nás je přesně to, co potřebujete,“ ujišťoval ji. „Naše večerní zpravodajství už trumflo místní vysílání a Skutečné zločiny se dostaly mezi deset nejsledovanějších programů. Kromě toho si přiznejte, že se vám stýská po New Yorku.“

	Gus s řídnoucími šedivými vlasy a svěšenými rameny nezapřel svých pětapadesát let a v obličeji měl trvale výraz někoho, komu právě ujel poslední vlak.

	Ten vzhled však byl matoucí a Fran to věděla. Ve skutečnosti měl bystrý úsudek, schopnost vytvářet nové programy a průraznost, jakou neměl nikdo v téhle oblasti. Váhala jen několik vteřin. Pracovat pro Guse znamenalo být v první linii.

	„Od maturity jste o Molly neslyšela?“ zeptal se.

	„Ne. Psala jsem jí během procesu a nabídla jí podporu, ale odpověděl mi jen její právník, že je mi vděčná za účast, ale nehodlá být s nikým v kontaktu. To bylo před téměř šesti lety.“

	„Jaká byla? Myslím ve škole.“

	Fran si zastrčila pramen světlehnědých vlasů za ucho, podvědomé gesto, jež znamenalo, že uvažuje. V mysli jí bleskla vzpomínka na Molly v době, kdy jim bylo šestnáct.

	„Byla vždycky zvláštní,“ vzdychla po chvíli. „Viděl jste její fotky. Byla krásná. Zatímco my ostatní vypadaly jako neohrabané puberťačky, za ní se všichni otáčeli. Měla neuvěřitelně modré, téměř průzračné oči, pleť, kvůli které by modelky dokázaly vraždit, a lesklé plavé vlasy. Ze všeho nejvíc na mě ale působilo, že byla vždycky tak vyrovnaná a klidná. Byla jsem si jistá, že kdyby se na večírku setkala s papežem nebo anglickou královnou, uměla by se správně chovat, i když jsem zároveň měla pocit, že je uvnitř plachá a nejistá. Cítila jsem z ní totiž jisté napětí. Jako když krásný ptáček balancuje na konci větvičky připravený každým okamžikem odletět.“ Přímo se vznášela, pomyslela si při vzpomínce na to, jak se Molly pohybovala v elegantní róbě. Vypadala v ní vyšší než na sto třiasedmdesát centimetrů, protože se nesla tak hrdě. „Kamarádily jste se?“

	„Ani ne. Nepatřila jsem do okruhu jejích nejbližších. Byla jsem dobrá atletka a soustředila se spíš na sport než společenské aktivity. Můžu vás ujistit, že můj telefon v pátek večer nikdy nevyzváněl.“

	„Jak by podotkla moje matka, dospívala jste v klidu,“ konstatoval Gus suše.

	Necítila jsem se ve škole moc dobře, uvědomila si Fran. V Greenwichi žila spousta rodin ze střední vrstvy, jenže taková úroveň otci nestačila. Neustále se snažil proniknout mezi zámožné. Chtěl, abych se přátelila s dívkami, které měly peníze nebo styky.

	„Když opomeneme vzhled, jaká byla Molly jinak?“ zajímalo Guse dál.

	„Moc milá. Když otec zemřel a rozkřiklo se, za jakých okolností, všem jsem se vyhýbala. Molly věděla, že každý den běhám, a jednou ráno na mě čekala. Chtěla mi chvíli dělat společnost. Vzhledem k tomu, že její otec byl jedním z největších sponzorů knihovního fondu, si jistě umíte představit, co takový projev přátelství pro mě znamenal.“

	„Neměla jste přece důvod stydět se za to, co otec provedl,“ broukl Gus.

	„Nestyděla jsem se,“ odsekla ostře. „Jen mi ho bylo líto – a určitě jsem se taky zlobila. Proč myslel, že já a máma chceme přepychové věci? Po jeho smrti jsme si uvědomily, že poslední dny pro něj musely být strašné, protože věděl, že se chystá audit fondu, který jeho zpronevěru odhalí.“ Odmlčela se a po chvíli tiše dodala: „Udělal samozřejmě velkou chybu – tím, že ty peníze vzal, i tím, že předpokládal, že je potřebujeme. Byl slabý. Teprve dnes chápu, jak strašně byl nejistý. Ale zároveň byl bezvadný.“

	„Stejně jako doktor Gary Lasch. I on byl ve své profesi výborný. Laschová nemocnice má skvělou pověst. A Remington Health Management není jako spousta ostatních ústavů zdravotní péče, které bankrotují a nechávají pacienty i doktory na suchu.“ Pousmál se. „Znala jste Molly a chodila s ní do školy, takže přece jen o ní víte víc než my ostatní. Myslíte, že to udělala?“

	„To je bez diskuse,“ odvětila Fran rychle. „Důkazy byly přesvědčující a já už zažila dost soudních procesů, abych pochopila, že spousta lidí, od nichž bychom to nečekali, si dokáže zničit život jen proto, že na pár vteřin ztratí sebekontrolu. I když – pokud se Molly od té doby, co jsme se znaly, nějak výrazně nezměnila – bych nikdy nevěřila, že by dokázala někoho zabít. Nemůžu ale vyloučit, že se prostě neovládla.“

	„Právě proto je tenhle případ pro náš program ideální,“ uzavřel Gus. „Jděte do toho! Až Molly Laschová vyjde příští týden z vězení, chci, abyste byla členkou uvítacího výboru.“
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	O týden později, límec kabátu vyhrnutý k bradě, ruce hluboko v kapsách a hlavu v oblíbené lyžařské čepici, postávala Fran v mrazivém březnovém dnu s hloučkem novinářů před vězeňskými vraty. Za ní fotograf Ed Ahearn.

	Jako obvykle bylo nevlídně. Dnes šlo o kombinaci časných ranních hodin a počasí. Závany ledového větru je bičovaly drobnými sněhovými krupkami s deštěm.

	Dalo se očekávat, že případ, který před necelými šesti lety zaplňoval titulní strany všech novin v zemi, se bude znovu omílat ve všech sdělovacích prostředcích.

	Fran už si předtočila několik krátkých reportáží s vězeňskou budovou v pozadí.

	„Čekáme před bránou vězení v Niantiku ve státě Connecticut, jen pár mil od hranic Rhode Islandu,“ hlásila. „Každou chvíli by se měla objevit Molly Carpenter Laschová, která za mřížemi strávila skoro šest let poté, co byla odsouzena za zabití svého manžela Garyho Lasche.“

	Čekala, až se Molly objeví, a poslouchala, o čem se baví ostatní. Převládal všeobecný názor, že Molly byla vinna a má zatraceně štěstí, že si odseděla jen necelých šest let. Komu chce namluvit, že si nepamatuje, že toho chudáka bacila do hlavy?

	Fran zpozorněla, protože si všimla, že se zpoza hlavní vězeňské budovy vynořilo tmavomodré auto. „Vůz Philipa Matthewse odjíždí,“ poznamenala. Mollyin právní zástupce přijel před půlhodinou, aby klientku vyzvedl.

	Ahearn namířil objektiv tím směrem. Ostatní zahlédli auto také. „Je to jasný, zbytečně marníme čas,“ zamručel reportér z Postu. „Deset ku jedné, že ve chvíli, kdy projedou bránou, dupnou na plyn. Hej, počkejte!“

	Fran klidně mluvila do mikrofonu. „Vůz vezoucí Molly Carpenter Laschovou na svobodu se právě vydal na cestu.“ Pak si užasle všimla štíhlé postavy kráčející vedle tmavomodrého sedanu.

	„Charley,“ řekla do mikrofonu, „Molly Laschová nesedí v autě, ale jde vedle něj. Vsadím se, že chce udělat prohlášení.“

	Začaly blikat blesky, bzučet kamery a mikrofony se srazily k sobě, zatímco Molly došla k bráně, zastavila se a čekala, až se otevře.

	Má výraz dítěte pozorujícího poprvé v životě mechanickou hračku, pomyslela si Fran. „Vypadá, jako by nedokázala uvěřit tomu, co vidí,“ poznamenala do mikrofonu.

	Molly po východu na chodník okamžitě obklopili novináři. Trhla sebou, protože se na ni začaly sypat otázky.

	„Jak se cítíte?… Věřila jste, že se tohle vůbec stane?… Navštívíte Garyho rodinu?… Myslíte, že se vám někdy vybaví vzpomínky na ten večer?“

	Fran stejně jako ostatní natáhla mikrofon směrem k Molly, ale záměrně zůstala stranou. Byla si jistá, že veškeré šance na budoucí podrobnější interview by se mohly zničit, kdyby ji teď Molly považovala za nepřítele.

	Molly zvedla ruku na svou obranu. „Dejte mi prosím možnost promluvit!“ vydechla.

	Je tak bledá a pohublá, pomyslela si Fran. Vypadá nemocně. Je jiná než dřív a není to jen věkem. Prohlížela si ji. Mollyiny kdysi zlaté vlasy získaly stejně tmavý odstín jako její obočí a řasy. Byly delší, než je nosila ve škole, a sepnuté do culíku, a její jemná pleť měla to ráno odstín alabastru. Rty, které se kdysi snadno roztáhly do úsměvu, teď byly sevřené a zachmuřené, jako by se už dlouho neusínaly.

	Příval otázek pozvolna ustal a konečně bylo ticho.

	Philip Matthews vystoupil z auta. „Molly, nedělejte to! Soudu se to nebude líbit…,“ naléhal, ale ignorovala ho.

	Fran si advokáta se zájmem prohlížela. Tahle generace, pomyslela si. Jaký asi je?

	Byl středně vysoký, s pískově zbarvenými vlasy a úzkým obličejem, ve střehu. Jako tygr ochraňující své mladé, blesklo jí hlavou. Asi by ji nepřekvapilo, kdyby se snažil vtáhnout Molly do auta.

	Ale přerušila ho: „Nemám na vybranou, Philipe.“

	Podívala se do fotoaparátů a kamer a do mikrofonů prohlásila: „Jsem šťastná, že se vracím domů. Abych dostala milost, musela jsem připustit, že důkazy o mé vině byly neoddiskutovatelné. Navzdory tomu vám chci sdělit, že hluboko v duši cítím, že nejsem schopná vzít jiné lidské bytosti Život. Vím, že svou nevinu nikdy neprokážu, ale doufám, že až se běh mého života trochu zklidní, vrátí se mi kompletní paměť a vzpomínky na ten večer. Do té doby nebudu mít klid, ani nedokážu začít nový život.“

	Odmlčela se, a když znovu promluvila, její hlas zněl odhodlaně. „Poté, co se mi, aspoň částečně, začaly vybavovat události té noci, vím, že jsem našla umírajícího Garyho v jeho pracovně. Později mi blikla další, velmi letmá vzpomínka. Myslím, že v době mého příchodu byl v domě ještě někdo, a jsem přesvědčená o tom, že právě tenhle člověk zabil mého manžela. Vím jistě, že to není žádný výplod mé fantazie. Jde o bytost z masa a kostí a já ji najdu a přinutím zaplatit za to, že připravila Garyho o život a zničila ten můj.“

	Otočila se a bez ohledu na další spršku otázek ze strany reportérů vklouzla do auta. Matthews za ní zabouchl, chvatně přeběhl na druhou stranu a usedl za volant. Molly si opřela hlavu a zavřela oči, zatímco se její právník s rukou na klaksonu začal centimetr pro centimetru prodírat zástupem novinářů a fotografů.

	„A máš to, Charley,“ řekla Fran do mikrofonu. „Mollyino prohlášení. Ujištění o nevinnosti.“

	„Překvapující, Fran,“ odpověděl moderátor. „Budeme to pečlivě sledovat, abychom zjistili, co se bude dít. Díky.“

	„Fajn, konec,“ informovali ji z kontrolní místnosti.

	„Jaký je váš dojem z toho projevu?“ obrátil se k ní Joe Hutnik, zkušený reportér z Greenwich Time.

	Než mohla odpovědět, ozval se Paul Reilly z Observeru. „Ta dáma není hloupá. Možná uvažuje o vydání knížky. Nikdo nestojí o to, aby vrah profitoval ze svého zločinu, přestože je to legální, a citlivá srdce touží uvěřit, že Garyho Lasche zabil někdo jiný a Molly je taky oběť.“

	Joe Hutnik povytáhl obočí. „Možná jo, možná ne, ale řekl bych, že ten, kdo by si teď Molly Laschovou vzal, bude dávat velkej pozor, aby se k ní po nějaké neshodě neobrátil zády. Co vy na to, Fran?“

	Podrážděně přimhouřila oči. „No comment,“ odtušila mrazivě.
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	Molly cestou od věznice pozorovala okolí. Konečně vyjeli z dálnice směrem na Lake Avenue. Všechno je tu tak důvěrně známé, táhlo jí hlavou. Cestu do vězení si ale skoro vůbec nedokážu vybavit. Vzpomínám jen, jak mě tížila pouta a zařezávala se mi do zápěstí. Dívala se před sebe a občasné pátravé pohledy Philipa Matthewse jen vycítila.

	„Je mi divně,“ odpověděla zvolna na nevyslovenou otázku. „Ne, výstižnější by asi bylo, že si připadám apatická.“

	„Už jsem se zmínil, že není moudré nechávat si ten dům a vracet se tam,“ vzdychl. „Stejně jako rozhodnutí nedovolit rodičům, aby přijeli a podpořili vás.“

	Molly vytrvale zírala na cestu. Plískanice pokrývala přední sklo rychleji, než ji stěrače stačily odstraňovat. „To, co jsem řekla novinářům, myslím vážně. Mám pocit, že když je teď po všem a budu žít zase doma, může se mi postupně vybavit všechno, co se tu noc stalo. Já Garyho nezabila! Nedokázala bych to. Vím, že psychiatři jsou přesvědčení, že zapírám, ale mýlí se. Kdyby se snad náhodou prokázalo, že mají pravdu, možná bych i našla způsob jak s tím žít. Nejhorší je nejistota.“

	„Molly, předpokládejme, že jste opravdu objevila Garyho zraněného. Že jste šokem ztratila paměť, která se vám teď postupně vrací. Uvědomujete si, že pokud máte pravdu a vzpomenete si, jak to bylo, stáváte se hrozbou pro toho, kdo to udělal? A skutečný vrah se musí cítit velmi ohrožený, zvlášť poté, co jste prohlásila, že doufáte, že se vám po návratu domů vybaví podrobnosti o dalším člověku v domě.“

	Chvíli seděla mlčky.

	Proč myslíš, že jsem chtěla, aby rodiče zůstali na Floridě, ušklíbla se v duchu. Jestli se pletu, nikoho to nebude zajímat, ale pokud ne, nechám dveře dokořán pro pravého vraha.

	Pohlédla na právníka. „Otec mě v dětství brával na lov kachen. Vůbec se mi to nelíbilo. Bylo časně ráno, chladno a vlhko, a já toužila zůstat v teplé posteli. Ale něco jsem se tam naučila. Návnada přiláká kořist. Vy, stejně jako zbytek světa, věříte, že jsem v záchvatu šílenství Garyho zabila. A nepopírejte to! Slyšela jsem, jak mluvíte s otcem o tom, že skoro nemá smysl poukazovat na to, že to mohla provést Annamarie Scalliová. Tvrdil jste, že porota je přesvědčená, že jsem Garyho zabila ze vzteku. Taky jste povídal, že je lepší, když se chytím toho zabití – když to státní zástupce povolí. Řešili jste to, ne?“

	„Ano,“ přikývl Matthews.

	„Takže pokud jsem Garyho zabila, vyšla jsem z toho poměrně snadno, že? V tom případě, jestli vy a zbytek světa včetně mých rodičů máte pravdu, můžu klidně tvrdit, že jsem v době Garyho vraždy cítila v domě přítomnost jiného člověka. A protože vy nevěříte, že by tam někdo byl, nepředpokládáte, že bych byla v ohrožení. Je to tak, že?“

	„Ano,“ přiznal neochotně.

	„Nemusí si tedy nikdo dělat starosti. Ovšem jestliže jsem někoho opravdu vyděsila, mohlo by mě to stát život. Ale věřte nebo ne, ráda bych, aby se ten člověk nechal vyprovokovat. Protože až mě najdou zavražděnou, někdo snad konečně požádá o znovuotevření celého případu.“

	Philip Matthews neodpovídal.

	„Je to tak, ne, Philipe?“ zeptala se Molly téměř vesele. „Když umřu, třeba to někoho přiměje, aby se začal podrobněji zabývat Garyho smrtí a konečně našel i jeho vraha.“
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	Je fajn být zase zpátky v New Yorku, pomyslela si Fran při pohledu z okna své kanceláře na Rockefellerovo centrum. Pochmurné mrazivé a mokré ráno přešlo v chladné šedé odpoledne, přesto ji to, co viděla, naplnilo nadšením. Ráda se dívala na pestrobarevně oblečenou mládež na kolečkových bruslích. Někteří působili elegantně, jiní měli co dělat, aby se udrželi na nohou. Zajímavá směs nadaných a neschopných.

	Přeskočila očima za náměstí a dívala se, jak rozzářené výkladní skříně Páté Avenue osvětlují březnové šero. Davy hrnoucí se z kancelářských budov ji ujistily, že Newyorčané stejně jako lidé na celém světě spěchají po skončení pracovní doby domů.

	Taky bych měla jít, usoudila a natáhla se pro sako. Byl to dlouhý den a ještě nekončil. V 18.40 má vysílat reportáž o propuštění Molly Laschové z vězení. Teprve potom bude mít volno.

	Svůj nový byt na rohu Druhé Avenue a Padesáté šesté ulice s výhledem na mrakodrapy i East River si velmi oblíbila, návrat mezi polorozbalené krabice a kufry, které je třeba uklidit, ji však moc nelákal.

	Aspoň že v kanceláři je pořádek, pomyslela si spokojeně. Všechny knihy stály seřazené v policích za psacím stolem a pokojové rostliny narušovaly monotónnost standardního kancelářského nábytku. Nevýrazné béžové stěny projasňovalo několik svěžích impresionistických reprodukcí.

	Když se Fran s Edem Ahearnem dopoledne vrátila, probrala ještě všechno s Gusem Brandtem. „Nechám to teď týden nebo dva uležet a potom se pokusím Molly kontaktovat,“ vysvětlovala poté, co šéfa informovala o nečekaném prohlášení Molly Laschové pro tisk.

	Gus divoce přežvykoval nikotinovou žvýkačku, která mu ani v nejmenším neulevila ve snaze přestat kouřit. „Je naděje, že získáte její důvěru?“ zamumlal.

	„Těžko říct,“ pokrčila rameny. „Když mluvila, ustoupila jsem stranou, ale jsem si jistá, že mě viděla. Něco jiného je, jestli mě poznala. Bylo by skvělé, kdybychom ji přiměli ke spolupráci.“

	„Co si myslíte o tom prohlášení?“

	„Osobně musím uznat, že působila velmi přesvědčivě, přesto se obávám, že je to volání do tmy. Ale někdo jí určitě uvěří a možná jde právě o to vyvolat pochybnosti. Jestli se mnou bude mluvit? To nedokážu odhadnout.“ Ale doufám v to, pomyslela si cestou do maskérny.

	Vizážistka Cara jí tam uvázala pláštík kolem krku a kadeřnice Betts protočila panenky. „Fran, tys dnes spala v lyžařské čepici?“

	Fran se zakřenila. „Ne, ale ráno jsem ši ji vzala. Vím, že vy dvě dokážete zázraky.“

	Zatímco jí Cara začala nanášet na obličej podkladový krém a Betts se natáhla pro elektrickou kulmu, Fran zavřela oči a připravovala si úvodní větu: Dnes ráno v 7.30 se otevřela vrata vězení v Niantiku a Molly Carpenter Laschová vyšla na chodník, aby učinila krátké prohlášení pro tisk.

	Cara s Betts pracovaly rychle a během několika minut byla Fran připravená zjevit se před kamerou. „Úplně novej člověk,“ pokývala pochvalně hlavou, když se prohlédla v zrcadle. „Opět jste mě nezklamaly.“

	„Jde jen o to, že potřebuješ zvýraznit,“ vysvětlovala jí Cara trpělivě. Zvýraznit, pomyslela si Fran nevrle. To je poslední, o co jsem kdy stála. Vždycky byla něčím nápadná. Nejmenší v osmé třídě. Cvrček. Teprve během puberty se jí podařilo vyrůst na přijatelných sto šedesát pět centimetrů.

	Cara odvázala pláštík. „Vypadáš úžasně,“ usmála se. „Budou z tebe vedle.“

	Večerní zprávy moderovali Tom Ryan a přitažlivá bývalá rosnička Lee Mannersová. Když skončili a odložili mikroporty, Ryan poznamenal: „Dobrá práce, Fran.“

	„Máš telefon, Fran, vem si čtyřku,“ ozval se vtom hlas z režie.

	Byla to Molly Laschová.

	„Měla jsem dojem, že jsem tě ráno u vězení poznala, Fran. Těší mě, žes to byla ty. Dík za reportáž. Aspoň ty vypadáš, že bys byla schopná diskutovat o Garyho smrti.“

	„Rozhodně bych ti chtěla věřit, Molly.“ Uvědomila si, že překřížila prsty.

	Mollyin hlas lehce znejistěl. „Myslíš, že bys měla zájem přešetřit Garyho smrt? Mohla bych se výměnou nabídnout do některého z vašich programů. Můj právník tvrdí, že už volala spousta redakcí, ale já bych se do toho pustila radši s někým, koho znám a cítím, že mu můžu důvěřovat.“

	„To si piš, že bych měla zájem, Molly,“ ujistila ji Fran se zatajeným dechem. „Upřímně řečeno jsem se chystala, že se ti kvůli tomu ozvu.“

	Domluvily si schůzku na příští dopoledne v Mollyině domě v Greenwichi. Když Fran položila sluchátko, s povytaženým obočím se podívala na Toma Ryana.

	„Zítra máme třídní sraz,“ uculila se. „Mohlo by to být zajímavé.“
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	Vedení Remington Health Management sídlilo v přízemí Laschovy nemocnice v Greenwichi. Výkonný ředitel doktor Peter Black přicházel vždy přesně v sedm ráno. Tvrdil, že dvě hodiny času, které má k dispozici před příchodem ostatních zaměstnanců, stráví nejproduktivněji z celého dne.

	To úterý zcela nezvykle zapnul televizi a vyladil stanici NAF. Sekretářka, která u něj byla už léta, ho totiž upozornila, že pro tuto stanici začala pracovat Fran Simmonsová, a zároveň mu připomněla, o koho jde.

	Překvapilo ho, že právě Fran Simmonsová přednesla reportáž o propuštění Molly Laschové z vězení. K sebevraždě Franina otce došlo jen pár týdnů poté, co Black přijal nabídku Garyho Lasche zapojit se v nemocnici, a skandál, který vyvolala, rozbouřil celé město. Pochyboval, že by již z Greenwiche na tu událost zapomněl.

	Peter Black měl puštěnou televizi, protože chtěl vidět vdovu po bývalém obchodním partnerovi. Vzhledem k tomu, že neustále zvedal oči k obrazovce, aby mu neunikl okamžik, na který čekal, nakonec odložil pero i brýle na čtení.

	Měl husté tmavohnědé vlasy, na spáncích prošedivělé, velké šedé oči a poměrně přátelské vystupování, jež novým zaměstnancům připadalo uklidňující – přinejmenším do té doby, než udělali nějakou vážnější chybu, která ho rozzlobila.

	V 7.32 se konečně dočkal.

	Zachmuřeně sledoval Molly, která kráčela vedle auta svého advokáta k bráně věznice. Když mluvila do mikrofonů, přitáhl si židli blíž a naklonil se kupředu, aby mu neunikly žádné nuance jejího hlasu a výrazu.

	Jakmile začala mluvit, zesílil zvuk, přestože už předtím slyšel perfektně. Když skončila, opřel se a složil ruce před tělem. Vzápětí se chopil telefonu a vyťukal číslo.

	„Rezidence Whitehallových.“

	Anglický přízvuk služebné ho pokaždé rozladil. „Spojte mě s panem Whitehallem, Rito.“ Záměrně se nepředstavil, ale nebylo třeba, jeho hlas znala. Slyšel, jak to na druhé straně cvaklo.

	Calvin Whitehall neztrácel čas zdvořilostmi. „Viděl jsem to. Pořád popírá, že Garyho zabila.“

	„To by mě moc netrápilo.“

	„Já vím. Ani mně se nezamlouvá, že se do toho zapletla ta Simmonsová. Když to bude nutné, poradíme si s tím.“ Po krátké pauze dodal: „Uvidíme se v deset.“

	Black zavěsil bez rozloučení. Vyhlídky na komplikace ho pronásledovaly zbytek dne, kdy se účastnil několika jednání na vysoké úrovni ohledně snahy spojit Remington se čtyřmi dalšími Organizacemi zdravotnické péče, čímž by se stal jednou z nejvýznamnějších institucí v mimořádně lukrativním poli zdravotnické péče.
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	Philip Matthews chtěl doprovodit Molly až do domu, ale odmítla. „Jen mi nechte kufr za dveřmi,“ požádala a suše dodala: „Jistě jste slyšel, jak si přála žít Greta Garbo. Chci být sama. A já jsem na tom stejně.“

	Stála na verandě pěkného domu, který sdílela s Garym Laschem, a vypadala pohuble a křehce. Dva roky po nevyhnutelném rozvodu s manželkou, jež se mezitím znovu vdala, si Philip uvědomil, že jeho návštěvy ve věznici v Niantiku byly možná častější, než bylo z profesionálního hlediska nutné.

	„Molly, zařídila jste si, aby vám někdo nakoupil?“ zeptal se. „Myslím tím, jestli vůbec máte doma něco k jídlu.“

	„Měla se o to postarat paní Barryová.“

	„Paní Barryová?“ Jeho hlas zesílil o dva decibely. „Co ta s tím má společného?“

	„Bude pro mě zase pracovat,“ pokrčila Molly rameny. „Manželé, kteří zatím pečovali o dům, už odešli. Jakmile jsem zjistila, kdy mě propustí, rodiče se na ni obrátili a ona dohlédla na úklid a zásoby. Bude ke mně docházet třikrát týdně jako předtím.“

	„Vždyť vás dostala do vězení!“

	„To ne, říkala jen pravdu.“

	Po zbytek dne, dokonce i během diskuse se státním zástupcem o novém klientovi, se Philip nedokázal zbavit tísnivého dojmu z toho, že Molly zůstala v tom domě sama.

	V sedm večer, ve chvíli, kdy zamykal stůl a řešil dilema, zdají zavolat nebo ne, zazvonil telefon. Sekretářka už byla pryč. Několikrát to zadrnčelo a pak jeho zvědavost překonala počáteční úmysl nechat zvonění bez odpovědi.

	Byla to Molly.

	„Dobré zprávy, Philipe. Vzpomínáte, jak jsem se zmínila, že Fran Simmonsová, kterou jsme ráno viděli před věznicí, se mnou chodila do školy?“

	„Ano. Jste v pořádku? Nepotřebujete něco?“

	„Je mi dobře. Fran se za mnou zítra zastaví. Chce pátrat ohledně Garyho smrti pro televizní pořad Skutečné zločiny. Nebylo by skvělé, kdyby se jí nějakým zázrakem podařilo dokázat, že ten večer byl v domě ještě někdo?“

	„Molly, nechte to plavat! Prosím!“

	Následovala chvíle ticha. Když znovu promluvila, tón jejího hlasu se změnil. „Mohla jsem vědět, že mě nepochopíte. Ale nevadí. Dobrou noc.“

	Slyšel, jak to ve sluchátku cvaklo. Když zavěšoval, vzpomněl si, že před lety jeden kapitán zelených baretů spolupracoval se spisovatelem, o němž se domníval, že by mu mohl pomoci prokázat, že nezavraždil manželku a děti, jenže spisovatel později vystoupil jako hlavní žalobce.

	Přešel k oknu, které vyhlíželo do parku a přes záliv až k soše Svobody. Kdybych byl v tomhle případu státním zástupcem, asi bych Molly usvědčil z vraždy, přemítal.

	Jestli do toho začne šťourat ta novinářka, Molly to zničí. To, co vyhrabe, jí může jen uškodit.

	Bože, proč jen nechce připustit, že byla tehdy v tak silném stresu, že ztratila sebevládu? pomyslel si nevrle.
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	Molly připadalo neuvěřitelné, že je konečně doma. A ještě těžší bylo pochopit, že byla pryč skoro šest let. Čekala, až Philipovo auto zmizí za zatáčkou, a teprve potom otevřela kabelku a vytáhla klíče, aby odemkla.

	Vchodové dveře byly z mahagonu s tabulkami z kouřového skla. Postavila kufr do haly, zavřela a automaticky zatlačila podpatkem zástrčku do podlahy. Pak zvolna procházela všemi místnostmi. Přejela dlaní po opěradle pohovky v obývacím pokoji, zlehka se dotkla babiččina umně zdobeného stříbrného čajového servisu v jídelně, přičemž se snažila nevzpomínat na jídelnu ve vězení s otlučenými talíři a jídlem, které chutnalo jako popel. Všechno tu bylo důvěrně známé, přesto si připadala jako vetřelec.

	Chvíli postála u dveří pracovny a nahlédla dovnitř, stále překvapená tím, že už to tam nevypadá tak, jak to znal Gary. Nové vybavení působilo nějak nevhodně, příliš moc žensky.

	Pak udělala to, o čem snila celou dobu ve vězení. Došla nahoru do ložnice, svlékla se, ze šatny vytáhla měkký fleecový župan, který milovala, přesunula se do koupelny a pustila si bublinkovou koupel.

	Naložila se do kouřící, provoněné vody, která kolem ní vířila a smývala všechno z jejího těla tak dlouho, až se cítila zase čistá. S úlevou vzdychla, protože napětí z jejích kostí a svalů začalo ustupovat. Pak stáhla z topení nahřátou osušku, zabalila se do ní a libovala si v jejím teple.

	Nakonec zatáhla závěsy a vklouzla do postele. Zavřela oči, poslouchala vytrvalé dorážení plískanice na okna a zvolna upadala do spánku. Přitom vzpomínala na noci, kdy se těšila na tuhle chvíli, až se ocitne v soukromí svého domu, zaboří hlavu do měkkého polštáře a nad sebou bude mít prošívanou přikrývku.

	Probudila se až pozdě odpoledne. Oblékla si župan, vklouzla do pantoflí a odešla do kuchyně. Teď je čas na čaj s toastem, pomyslela si. S tím vydržím do večeře. S kouřícím šálkem v ruce potom konečně, jak slíbila, zavolala rodičům.

	„Je mi fajn,“ tvrdila přesvědčivě. „Ano, jsem šťastná, že jsem zase doma. Ne, opravdu potřebuju být nějaký čas sama. Ne moc dlouho, ale aspoň chvíli.“

	Hned nato si poslechla vzkazy na záznamníku. Jeden byl od Jenny Whitehallové, nejlepší kamarádky a jediného člověka, kterému – kromě rodičů a Philipa – dovolila, aby ji navštěvoval ve vězení. Ráda by se večer zastavila, jen na pár minut, aby ji pozdravila a přivítala doma. Prosila, aby Molly krátce potvrdila, jestli souhlasí.

	Ne, rozhodla se Molly. Dnes ne. Nechci vidět nikoho, dokonce ani Jennu. Sledovala zpravodajství na NAF a doufala, že tam uvidí Fran Simmonsovou. Když zprávy skončily, zavolala do studia, kde ji zastihla a nabídla se jako námět pro speciální program. Potom to ještě zavolala Philipovi. Jeho evidentní nesouhlas očekávala a snažila se nenechat se tím rozladit.

	Pak se vrátila nahoru, vzala si svetr, plátěné kalhoty a staré oblíbené tenisky. Několik minut poseděla u toaletního stolku a prohlížela se v zrcadle. Usoudila, že má příliš dlouhé vlasy – potřebují zastřihnout. Neměla bych si je nechat trochu zesvětlit? přemítala. Mívala je plavé, ale za poslední roky ztmavly.

	Odsunula taburetku a přemístila se do šatny, kde následující hodinu systematicky prozkoumávala veškeré oblečení. Na hromádku skládala věci, o nichž si byla jistá, že už je nikdy nevezme na sebe. Některé z nich jí vykouzlily na rtech úsměv – jako třeba lesklé zlaté šaty s kabátkem, jež měla na posledním silvestrovském večírku v country klubu, a černý sametový kostým, který Gary zahlédl ve výloze a trval na tom, aby si ho zkusila.

	Jakmile zjistila termín svého propuštění, okamžitě poslala paní Barryové seznam potravin, které chce mít doma. V osm hodin se pustila do přípravy večeře, na niž se těšila celé týdny. Hlávkový salát s dresinkem z balzamikového octa, křehký italský chléb nahřátý v troubě, lehká rajčatová omáčka přelitá přes tenké nudle a sklenka Chianti Riservo.

	Když bylo hotovo, posadila se v útulném koutě s výhledem na zadní dvorek. Jedla zvolna. Vychutnávala každé sousto i každý doušek vína, přičemž si prohlížela potemnělý dvorek a těšila se na přicházející jaro.

	Na květiny si ještě počkám, ale stromy pokvetou už brzy, pomyslela si. To byl další ze slibů, které si dala. Pustí se do práce na zahradě. Ucítí vůni země, teplou a vlhkou, bude pozorovat, jak z ní vyrážejí tulipány, a kolem dlážděných chodníčků vysází macešky.

	Pomalu přežvykovala a těšila se z ticha, tak odlišného od neustálého otupujícího hluku věznice.

	Poté, co sklidila nádobí, se posadila do pracovny. Byla tam ve tmě a rukama objímala kolena. Pátrala přitom po zvuku, který by jí prozradil, že tehdy byl v domě ještě někdo. Ten zvuk, důvěrně známý a přitom neznámý, se jí letmými záblesky vynořoval v paměti celou dobu ve vězení. Teď však slyšela jen hučení věru a tikot hodin.
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	Fran zamířila ze studia rovnou do svého čtyřpokojového apartmá. Byl to risk prodat byt v Los Angeles, ale když teď byla tady, uvědomila si, že má New York zadřený hluboko pod kůží – přesně jak tvrdil Gus.

	Koneckonců, do třinácti let jsem žila na Manhattanu, pomyslela si cestou po Madison Avenue, přičemž vrhla obdivný pohled na osvětlenou soudní budovu. Jenže pak táta uspěl na burze a rozhodl se stát venkovským gentlemanem.

	Přestěhovali se do Greenwiche a koupili dům nedaleko exkluzivní Lake Avenue, místa, kde teď bydlí Molly. Samozřejmě se ukázalo, že si ho nemůžou dovolit, přesto následoval automobil, který si rovněž nemohli dovolit, a po něm luxusní oblečení. Táta možná neměl další úspěchy na burze proto, že zpanikařil, napadlo Fran.

	Rád se aktivně účastnil společenského života. Věřil, že se tím vytvářejí přátelské vztahy, a byl v tom skvělý. Aspoň do chvíle, než si „půjčil“ příspěvky z knihovního fondu.

	Strašně se jí nechtělo vybalovat krabice a přehrabovat se ve věcech, které si přivezla, ale neustále mrholilo a chlad byl lezavý. Ve chvíli, kdy zasouvala klíč do zámku svého bytu, opřel se do ní další závan větru.

	Aspoň že pokoj je zařízený v decentních tónech, říkala si v duchu, když rozsvítila a rozhlédla se po přívětivé místnosti se sedací soupravou, čalouněnou mechově zeleným sametem na perském koberci ve vínovo-zeleno-smetanové kombinaci.

	Pohled na dosud téměř prázdné knihovny ji přiměl k iniciativě. Převlékla se do starého svetru a kalhot a pustila se do práce. Živá stereo hudba pomohla narušit monotónnost vyklízení krabic a třídění knih a kazet.

	Snazší to bylo s kuchyňským vybavením. Moc toho nemám, ušklíbla se kysele. Vypovídá to o mých kuchařských schopnostech.

	Ve čtvrt na devět unaveně vzdychla a zastrčila poslední bednu do komory. K tomu, aby se z bytu stal domov, je třeba hodně lásky, usoudila spokojeně, zatímco procházela místnostmi, které konečně domov připomínaly.

	Zarámované fotografie matky s nevlastním otcem a nevlastními bratry ji zahřály u srdce. Bude se mi po vás stýskat, uvědomila si. Jezdit do New Yorku na krátké návštěvy je jedna věc, ale přestěhovat se s vědomím, že už se s nikým z nich nebude stýkat pravidelně, je něco jiného.

	Matka ji odvezla z Greenwiche a nikdy o jejich předchozím životě nemluvila. Když se znovu vdala, naléhala, aby dcera přijala příjmení nevlastního otce.

	V žádném případě, zamračila se Fran.

	Nadšená úspěšným úklidem uvažovala o tom, že by se vypravila někam na večeři, ale nakonec se rozhodla pro zapečený sendvič. Jedla ho u kovového stolečku před kuchyňským oknem, které nabízelo velkolepý výhled na East River.

	Molly dnes tráví první noc doma po tak dlouhé době, dumala. Až se sejdeme, požádám ji o seznam lidí, s nimiž bych si měla promluvit – pokud k tomu budou ochotní. I já mám pár konkrétních dotazů, na které bych ráda získala odpověď – a netýkají se všechny Molly.

	Některé z nich ji trápily už dlouho. Dosud se třeba nenašla ani stopa po čtyřech stech tisících dolarů, jež otec zpronevěřil z knihovního fondu. Vzhledem k jeho minulosti burzovního makléře se automaticky předpokládalo, že o ně přišel riskantními investicemi, jenže po jeho smrti se neobjevil ani jediný doklad, kam takové sumy vložil.

	Když Fran opouštěla Greenwich, bylo jí osmnáct. To bylo před čtrnácti lety. Teď je zpátky, setká se s řadou lidí, které zná, a bude hovořit s mnoha obyvateli Greenwiche o Molly a Garym Laschovi.

	Vstala a zvedla konvici s kávou. Nalila si a přitom přemýšlela o otci a o tom, co ho tak omámilo na stylu života bohatých. Dobře si pamatovala, jak moc stál (o to, aby se stal členem country klubu, jedním z davu mužů, kteří se pravidelně předváděli na golfovém hřišti.

	Narůstalo v ní silné podezření. Bylo možné, že někdo z Greenwiche, někdo, na koho se táta snažil udělat dojem, mu dal horký tip a pak od něho převzal čtyři sta tisíc dolarů, které si otec bláhově „vypůjčil“ z knihovního fondu – a nikdy je neinvestoval?
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	„Proč Molly nezavoláš?“

	Jenna Whitehallová pohlédla přes stůl na manžela. V pohodlné volné hedvábné košili a černých kalhotách vypadala atraktivně. K celkovému dojmu výrazně přispěly i její tmavohnědé vlasy a oříškové oči. Domů přišla v šest hodin a hned si přehrála vzkazy na záznamníku, jenže žádný nebyl od Molly.

	Nechtěla dát najevo podrážděnost, takže klidně prohodila: „Nechala jsem jí vzkaz. Kdyby toužila po společnosti, jistě by se ozvala, jenže evidentně o ni zatím nestojí.“

	„Nechápu, proč se chce do toho domu vracet,“ vzdychl Cal. „Jak může vůbec vstoupit do té místnosti? Musí se jí přece vybavit vzpomínky na to, jak chytla tu sošku a rozmlátila s ní Garymu hlavu! Já bych z toho měl noční můry.“

	„Cale, už jsem tě prosila, abys o tom nemluvil. Molly je moje nejlepší kamarádka a mám ji ráda. O Garyho smrti si nic nepamatuje.“

	„To je její verze.“

	„A já jí věřím. Teď je doma a já jí chci být nablízku, kdykoli to bude potřebovat. Pokud nebude mít zájem, poskytnu jí dostatek prostoru. Jasný?“

	„Moc ti sluší, když se rozčiluješ, a přitom to nechceš dát najevo. Jen to klidně pusť, budeš se cítit líp.“

	Calvin Whitehall vstal od stolu v jídelně a přešel k manželce. Byl to přitažlivý pětačtyřicetiletý muž se širokými rameny, ostře řezanými rysy a řídnoucími narezlými vlasy. Husté obočí nad ledově modrýma očima zdůrazňovalo auru autority, jež z něho vyzařovala dokonce i doma.

	Nic v jeho zjevu ani postoji nenaznačovalo skromné začátky. Mezi domek v Elmiře ve státě New Yorku, kde vyrostl, a současné bydliště vsunul dostatečný prostor.

	Studium na univerzitě v Yale a schopnost rychle se spřátelit se spolužáky z movitějších rodin přispěly k jeho závratné kariéře ve světě byznysu. Soukromě rád vtipkoval o tom, že jediná dobrá věc, kterou si přinesl z rodiny, je noblesně znějící příjmení.

	Teď v pohodlném, luxusně zařízeném sídle o dvanácti místnostech žil stylem, o němž snil v dobách, kdy se musel uskrovňovat ve spartánském pokojíku, kam se uchyloval před rodiči, kteří trávili večery hádkami u laciného vína. Když jejich neshody byly příliš hlasité nebo divoké, volali sousedé policii.

	Cal nesnášel zvuk policejních sirén, pohrdání v pohledech sousedů, úšklebky spolužáků a poznámky o bezcenné lůze.

	Byl velmi inteligentní, přinejmenším natolik, aby pochopil, že jediným východiskem z té situace je vzdělání.

	Učitelé kupodivu brzy poznali, že je požehnaný téměř genialitou. V pokoji s prověšenou podlahou, opadávající malbou na stěnách a kalným osvětlením jedinou žárovkou dychtivě hltal skoro všechno, co se mu dostalo do rukou, o možnostech a budoucnosti počítačů.

	Ve čtyřiadvaceti začal pracovat pro jednu dravou počítačovou firmu. Ve třiceti, krátce po přestěhování do Greenwiche, převzal od užaslého majitele vedení společnosti. Byla to jeho první příležitost zahrát si na kočku a myš, přičemž od začátku věděl, že jde o hru, kterou vyhraje. Uspokojení z vítězství v něm trochu ztlumilo přetrvávající vztek na otcovo tyranizování.

	O několik let později firmu za celé jmění prodal a následně se věnoval správě ohromného množství svých obchodních aktivit.

	Neměli děti a byl rád, že Jenna, na rozdíl od Molly Laschové, která se se stejným problémem nedokázala vyrovnat, napřela energii do své manhattanské právnické praxe. I ona byla součástí jeho plánu.

	Přistěhování do Greenwiche. Svatba s Jennou – atraktivní, chytrou mladou ženou z dobré rodiny s omezeným majetkem. Dobře věděl, že životní podmínky, které jí nabízí, jsou pro ni přitažlivé. Toužila po moci stejně jako on.

	Rád si pohrával i s ní. Teď se na ni bezelstně usmál a pohladil ji po vlasech.

	„Mrzí mě to,“ zamumlal zkroušeně, „ale napadá mě, že Molly by třeba tvou návštěvu uvítala i bez předchozí dohody. Je to velká změna, vrátit se po takové době do prázdného domu, a musí se tam cítit osamělá. Ve vězení byla pořád mezi lidmi, i když nešlo o společnost, o niž by právě stála.“

	Jenna odtáhla jeho ruku ze své hlavy. „Přestaň! Víš dobře, že mě cucháním vlasů rozčiluješ.“ Vzápětí oznámila: „Musím se připravit na zítřek. Mám důležité jednání.“

	„Buď pořád ve střehu. To je základní předpoklad dobrého právníka. Ještě ses mě nezeptala na dnešek.“ Se spokojeným úsměvem hned nato dodal: „Americká národní pojišťovna chce ty malé ústavy taky, ale získáme je my. A potom budeme největší zdravotnické zařízení na východě.“

	Jenna pohlédla na manžela se závistivým obdivem. „Vždycky dostaneš, co chceš, viď?“

	Přikývl. „Dostal jsem přece tebe, ne?“

	Stiskla knoflík pod stolem, což bylo znamení pro služebnou, aby přišla sklidit nádobí. „Ano,“ přitakala tiše. „Myslím, že ano.“

	 


10

	 

	 

	 

	Provoz na 1-95 už je skoro stejný jako na kalifornských dálnicích, pomyslela si Fran nevrle, zatímco natahovala krk a pátrala po možnosti vyjet odněkud z kolony. Hned nato zalitovala, že nevyužila parkoviště v Merrittu. Nákladní auto před ní burácelo tak hlasitě, že to připomínalo bombardování, přičemž jelo rychlostí nejméně o patnáct kilometrů nižší, než byl povolený limit, takže jízda za ním se zdála dvojnásob otravná.

	Přes noc se obloha vyčistila a jak lakonicky podotkla rosnička na CBS, bude „místy slunečno, místy oblačno, a hrozí i přeháňky“.

	To zahrnuje prakticky všechny varianty, usoudila Fran a pak si uvědomila, že se přespříliš zaměřuje na počasí a dopravní ruch na silnici proto, že je nervózní.

	Jak se díky každému otočení pneumatiky blížila ke Greenwichi a setkání s Molly Carpenterovou, stále častěji se v myšlenkách vracela k noci, kdy se zastřelil její otec. To se dalo snadno vysvětlit. Cestou k Mollyině domu projede kolem restaurace, kam ji otec i s matkou pozval na slavnostní večeři, která byla nakonec jejich poslední.

	V mysli se jí vynořovaly podrobnosti, na něž nevzpomněla už léta, například otcova kravata s drobným zeleným potiskem na modrém podkladu. Byla velmi drahá, a když matka uviděla účet, prohodila: „Taje snad protkaná zlatem, ne? Taková cena za proužek látky!“

	Vzal si ji poprvé a naposledy právě u příležitosti oslavy dceřiny maturity. Bylo snad cosi symbolického v tom, že měl něco tak mimořádně luxusního ve chvíli, kdy se chystal k sebevraždě kvůli finančním problémům?

	Blížil se výjezd na Greenwich. Fran opustila 1-95 a začala si prohlížet okolní ulice, které ji po třech kilometrech dovedou do prostředí, kde strávila čtyři roky. Navzdory teplu v autě se zachvěla. Čtyři důležité roky, pomyslela si. A skutečně takové byly.

	Když projížděla kolem restaurace Barley Arms, vytrvale se dívala na silnici před sebou a ani koutkem oka nepohlédla na zpola zaplněné parkoviště, kde se na zadním sedadle jejich auta otec zastřelil. Stejně záměrně se vyhnula ulici, kde tehdy bydleli.

	Ještě na to bude čas, usoudila.

	O pár minut později už zajížděla k Mollyinu domu, patrové stavbě s krémovou omítkou a tmavohnědými okenicemi.

	Buclatá žena kolem šedesátky s hřívou šedých vlasů a bystrým pohledem otevřela dřív, než Fran odtáhla prst od zvonku. Poznala její obličej podle novinových fotografií ze soudního procesu. Byla to Edna Barryová, hospodyně, jež svědčila proti Molly.

	Proč ji znovu zaměstnala? podivila se Fran.

	Zatímco odkládala sako, ozvaly se na schodech kroky a po chvíli se objevila Molly, která spěchala halou, aby ji přivítala.

	Krátce se navzájem pátravě prohlížely. Molly měla na sobě džíny a modrou košili s rukávy vyrolovanými k loktům. Vlasy si stočila v týle a nedbale připevnila sponkami, takže jí kolem obličeje vlálo několik uvolněných pramínků. Jak si Fran všimla už před vězením, byla pohublá a kolem očí se jí objevily drobné vrásky.

	Fran si oblékla oblíbený kalhotový kostým a najednou si připadala moc elegantní. Pak si rychle připomněla, že chce-li svůj úkol úspěšně splnit, musí oddělit současnost od nejistého dospívání.

	Molly promluvila první. „Už jsem měla strach, že sis to rozmyslela. Včera mě překvapilo, když jsem tě uviděla u věznice, a tvé vystoupení v televizi na mě udělalo dojem. Proto jsem dostala ten bláznivý nápad požádat tě o pomoc.“

	„Proč bych si to měla rozmýšlet, Molly?“ usmála se Fran.

	„Ve vězení jsme často sledovaly Skutečné zločiny a vím, že tam nedávají otevřené případy. Ale jak vidím, mé obavy byly zbytečné, protože jsi tady. Takže se do toho pustíme. Paní Barryová nám připravila kafe. Dáš si?“

	„Ráda.“

	Následovala Molly halou. Přitom si všimla, že prostor je zařízený vkusným a evidentně nákladným nábytkem. U dveří pracovny se Molly zastavila.

	„Tohle byla Garyho pracovna, Fran. Tady ho našli. Než se usadíme, ráda bych ti něco ukázala.“ Vešla dovnitř a postavila se k pohovce. „Na tomhle místě stál Garyho psací stůl. Čelem k oknům a zády ke dveřím. Žaloba tvrdila, že jsem se ke Garymu přikradla, popadla sošku z tamhletoho stolku…,“ ukázala tím směrem, „… a rozbila mu s ní hlavu.“

	„A tys souhlasila s obviněním ze zabití, protože jste spolu s advokátem usoudili, že by tě porota stejně usvědčila,“ doplnila Fran tiše.

	„Zůstaň, prosím tě, tady,“ požádala ji Molly. „Já půjdu do haly, otevřu a zavřu a pak na tebe zavolám.“

	Fran přikývla a stoupla si na místo, které jí Molly označila. V hale nebyly koberce, takže k ní doléhaly zvuky Mollyiných kroků a vzápětí uslyšela dvoje bouchnutí a její hlas.

	Chce tím naznačit, že kdyby byl Gary naživu, musel by ji slyšet, pochopila. Molly už byla zase zpátky. „Slyšelas mě?“

	„Jasně.“

	„Gary mi volal na Cape Cod. Prosil, abych mu odpustila, ale nechtěla jsem s ním mluvit. Slíbila jsem, že přijedu v neděli kolem osmé večer a pak to probereme. Stihla jsem to trochu dřív, ale i tak by na mě určitě čekal. Nemyslíš, že by vstal od stolu, nebo přinejmenším otočil hlavu, kdyby mě slyšel přicházet? Nedává smysl, že by mě ignoroval. I kdyby neslyšel mé volání, rozhodně by si všiml, že jsem vešla do místnosti, a otočil se. To by snad udělal každý, ne?“

	„Co na tvé námitky říkal advokát?“

	„Že Gary mohl prostě usnout za stolem. Dokonce se domníval, že bych s touhle teorií porotu ještě víc poštvala proti sobě, protože by si mohli myslet, že mě rozzuřilo, že mě Gary nadšeně nevyhlíží.“ Pokrčila rameny. „No nic. Chtěla jsem jen tohle. Teď se můžeš začít ptát. Zůstaneme tady, nebo by ses radši přesunula jinam?“

	„Nechám to na tobě.“

	„Tak si sedneme tady. Na místě činu,“ poznamenala Molly věcně, bez úsměvu.

	Fran vytáhla diktafon a položila ho na konferenční stolek. „Doufám, že ti nebude vadit, když si to nahraju.“

	„Předpokládala jsem to.“

	„Ráda bych, kdyby sis uvědomila, že výsledkem veškerého snažení může nakonec být prohlášení typu: Přestože Molly Laschová tvrdí, že si nepamatuje, že by způsobila manželovu smrt, všechno tomu nasvědčuje.“

	Molly se v očích zatřpytily slzy. „To by nikoho nepřekvapilo,“ vzdychla mdle. „Stejně o tom nikdo nepochybuje.“

	„Ale pokud existuje jiné vysvětlení, budu se snažit, abych ti ho pomohla najít – když budeš naprosto upřímná. Prosím tě o to, i kdyby ti mé otázky připadaly sebenepříjemnější.“

	Molly potřásla hlavou. „Po tolika letech ve vězení jsem si zvykla na nedostatek soukromí. Když jsem přežila to, zvládnu i protivné otázky.“

	Paní Barryová přinesla kávu. Fran z výrazu jejího obličeje poznala, že se jí nezamlouvá, že jsou v pracovně. Cítila, že hospodyně přistupuje k Molly ochranitelsky, přestože svědectví vyznělo v její neprospěch. S touhle ženou si každopádně musím promluvit, rozhodla se.

	Následující dvě hodiny odpovídala Molly na její dotazy, zdánlivě bez zaváhání.

	Fran se dozvěděla, že spolužačka, kterou znala jen zběžně, se krátce po maturitě zamilovala do pohledného, o deset let staršího doktora a vzala si ho.

	„Začala jsem pracovat pro Vogue,“ vyprávěla Molly. „Líbilo se mi tam a měla jsem docela úspěch. Ale když jsem otěhotněla a brzy na to o dítě přišla, myslela jsem, že za to může náročný pracovní program, takže jsem odtamtud odešla.“ Odmlčela se. „Strašně jsem chtěla dítě,“ pokračovala za chvíli tiše. „Další čtyři roky jsem se snažila otěhotnět, a když se to konečně povedlo, přišel další potrat.“

	„Jaký byl váš vztah s manželem?“

	„Svého času bych tvrdila, že dokonalý. Gary byl ke mně po druhém potratu strašně pozorný. Neustále zdůrazňoval, jak jsem pro něj důležitá a že bez mé pomoci by Remington nemohl vůbec existovat.“

	„Co tím myslel?“

	„Asi moje styky. A otcovy. Hodně pomohla i Jenna Grahamové – určitě si na ni pamatuješ ze školy.“

	„Ano.“ Další z davu, pomyslela si. „Byla v posledních ročnících předsedkyně třídy.“

	„Máš pravdu. Byly jsme odjakživa nejlepší kamarádky. Jenna mě na večírku v Country dubu seznámila s Garym a Calem, který se později stal partnerem Garyho a Petera Blacka. Cal je přímo finanční mág a s řadou důležitých firem vyjednal spojení s Remingtonem.“ Usmála se. „Hodně pomáhal i můj táta.“

	„Promluvím si s oběma Whitehallovými,“ zamumlala Fran. „Dojednáš to s nimi?“

	„Jasně.“

	Fran zaváhala. „Molly, co Annamarie Scalliová? Víš o ní něco?“

	„Ne. Jen to, že dítě se narodilo v létě po Garyho smrti a dala ho k adopci.“

	„Podezřívalas někdy Garyho z nevěry?“

	„Nikdy. Absolutně jsem mu důvěřovala. Přišla jsem na to tak, že jsem nahoře zvedla sluchátko, protože jsem se chystala telefonovat, a uslyšela jeho hlas. Chtěla jsem zavěsit, ale právě říkal: ‚Annamarie, nebuď hysterická! Postarám se o tebe, a kdyby ses rozhodla, že si to dítě necháš, budu tě podporovat.‘“

	„Jak mluvil?“

	„Naštvaně a nervózně. Skoro jako v panice.“

	„A Annamarie?“

	„Povídala něco jako: ‚Jak jsem mohla být tak pitomá!‘“ „Cos udělala potom?“

	„Byla jsem zděšená. Rozběhla jsem se dolů. Gary stál u stolu a byl na odchodu do nemocnice. Vychrlila jsem na něj, co jsem právě slyšela, a on přiznal, že se s ní zapletl, ale tvrdil, že to byl nesmysl, kterého hořce lituje. Měl slzy na krajíčku a prosil, abych mu odpustila, jenže já zuřila. Pak musel do práce. Naposledy jsem ho viděla živého, když jsem za ním práskla dveřmi. Strašná vzpomínka na zbytek života, že?“

	„Milovalas ho, viď?“

	„Ano. A věřila mu. Aspoň jsem si to myslela. Teď si tím nejsem tak jistá.“ Vzdychla a zavrtěla hlavou. „Každopádně vím, že tu noc, kdy jsem se vrátila, jsem byla spíš smutná než naštvaná.“ Na jejím obličeji se objevil skleslý výraz. Zkřížila ruce před tělem a zachvěla se. „Už chápeš, proč potřebuju dokázat, že jsem ho nezabila?“

	Fran odjela o pár minut později. Věřím, že si opravdu nevzpomíná, co se stalo, přesto se obávám, že to udělala, přemítala. Snaha zpochybnit její vinu je jen plýtvání časem a penězi televize. Řeknu to Gusovi, ale nejdřív se pokusím vypátrat co nejvíc o Garym Laschovi.

	Impulzivně zamířila na silnici vedoucí kolem známého parkoviště a Laschovy nemocnice, která nahradila soukromou kliniku založenou Garyho otcem Jonathanem Laschem. Sem odvezli jejího těžce zraněného otce, který o sedm hodin později zemřel.

	Podivila se, že nemocnice je teď dvakrát větší než kdysi. Před bránou byl semafor a Fran zpomalila natolik, aby propásla zelenou a musela počkat. Mezitím si prohlížela objekt a všimla si, že k původní budově přibyla postranní křídla a po pravé straně ještě jedna stavba – patrové garáže.

	S bolestným bodnutím u srdce pátrala po okně ve druhém patře, odkud vyhlížela ven, když čekala na zprávy o otcově zdravotním stavu, přestože tušila, že není naděje.

	Tady se mi bude dobře povídat s lidmi, usoudila.

	Naskočila zelená a Fran o pět minut později vyjela z města. Cestou na jih mezi svištícími vozidly uvažovala o tom, že Gary Lasch se zapletl s mladou ošetřovatelkou a ta nerozvážnost ho stála život.

	Mohla za to opravdu jen jeho nerozvážnost? napadlo ji najednou. Rozhodně udělal kolosální chybu, stejně jako její otec, ale jinak to byl solidní občan a kvalitní lékař, kterého lidé znali a uznávali. Nebo taky ne, připomněla si, zatímco přejížděla hranice mezi Connecticutem a New Yorkem. Pohybuji se v téhle branži dost dlouho, abych dokázala očekávat neočekávané.
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	Molly doprovodila Fran ke dveřím a pak se vrátila do pracovny. V půl druhé nakoukla dovnitř Edna Barryová. „Jestli už nic nepotřebujete, půjdu,“ oznámila.

	„Nic, díky, paní Barryová.“

	Edna chvíli nejistě postávala u dveří. „Ráda bych vám před odchodem připravila něco k obědu.“

	„Nemám hlad, opravdu.“

	Mollyin hlas zněl přitlumeně a Edna by se vsadila, že pláče. Pocity provinilosti a strachu, které ji pronásledovaly po každém probuzení téměř šest let, náhle zesílily.

	Ach bože, zaprosila v duchu. Pochop mě prosím. Nemohla jsem jinak.

	V kuchyni si oblékla bundu a pod bradu si uvázala šátek. Z kuchyňské linky zvedla svazek klíčů, chvíli se na něj nepřítomně dívala a potom ho křečovitě sevřela v dlani.

	O necelých dvacet minut později už byla ve svém skromném domku v Glenvillu. Třicetiletý syn Wally se v pokoji díval na televizi. Ani neodtrhl pohled od obrazovky, ale aspoň působil klidně. Někdy býval rozrušený, přestože bral léky.

	Jako v tu strašnou neděli, kdy zemřel doktor Lasch. Wally zuřil, protože doktor mu v týdnu vynadal kvůli tomu, že přišel k němu do pracovny a vzal do ruky vzácnou kovovou sošku.

	Edna při výpovědi u soudu vynechala jeden významný fakt o tom, co se stalo v pondělí ráno. Nezmínila se, že její klíč k domu Laschových nevisel na kroužku, kam patřil, a ona sama se dovnitř dostala jen díky rezervnímu klíči, který Molly schovávala v zahradě. Později ten svůj našla ve Wallyho kapse.

	Když se ho na to ptala, rozbrečel se, vyběhl z místnosti a práskl za sebou. „Nemluv o tom, mami!“ křičel přitom.

	„Nikdy, nikdy o tom nesmíme s nikým mluvit,“ zdůraznila mu později. A to dodnes dodrželi.

	Neustále si namlouvala, že šlo třeba o shodu okolností. Koneckonců našla Molly pokrytou krví. A její otisky byly i na sošce. Jenže co když si Molly začne vybavovat podrobnosti z té noci? Co když opravdu někoho v domě zahlédla?

	Byl to snad Wally? Tím si nebyla jistá.
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	Peter Black projížděl temnějícími ulicemi ke svému domu na Old Church Road. Koupil ho během druhého manželství, které stejně jako to první skončilo po několika málo letech.

	Druhá manželka však na rozdíl od té předchozí měla vybraný vkus, takže když ho opustila, ani neměnil zařízení. Přidal jen bar a dostatečné zásoby alkoholu. Manželka totiž pila pouze čaj.

	Peter se s bývalým obchodním partnerem Garym Laschem poznal na medicíně a hned se stali přáteli. Po smrti doktora Jonathana Lasche přišel Gary s nabídkou spolupráce.

	„Zdravotnický management je nová vlna v medicíně,“ ujišťoval ho. „Nezisková klinika, kterou založil otec, už nemůže takhle dál existovat. Musíme ji rozšířit, začít vydělávat a vybudovat vlastní ústav zdravotní péče.“

	Gary díky známému jménu převzal otcovo místo v čele kliniky, z níž se později stala Laschová nemocnice. Třetí partner Cal Whitehall se připojil do správní rady, když společně založili Remingtonský ústav zdravotní péče.

	Teď se chystali spojit Remington s větším počtem malých zdravotnických zařízení. Všechno probíhalo dobře, ale zatím neměli vyhráno. Stáli před posledním důležitým krokem. Jediný problém by jim mohla způsobit Americká národní pojišťovna, která usilovala o stejné společnosti.

	Všechno se však ještě může zhroutit, uvažoval Black, zatímco parkoval před vchodem. Neměl už sice v úmyslu už nikam odjíždět, ale bylo chladno a zatoužil po něčem ostřejším. Pedro, jeho dlouholetý kuchař a správce, auto později odklidí do garáže.

	Peter vešel do domu a zamířil rovnou do knihovny. Vzhledem k plápolajícímu ohni v krbu a televizi vyladěné na zpravodajství tam bylo útulno.

	Pedro se objevil ve dveřích s obvyklým dotazem: „Jako vždycky, pane?“

	Znamenalo to skotskou s ledem, pokud se Peter výjimečně nerozhodl pro bourbon nebo vodku.

	První skotská, kterou usrkával zvolna a uznale, mu zklidnila nervy a talířek chuťovek s uzeným lososem ztišil počínající hlad. Nerad totiž večeřel dřív než hodinu po příjezdu domů.

	Druhou skotskou si vzal do sprchy a zbytek přenesl do ložnice, kde se oblékl do plátěných khaki kalhot a kašmírové košile s dlouhými rukávy. Nakonec, když se téměř uvolnil a podivný úzkostlivý pocit, že něco není v pořádku, poněkud zeslábl, se vrátil do přízemí.

	Často večeřel u různých přátel. Díky obnovenému statutu svobodného muže byl poslední dobou zaplavován pozvánkami od atraktivních a společensky žádoucích žen.

	Pokud trávil večer doma, obvykle si ke stolu přinesl knihu nebo časopisy, dnešek však byl výjimkou. V tichém zamyšlení žvýkal pečeného mečouna a dušený chřest, upíjel Saint Emilion a promýšlel jednání, která je ještě čekají.

	Zvonění telefonu v knihovně ho nijak nevyrušilo ze zadumání. Pedro byl dostatečně informovaný o tom, že má každého, kdo v tu chvíli zavolá, požádat, aby se ozval později. Proto, když kuchař vešel do jídelny s mobilním telefonem v ruce, povytáhl Peter rozladěně obočí.

	Pedro zakryl mikrofon dlaní a zašeptal: „Promiňte, doktore, ale myslel jsem, že byste si tenhle hovor možná chtěl vzít. Je to paní Laschová. Molly Laschová.“

	Black se zarazil, potom jedním douškem vyprázdnil sklenku vína – aniž tentokrát vychutnal jeho delikátní chuť – a sáhl po telefonu. Ruka se mu chvěla.
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	Molly připravila pro Fran seznam lidí, s nimiž by si měla promluvit. Na první místo uvedla Garyho partnera doktora Petera Blacka. „Od Garyho smrti na mě nepromluvil,“ dodala k tomu.

	Následovala Jenna Whitehallová. „Pamatuješ si ji ze školy.“

	Pak Jennin manžel Cal. „Když potřebovali peníze, aby rozjeli Remington, obstaral je.“

	Mollyin advokát Philip Matthews: „Všichni myslí, jak od něho bylo báječné, že pro mě zajistil mírný trest a pak dřívější propuštění. Já bych byla radši, kdyby aspoň nepatrně zapochyboval o mé vině.“

	Edna Byrryová: „Když jsem včera přijela, všechno bylo v naprostém pořádku. Skoro jako by ty roky mezi tím neexistovaly.“

	Fran požádala Molly, aby všechny připravila na to, že je bude kontaktovat. Ale když Edna nakoukla před odchodem do pracovny, měla Molly pocit, že bude lepší, když to s ní probere až později. Nakonec přešla do kuchyně a otevřela ledničku. Paní Barryová obstarala všechno, o co ji požádala. Byl tam celozrnný chleba se sezamem, virginská šunka i švýcarský sýr. S chutí si připravila sendvič, který ochutila oblíbenou pikantní hořčicí. Přidala i nakládanou zeleninu.

	Neměla jsem na ni chuť celé roky, pomyslela si s úsměvem. Přenesla talíř na stůl, nalila si čaj a poohlédla se po ranních novinách, na které zatím nebyl čas.

	Když na titulní stránce zahlédla svou fotografii před věznicí, trhla sebou. Titulek hlásal: MOLLY CARPENTER LASCHOVÁ PROPUŠTĚNA PO TÉMĚŘ ŠESTILETÉM POBYTU VE VĚZENÍ. Článek rozpitvával detaily Garyho smrti, její předčasné propuštění i prohlášení u vězeňské brány.

	Nejtěžší pro ni bylo číst podrobnosti o jejím rodinném zázemí. Zahrnovaly profil prarodičů, dlouholetých pilířů společnosti v Greenwichi a Palm Beach, včetně výčtu jejich úspěchů a charitativních akcí.

	Autor stati se zmínil i o kariéře jejího otce v oblasti finančnictví, o vynikajícím uplatnění Garyho otce v medicíně a systému zdravotnických zařízení, který vytvořil Gary spolu s doktorem Peterem Blackem.

	Samí skvělí lidé a úžasné úspěchy, jenže všechno se kvůli mně zvrhlo ve šťavnaté klepy, vzdychla Molly. Přestalo jí chutnat. Odsunula talíř. Stejně jako ráno se teď najednou cítila unavená a ospalá. Vězeňský psychiatr jí léčil deprese a doporučoval, aby vyhledala doktora, který se jí věnoval během soudního procesu.

	„Zmínila jste se, že vám bylo u doktora Danielse dobře, protože věřil, že si na tu osudnou noc nevzpomínáte,“ řekl. „A nezapomeňte! Mimořádná únava bývá příznakem deprese.“

	Masírovala si čelo ve snaze zahnat začínající bolest hlavy a přitom si uvědomila, že doktor Daniels byl opravdu velmi sympatický a měla jeho jméno přidat na seznam pro Fran. Asi by bylo dobré se k němu objednat. Přinejmenším ho musí informovat, aby – až se mu ozve Fran Simmonsová – s ní mluvil naprosto volně.

	Vstala, sesunula zbytek sendviče do drtiče a s šálkem čaje v ruce vykročila ke schodům. Ještě předtím se ale zastavila u telefonu. Měla sice vypnuté zvonění, ale rozhodla se překontrolovat, jestli nepřišel nějaký vzkaz. Zařídila si nové číslo, které zná jen několik lidí – rodiče, advokát a Jenna. Ta už volala dvakrát.

	„Molly, myslím, že bych přece jen měla přijít. Objevím se večer. V osm. A přinesu něco dobrého k večeři,“ hlásil záznamník.

	Až tu bude, ráda ji uvidím, uvědomila si Molly a pokračovala v cestě do patra. V ložnici dopila čaj, odkopla boty, natáhla se na přehoz, do kterého se zabalila, a okamžitě usnula. V útržcích snů se pohybovala po domě a snažila se mluvit s Garym, ale nevnímal ji. Potom zaslechla nějaký zvuk. Co to bylo? Kdyby se jí ho podařilo identifikovat, všechno by se vyjasnilo.

	Ten zvuk! Ten zvuk!

	Co jen to bylo?

	 

	 

	Probudila se v půl sedmé, polštář promáčený slzami. Možná je to dobré znamení. Když ráno mluvila s Fran, zaslzela poprvé od týdne na Cape Codu, který proplakala celý. Jakmile se dozvěděla, že Gary je mrtvý, jako by v jejím nitru něco odumřelo.

	Neochotně se vyhrabala z postele, opláchla si obličej studenou vodou, učesala se a převlékla do béžového svetru a plátěných kalhot. Po krátkém přemýšlení přidala náušnice a lehký mejkap. Jenna při návštěvách ve vězení naléhala, aby se líčila i do návštěvní místnosti. „Nejlepší krok vpřed, Moll! Nezapomínej na naše motto.“

	V přízemí rozdělala oheň v krbu v malém pokoji. Pokud bývali s Garym večer doma, rádi se tam dívali na staré filmy. Sbírka kazet dosud zaplňovala police na stěnách.

	Přemýšlela o lidech, které by měla upozornit na návštěvu Fran Simmonsové. Neměla chuť volat Peteru Blackovi do kanceláře, ale zároveň chtěla, aby s pohovorem s Fran souhlasil. Rozhodla se ho radši kontaktovat doma. A nač to odkládat, nejlepší bude udělat to hned. Ano, okamžitě!

	Během posledních let skoro zapomněla na Pedra, ale když uslyšela jeho hlas, vrátily se jí vzpomínky na intimní večeře jen pro nejbližší přátele, které Peter občas pořádal. Účastnili se jich většinou jen Jenna s Calem, Peter s momentální manželkou a Molly s Garym.

	Nijak Peterovi nezazlívala, že s ní nechce nic mít. Měla by zřejmě podobné pocity, kdyby někdo ublížil Jenně.

	Očekávala, že Peter nebude doma, a překvapilo ji, když se ozval. Nejdřív váhavě a potom chvatně na něj vychrlila: „Zítra se ti ozve Fran Simmonsová z televize NAF, aby si s tebou domluvila schůzku. Připravuje další díl pro pořad Skutečné zločiny. O Garyho smrti. Je mi jedno, co jí o mně řekneš, ale prosím tě, sejdi se s ní! Musím tě zároveň upozornit, že pokud odmítneš, najde si cestu jak se k tobě dostat.“

	Peter po krátké pauze vzdychl: „Předpokládal bych, že budeš mít dost slušnosti a necháš to všechno za sebou.“ Znělo to napjatě. „Nemyslíš, že Garyho pověst zaslouží něco lepšího než vytahování historky s Annamarii Scalhovou? Za to, cos provedla, jsi zaplatila málo. Varuju tě! Jestli laciná televizní show znovu vytáhne na světlo tvůj zločin, poškodíš tím hlavně sebe.“

	Cvaknutí ve sluchátku téměř přehlušilo zadrnčení domovního zvonku. Další dvě hodiny měla Molly pocit, že se život vrátil do normálních kolejí. Jenna přinesla nejen večeři, ale i láhev Calova nejlepšího vína. Popíjely v pokojíku, kde u konferenčního stolku snědly i večeři.

	Hovor vedla hlavně Jenna, jež nadšeně líčila plány do budoucnosti, které pro kamarádku připravila. Molly by měla odjet do New Yorku, strávit tam pár dní ve svém bytě, vyrazit na nákupy a navštívit kosmetický salon, kde by si nechala kompletně změnit image.

	„Účes, obličej, nehty, tělo… Už jsem si zařídila volno, abych mohla být s tebou!“ zářila Jenny. Zakřenila se. „Přiznejme si, vypadám dobře, ne?“

	„Jsi úplná chodící reklama na všechny druhy diet,“ přikývla Molly. „Jednou tě možná poslechnu, ale teď zatím ne.“

	Položila šálek na stolek. „Dnes ráno tu byla Fran Simmonsová. Možná si na ni pamatuješ. Chodila s námi do Cranden Academy.“

	„Její otec se zastřelil, že? Byl to ten chlápek, co zpronevěřil peníze z knihovny.“

	„Ano. Ona teď pracuje jako investigativní reportérka pro NAF. Chystá pořad o Garyho smrti pro program Skutečné zločiny.“

	Jenna se ani nesnažila zakrýt rozladění. „To snad ne!“

	Molly pokrčila rameny. „Tušila jsem, že to nepochopíš, stejně jako to další. Potřebuju vidět Annamarii Scalhovou. Nevíš, kde bych ji mohla najít?“

	„Ty ses snad zbláznila! Proč se proboha chceš s tou ženskou sejít? Jestli myslíš…,“ odmlčela se.

	„… že kdyby nepobláznila mého manžela, mohl být ještě naživu? Máš pravdu a já ji prostě musím vidět. Bydlí pořád ve městě?“

	„Nemám tušení, kde by mohla být. Jak jsem pochopila, přijala Garyho vyrovnání, odjela z města a od té doby o ní nikdo neslyšel. Předvolali by ji jako svědkyni k soudu, ale protože jsi přijala obvinění ze zabití, nebylo to nutné.“

	„Jen, chtěla bych, abys poprosila Cala, aby ji našel. Všichni víme, že dokáže všechno, nebo aspoň zařídí, aby to pro něj někdo udělal.“

	Calův postoj „všechno zvládnu“ byl běžným námětem žertování mezi nimi, Jenna se však tentokrát nezasmála.

	„S tím nesouhlasím,“ odtušila stroze.

	Molly měla dojem, že její neochotě rozumí. „Musíš mě pochopit,“ naléhala. „Zaplatila jsem za Garyho smrt, ať jsem za ni byla odpovědná nebo ne. Myslím, že svým způsobem mám právo vědět, co se tehdy stalo a proč. Potřebuju pochopit své jednání a reakce. Teprve potom snad budu schopná žít dál. Chci dát dohromady něco, co by se podobalo normálnímu životu.“

	Vstala, odešla do kuchyně a vrátila se s novinami. „Asi jsi to už viděla. Tohle mě bude pronásledovat do smrti.“

	„Viděla jsem to.“ Jenna odstrčila noviny stranou a vzala ji za ruku. „Molly, nemocnice stejně jako člověk může kvůli skandálu přijít o dobrou pověst. Všechny informace o Garyho smrti včetně jeho aféry s mladou ošetřovatelkou a následně tvého soudu, ošklivě škodí Laschové ústavu. Prosím tě, kvůli sobě i nemocnici odvolej Fran Simmonsovou a zapomeň na Annamarii Scalhovou.“

	Molly zavrtěla hlavou.

	„Rozmysli si to!“ naléhala Jenna. „Podívej, víš dobře, že jsem na tvé straně, ať se děje co se děje, ale aspoň o tom zkus uvažovat.“

	„Zajedeme do města a já se nechám zušlechtit, ano?“

	Jenna se usmála. „To si piš!“ Vstala. „Fajn. Radši půjdu. Cal mě bude shánět.“

	Zavěsily se do sebe a došly ke dveřím. Jenna vzala za kliku a pak zaváhala. „Někdy bych si přála, abychom se vrátily do školy. Život byl tehdy mnohem jednodušší. Cal je jiný než my. Nehraje podle stejných pravidel. Každý, kdo by ho jakkoli připravil o peníze, je jeho nepřítel.“

	„Včetně mě?“

	„Obávám se, že ano.“ Otevřela. „Měj se, Molly. Nezapomeň zamknout a zapnout poplachové zařízení.“
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	Tim Mason, šestatřicetiletý sportovní komentátor televize NAF, byl v době, kdy Fran začala vysílat, na dovolené.

	Vyrostl v Greenwichi a žil tam ještě krátce po maturitě, kdy pracoval jako reportér pro Greenwich Time. Tehdy si uvědomil, že jeho místo je ve sportovní rubrice, a přesunul se do novin v New Yorku.

	O rok později už vysílal na místní stanici a během následujících dvanácti let se postupně vypracoval až do sportovní redakce NAF. Jeho hodinový večerní program měl velkou sledovanost a Tim se brzy proslavil jako nejlepší z nejlepších z nové generace sportovních komentátorů.

	Byl štíhlý, s nepravidelnými rysy, které mu propůjčovaly chlapecký vzhled, a díky otevřené, přátelské povaze si snadno získával přízeň sportovních fanoušků.

	Když odpoledne po návratu z dovolené vtrhl do kanceláře Guse Brandta, setkal se poprvé s Fran Simmonsovou. Byla ještě v kabátě a právě šéfa informovala o dopolední návštěvě u Molly Laschové. Tu přece znám! Prolétlo Timovi hlavou. Jenže odkud?

	Fenomenální paměťová databanka ho okamžitě vybavila potřebnými údaji. V Greenwich Time začal pracovat v létě toho roku, kdy se Franin otec Frank Simmons zastřelil. Po městě se povídalo, že to byl kariéristický hochštapler, jenž zpronevěřené peníze použil k tomu, aby udělal terno na burze. Skandál však poměrně rychle utichl, protože Simmonsova vdova se i s dcerou rychle odstěhovala.

	Zvědavě si prohlížel přitažlivou ženu, která z té dívky vyrostla, a zajímalo ho, jaká teď je. Být v její kůži, asi by zrovna netoužil pracovat jako investigativní reportér na případu Molly Laschové, jenže v její kůži nebyl a neměl tušení, co si Fran o smrti svého otce myslí.

	Ten mizera nechal manželku a dospívající dceru napospas osudu, pomyslel si. Byl si jistý, že on by nic takového neudělal. Kdyby se dostal do takové situace, odvezl by je z města a pak nesl následky svého činu.

	Připravoval tehdy pro Time článek o pohřbu a vybavil si, jak Fran s matkou vyšly po mši z kostela. Fran byla tehdy ještě žabec s kruhy pod očima a dlouhými vlasy, které jí spadaly do obličeje.

	Teď byla mimořádně přitažlivá, měla pevný stisk, srdečný úsměv a přímý pohled. Věděl, že nemůže číst jeho myšlenky a nepozná, že mu myslí táhnou vzpomínky na skandál kolem jejího otce, ale krátký okamžik, kdy si potřásali rukama, se cítil provinile a rozpačitě. Omluvil se, že tam tak vpadl. „Gus bývá v tuhle dobu obvykle sám a přemýšlí, jaké problémy se můžou ve vysílání vyskytnout.“

	Otočil se k odchodu, ale Fran ho zarazila. „Gus říkal, že vaše rodina žila v Greenwichi a vy jste tam vyrůstal,“ poznamenala. „Znal jste Laschovy?“

	Jinými slovy chce naznačit, že ví, že vím, kdo je, a všechno o jejím otci, takže do toho, pomyslel si.

	„Doktor Lasch, myslím tím Garyho otce, byl náš rodinný lékař,“ vysvětloval. „Příjemný člověk a také dobrý odborník.“

	„A co Gary?“ vypálila Fran.

	Tim uhnul pohledem. „Obětavý doktor,“ pravil neurčitě. „Skvěle se staral o mou babičku, než v Laschové nemocnici zemřela. Bylo to pár týdnů před jeho smrtí.“

	Nedodal, že babičku během nemoci často navštěvovala sestra Annamarie Scalliová.

	Hezká mladá žena. Byla milá, i když možná trochu naivní. Babička byla nadšená. Annamarie u ní byla ve chvíli, kdy zemřela. Když tam Tim přišel, seděla na její posteli a plakala. Kolik ošetřovatelek by asi takhle reagovalo?

	„Musím se podívat, co mi nového přilétlo na stůl,“ omluvil se. „Zastavím se později, Gusi. Rád jsem vás poznal, Fran.“ Mávnutím ruky se rozloučil a vykročil po chodbě. Neměl chuť vykládat, jak se jeho názor na Garyho Lasche změnil, když se dozvěděl o jeho románku s Annamarii Scalliovou.

	Byla ještě zajíc, rozčiloval se v duchu, a svým způsobem stejná oběť něčí bezohlednosti jako Fran Simmonsová. Musela opustit práci a odstěhovat se z města. Soudní proces přitáhl zájem celé země a svého času se její jméno objevovalo ve všech novinách.

	Kdoví, kde teď asi je? přemítal, a krátce ho znepokojilo, jestli pátrání Fran Simmonsové nezničí nový život, který si někde vybudovala.
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	Annamarie Scalliová kráčela rázně ulicí k prostému domku v Yonkersu, kde začínala svou každodenní obchůzku. Poté, co více než pět let působila jako pečovatelka pacientů v domácnosti, se její život zklidnil. Aspoň do jisté míry.

	Už nepostrádala rušnou práci v nemocnici, kterou kdysi tak milovala. Přestala také denně prohlížet fotografie dítěte, jež porodila. Nedávno se dohodla s jeho adoptivními rodiči, že už jí nemusí každý rok posílat jeho obrázek. Poslední dostala před několika měsíci. Byl na něm pětiletý chlapec rostoucí do podoby svého otce Garyho Lasche.

	Používala teď jméno své matky – Sangelová. Trochu se zaoblila, stejně jako matka a sestra. Tmavé vlasy, které jí kdysi spadaly na ramena, tvořily kolem jejího obličeje ve tvaru srdce kudrnatou helmu.

	V devětadvaceti odpovídal její vzhled tomu, co byla: schopná, praktická a vlídná žena. Ničím nepřipomínala půvabnou „jinou ženu“ z případu doktora Lasche.

	Včera večer viděla ve zprávách záběr z propuštění Molly Laschové a slyšela její prohlášení. Z pohledu na vězeňskou budovu v pozadí se jí udělalo nevolno. Od té chvíle ji neustále pronásledovala vzpomínka najeden den před třemi lety, kdy ji zoufalá potřeba přiměla projet kolem toho vězení. Přitom si představovala, že je tam zavřená ona sama.

	Patřím tam, šeptala si rozechvěle cestou po rozbitých betonových schůdcích k domu pana Olsena.

	Když však tehdy míjela věznici, odvaha ji opustila, takže co nejrychleji vyrazila k svému malému bytu v Yonkersu. V tom okamžiku neměla daleko k rozhodnutí zavolat vlídnému právníkovi, jenž byl jejím pacientem v Laschové nemocnici, a požádat ho o radu, jakým způsobem se obrátit na státního zástupce.

	Stiskla tlačítko domovního zvonku, pak si odemkla a vesele zavolala: „Dobré ráno!“

	Měla však zlověstný pocit, že obnovený zájem o Laschovu vraždu nevyhnutelně vyvolá zvýšený zájem i o ni. A o to nijak nestála. Přesto se bála, že tomu nezabrání.
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	Calvin Whitehall ignoroval sekretářku, prošel kolem jejího stolu a otevřel dveře Blackovy rohové kanceláře.

	Peter zvedl hlavu od hlášení, která právě pročítal. „Jdeš brzy.“

	„Nejdu,“ odsekl Whitehall. „Jenna se včera sešla s Molly!“ zavrčel.

	„Molly měla odvahu mi sdělit, že na mě dala spojení Fran Simmonsové, té reportérce z NAF,“ ušklíbl se Black. „Zmínila se ti Jenna o pořadu Skutečné zločiny, do kterého chce ta ženská zařadit i reportáž o Garym?“

	Calvin přikývl. Oba muži se na sebe upřeně zadívali. „A něco ještě horšího,“ dodal Whitehall nasupeně. „Molly je zřejmě odhodlaná najít Annamarii Scalhovou.“

	Peter zbledl.

	„V tom případě doporučuju, abys našel způsob, jak ji poslat na lov divokých kachen,“ zamumlal. „Míč je teď na tvé straně kurtu. A zacházej s ním opatrně. Jistě ti nemusím připomínat, co to pro nás může znamenat.“ Naštvaně odhodil hlášení na stůl.

	Cal Whitehall si svého partnera pozorně prohlížel. Všiml si, že se mu lehce chvěje ruka a pulzují žilky na tvářích a bradě. S chladným znechucením, které se odrazilo v jeho hlase, prohlásil: „Tu reportérku musíme zastavit a držet Molly stranou od Annamarie. Do té doby si dej něco na posilněnou.“

	 


17

	 

	 

	 

	Fran okamžitě poznala, že Tim Mason její rodinnou historii dobře zná. Už bych si na to měla zvyknout, pomyslela si rozmrzele. Budu se teď se stejnou reakcí setkávat zřejmě u každého v Greenwichi. Stačí, aby si dali dohromady dvě a dvě.

	Fran Simmonsová? Moment… Simmons… Pátravý pohled. Proč mi to jméno připadá tak povědomé? Ach ano, její otec byl ten, co…

	Tu noc spala špatně a ráno se cítila sklesle. Na záznamníku čekal vzkaz od Molly Laschové s číslem na psychiatra, který ji léčil během soudního procesu.

	„Volala jsem doktoru Danielsovi. Je už částečně v penzi, ale rád tě přijme. Má kancelář na Greenwich Avenue,“ vysvětlovala Molly. Fran přelétla pohledem seznam lidí, které Molly navrhovala, myslela však na někoho jiného. Na Annamarii Scalhovou. Přesto se rozhodla, že začne s doktorem Danielsem.

	 

	 

	John Daniels navrhl, aby se zastavila hned odpoledne. Přestože mu bylo už pětasedmdesát, nedokázal se právnické praxe úplně vzdát. Stále na něm záviselo dost lidí, kterým pomáhal.

	Molly Laschová patřila k těm několika, u nichž měl pocit, že neuspěl. Znal ji od dětství, kdy občas přicházela s rodiči na večeři do klubu.

	Byla to hezká holčička, zdvořilá a na svůj věk rozumově vyspělá. Nic na jejím vzhledu, a později ani v záplavě testů, které s ní dělal během procesu, nenasvědčovalo tomu, že by byla schopná tak divokého emocionálního výbuchu, jenž by vedl až k vraždě.

	Sekretářka Ruthie Roitenbergová pro něj pracovala pětadvacet let, následkem čehož se neostýchala projevit osobní názor a sem tam prohodit nějaké klepy.

	Když se dozvěděla, že má přijít Fran Simmonsová, zeptala se: „Doktore, víte, čije to dcera?“

	„Měl bych?“

	„Vzpomínáte na toho člověka, co zpronevěřil peníze z knihovního fondu a pak se zastřelil? Byl to její otec. Chodila na střední školu s Molly Carpenterovou.“

	John Daniels nedal najevo, že ho ta informace poplašila. Na Franka Simmonse si pamatoval dobře. Sám věnoval knihovně deset tisíc dolarů.

	„Molly o tom nemluvila. Myslím, že to nepovažovala za důležité,“ poznamenal. Jeho jemná výčitka zůstala bez povšimnutí.

	„Na jejím místě bych si změnila jméno,“ pokračovala Ruthie zapáleně. „Myslím, že Molly je dost chytrá na to, aby udělala totéž, odstěhovala se a začala znovu. Víte, doktore, všichni se domnívají, že by bylo mnohem lepší, kdyby místo toho, aby všechno znovu rozvířila, prostě přiznala, že lituje, že toho chudáka zabila.“

	„Jenže co když pro jeho smrt existuje jiné vysvětlení?“

	„Doktore, každý, kdo tomu věří, hledá pod polštářem šesták z pohádky.“

	 

	 

	Fran čekalo vysílání až večer, takže měla dost času na přípravu pohovorů s Mollyinými známými a přáteli. Potom si koupila sendvič a limonádu a ve čtvrt na jednu vyrazila směr Greenwich. Vyjela radši dřív, aby si před setkáním s doktorem Danielsem mohla v klidu projet město a znovu se seznámit s místy, která kdysi dobře znala.

	Za necelou hodinu už byla na předměstí Greenwiche. Přes noc napadl lehký sněhový poprašek a stromy, keře a trávníky se v bledých paprscích zimního slunce třpytily.

	Je tu opravdu krásně, pomyslela si. Ani se tátovi nedivím, že se chtěl stát součástí tohoto světa. Bridgeport, kde vyrostl, ležel jen půlhodinu cesty na sever, ale mezi životními styly těch dvou míst zela hluboká propast.

	Cranden Academy stála na Round Hill Road. Fran zvolna projela kolem školního areálu, obdivovala jeho barevně sladěné kamenné budovy, vzpomínala na roky, jež tam strávila, a přemýšlela o dívkách, s nimiž se znala dobře, i o těch, které znala jen vzdáleně.

	Mezi ty patřila i Jenna Grahamová, teď Whitehallová. Vždycky se kamarádila s Molly, přestože se dost lišily. Jenna byla spíš podnikavá a vstřícná, zatímco Molly odtažitější.

	S náhlým přívalem sympatií si vybavila Bobbitt Williamsovou, spoluhráčku z basketbalového družstva. Je možné, že tu ještě bydlí? napadlo ji. Také dobře hrála na klavír. Dokonce se mi snažila dát pár lekcí, ale byla jsem beznadějný případ, zavzpomínala s lehkým pousmáním. Když zatáčela ke Greenwich Avenue, s bolestným bodnutím u srdce si uvědomila, že by se strašně chtěla setkat s některou z bývalých spolužaček, aspoň s těmi, s nimiž měla blízké vztahy, jako byla například Bobbitt.

	S matkou nikdy nemluvily o těch čtyřech letech, kdy tady bydleli, ale existovaly a možná přišel čas se s tím vyrovnat. Znala řadu lidí, které měla opravdu ráda, a třeba by kontakt s nimi měl na ni léčivý účinek.

	Kdoví? pokyvovala hlavou, zatímco listovala v zápisníku, aby si ověřila adresu doktora Danielse. Třeba sem jednou přijedu a nebudu už cítit hrozný vztek a rozpaky, které se mě zmocní pokaždé, když si uvědomím, že můj otec byl zloděj.

	 

	 

	Doktor Daniels vedl Fran kolem Ruthiiných pátravých pohledů do své pracovny. Okamžitě se mu zalíbilo, co viděl – klidná, příjemná, dobře oblečená mladá žena.

	Pod kabátem měla hnědé tvídové sako a béžové kalhoty z velbloudí srsti. Světlehnědé, přirozeně zvlněné vlasy jí spadaly k límci.

	Když si sedala do křesla naproti němu, dobře si ji prohlédl. Byla opravdu velmi přitažlivá. Ze všeho nejvíc však na něj zapůsobily její oči. Měly velmi neobvyklý modrošedý odstín. Pokud byla spokojená, přecházely víc do modré, v opačném případě zešedly.

	Zavrtěl hlavou, protože si najednou uvědomil, že ji zkoumá tak podrobně kvůli tomu, co mu Ruthie připomněla o jejím otci. Doufal, že si toho nevšimla.

	„Doktore, jak víte, připravuju do vysílání pořad o Molly Laschové a smrti jejího manžela,“ spustila Fran, která se nezdržovala zdvořilostními frázemi. „Předpokládám, že vám dovolila mluvit se mnou upřímně.“

	„Ano.“

	„Byla vaší pacientkou před manželovou smrtí?“

	„Nebyla. Znal jsem její rodiče z Country dubu a Molly jsem tam párkrát zahlédl, když přišla s nimi.“

	„Všiml jste si někdy, že by měla agresivní sklony?“

	„Ne.“

	„Věříte jejímu tvrzení, že si nedokáže vybavit detaily týkající se manželovy smrti? Trochu to rozvedu. Myslíte, že si nevzpomíná na podrobnosti jeho smrti, nebo spíš na to, jak ho našla umírajícího či mrtvého?“

	„Věřím, že mluví pravdu.“

	„Což znamená…?“

	„Že ať se tu noc stalo cokoli, je to tak bolestné, že to zasunula hluboko do podvědomí. Jestli se jí to někdy podaří opět vytáhnout, není jisté.“

	„Pokud má například pocit, že v domě byl ještě někdo, může jít o skutečnou vzpomínku?“

	John Daniels sňal brýle a začal si je čistit. Znovu si je nasadil, přičemž si uvědomil, že si na ně tak zvykl, že si bez nich připadá zranitelný.

	„Molly Laschová trpí disociativní amnézií, v rámci níž se mohou objevovat záblesky vzpomínek, které se vztahují k mimořádně stresujícím a traumatickým situacím. Smrt jejího manžela, ať k ní došlo jakkoli, spadá do té kategorie. Někteří lidé s tímto problémem reagují na hypnózu, kdy si dokážou přesně vybavit, co prožili. Molly se před procesem takové zkoušce podrobila, ale bez úspěchu. Byla příliš zničená a vystrašená.“

	„Má naději, že by se jí paměť mohla postupně vrátit?“

	„Rád bych věřil, že má šanci očistit své jméno, ale upřímně řečeno se obávám, že ať bude nakonec vzpomínat na cokoli, nemusí to být důvěryhodné, protože se nedá vyloučit, že to propojí s tím, jak si přeje, aby to probíhalo. Nazývá se to retrospektivní překroucení paměti.“

	 

	 

	Po odchodu od doktora Danielse seděla Fran několik minut v autě před jeho domem a rozhodovala se, co dál. Bylo čtvrt na tři. Kanceláře Greenwich Time se nacházely jen o pár bloků dál.

	Najednou si vzpomněla na Joea Hutníka. Byl u Mollyina propuštění z vězení. Neústupně věřil v její vinu. Účastnil se snad i soudního procesu? Vypadá jako schopný člověk, pomyslela si, a určitě už tady nějaký čas pracuje.

	Možná až moc dlouho… našeptával jí tichý hlásek. Co když zažil i otcovu aféru? Opravdu se s tím chceš potýkat?

	Odpolední bledé slunce sláblo, protože se po obloze začaly roztahovat těžké šedé mraky. Březen, nevyzpytatelný měsíc, ušklíbla se Fran a pokračovala v úvahách. Proč nevyužít příležitost, usoudila nakonec a sáhla po mobilním telefonu.

	O čtvrthodinu později už potřásala rukou Joea Hutníka. Našla ho v malé kanceláři hned vedle redakce. Padesátník s hustým tmavým obočím a bystrým inteligentním pohledem na ni zamával a pokynul jí, aby se posadila na jedno z minikřesílek, z nichž polovinu zaplňovaly hromady knih.

	„Co vás přivádí do vstupní brány do Nové Anglie, jak naše krásné město označují?“ zeptal se s úsměvem, aniž očekával odpověď. „Ne, moment, nechte mě hádat! Molly Laschová. Povídá se, že o ní připravujete reportáž pro Skutečné zločiny.“

	„Zvěsti se na můj vkus šíří až moc rychle,“ pokrčila rameny. „Můžeme si promluvit upřímně?“

	„Ovšem. Pokud z toho nebude titulek.“

	Fran pozvedla obočí. „Jste můj člověk. Takže mám dotaz: Byl jste u procesu s Molly?“

	„Kdo nebyl? Právě probíhala okurková sezona a ona nám ji oživila.“

	„Joe, můžu si samozřejmě všechny informace, které potřebuju, stáhnout z internetu, jenže vždycky je mnohem snazší posuzovat situaci z konkrétního chování svědků, zvlášť při křížovém výslechu. Vy evidentně věříte, že Molly manžela zabila, že?“

	„Jasně.“

	„Další otázka: Co si opravdu myslíte o doktoru Garym Laschovi?“

	Joe se opřel na své kancelářské židli, otáčel se ze strany na stranu a zvažoval odpověď. Pak zvolna začal: „Fran, žiju v Greenwichi celý život. Mé matce je sedmdesát šest let a vypráví historky o tom, jak měla sestra před čtyřiceti lety zápal plic. Tehdy přicházeli doktoři do domu. Nemusela jste se s malými dětmi vláčet do nemocnice.“

	Přestal se otáčet a položil ruce na stůl. „Bydleli jsme na vrcholu pěkně strmého kopce. Doktor Lasch, myslím Jonathana Lasche, Garyho otce, tam autem nevyjel. Protáčela se mu kola. Vystoupil tedy a prodíral se sněhem po kolena k našemu domu. V jedenáct v noci. Vzpomínám, že jsem ho viděl stát nad sestrou. Ležela na dece na kuchyňském stole pod lampou. Zůstal u ní tři hodiny, dal jí dvojitý penicilin a odešel, teprve když se ujistil, že volně dýchá a teplota jí klesla. Ráno se vrátil, aby ji zkontroloval.“

	„Gary byl taky takový?“

	Hutnik opět chvíli přemýšlel. „V Greenwichi je pořád dost obětavých doktorů a předpokládám, že i všude jinde. Jestli mezi ně patřil i Gary Lasch? Upřímně řečeno na to nedokážu odpovědět, ale z toho, co jsem slyšel, se on i jeho partner doktor Peter Black zajímali spíš o obchodní stránky medicíny a trochu méně se věnovali péči o pacienty.“

	„Vypadá to, že byli úspěšní. Nemocnice je teď dvakrát větší, než když jsem ji viděla naposledy,“ poznamenala Fran. Doufala, že se jí nezachvěl hlas.

	„Když vám tam umřel otec,“ doplnil Hutnik rychle. „Podívejte, už něco pamatuju. Vašeho otce jsem znal. Byl to fajn člověk. Nemusím vám ale zdůrazňovat, že mě nenadchlo, když všechny ty sponzorské příspěvky zmizely takovým způsobem. Za ty peníze se mohla vybudovat knihovna v některé z méně výstavných částí města.“

	Fran odvrátila pohled.

	„Omlouvám se, neměl jsem to vytahovat,“ řekl Hutnik. „Vrátíme se ke Garymu. Po smrti svého otce přivedl z Chicaga do vedení kliniky spolužáka, doktora Petera Blacka, a společně změnili kliniku na Laschovu nemocnici. Založili také Remingtonský ústav zdravotní péče, což je jedno z opravdu úspěšných zařízení.“

	„Co si o těchhle organizacích myslíte?“

	„To, co většina lidí. Něco na nich smrdí. I ty z nejlepších – a myslím, že Remington do té kategorie spadá – tlačí doktory mezi mlýnské kameny. Jejich diagnózy jsou předmětem revize, a pokud usoudí, že by pacient měl zajít ke specialistovi, jejich rozhodnutí může být anulováno. A nakonec jsou nuceni čekat na peníze – tím myslím odpovídající finanční ohodnocení.

	Nemocní musejí obíhat různé pobočky a ústavy jen proto, aby se tím odradili od příliš častých návštěv. A v době, kdy existuje spousta léků a prostředků, které ulehčují život, tihle hoši, kteří rozhodují o tom, zda dostanete patřičné ošetření, vydělávají na tom, když ho nedostanete. Úžasnej pokrok, ne?“

	Rozhořčeně zavrtěl hlavou. „Právě teď vyjednává doktor Peter Black s předsedou správní rady Calem Whitehallem, naším místním magnátem, se státem ohledně povolení převzít čtyři malé ústavy. Nějaký problém? Ani ne, až na to, že Americká národní pojišťovna o ně usiluje taky a povídá se, že se snaží pohltit i Remington.“

	„Myslíte, že k tomu dojde?“

	„Těžko říct. Nejspíš ne. Remington i Laschová nemocnice mají dobrou pověst. Ze skandálu kolem vraždy Garyho Lasche a jeho pletek s mladou ošetřovatelkou už se vzpamatovaly, ale vsadím se, že Black i Whitehall by asi rádi celou transakci dokončili dřív, než se ve městě objevila Molly Laschová s tvrzením, že s doktorovou vraždou to nebylo tak prosté, jak se jevilo.“

	„Co z toho by mohlo tu fúzi ovlivnit?“

	Joe pokrčil rameny. „Určitě jsou v tom nějaký levárny, zlato. Americkou národní řídí bývalý primář chirurgie a ten se zapřísahá, že hodlá reformovat celý systém zdravotní péče. Remington má sice v tom kšeftě želízko v ohni, ale v tomhle bláznivým světě může najednou zavanout mrazivěj vítr a úrodu zničit. A každej skandál tomu jen napomáhá.“
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	Nemůžu se spolehnout na nikoho… S tím se Molly ráno probudila. Mrkla na budík. Šest deset. Není to nejhorší. Šla si lehnout krátce poté, co Jenna odešla, takže spala sedm hodin. Ve vězení se často stávalo, že nespala vůbec, přestože ji únava tlačila na oči jako kostky ledu a ona toužila, aby se konečně rozpustil a protekl jejím tělem.

	Protáhla se a levou rukou se dotkla opuštěného polštáře vedle sebe. Na úzké vězeňské pryčně si nikdy nepředstavovala Garyho, ale teď si jeho nepřítomnost uvědomovala neustále, dokonce i po tolika letech. Jako by to všechno byl jen sen. Sen? Spíš noční můra.

	Byli si přece tak blízcí! „Jsme jako siamská dvojčata,“ říkávala tehdy s oblibou. Copak si to jen namlouvala?

	Byla jsem namyšlená a sebevědomá, usoudila s povzdechem. A navíc i pitomá. Posadila se. Musím zjistit, jak dlouho ta aféra trvala. Jak dlouho mě Gary obelhával?

	Na tu otázku mně dokáže odpovědět jen Annamarie Scalliová.

	V sedm zavolala Fran Simmonsové a nechala jí na záznamníku telefon na doktora Danielse. V deset zavolala Philipu Matthewsovi. Byla v jeho kanceláři jen párkrát, ale zcela jasně si ji dokázala představit. Má výhled na sochu Svobody. Když tam společně probírali detaily obhajoby, připadalo jí absurdní, že si klienti, kterým hrozí vězení, mají prohlížet symbol svobody. Philip ji však přesvědčoval, že výhled na sochu je příznačný, protože jeho cílem je právě zajistit klientovo osvobození.

	Philip by mohl mít poslední adresu Annamarie Scalliové, protože měla vypovídat před soudem, uvažovala. Tady začnu.

	 

	* * *

	 

	Matthews se rozhodoval, zda má Molly zavolat nebo ne, takže když mu sekretářka ohlásila její telefonát, rychle sáhl po sluchátku.

	Od chvíle, kdy opustila vězení, mu nešla z mysli. Nijak mu nepomohlo, že se předevčírem zúčastnil večírku zámožné společnosti. Jako host se musel zapojit do různých hrátek týkajících se věštění budoucnosti včetně čtení z ruky, astrologie, tarotových karet a spiritistických tabulek.

	Všechny aktivity toho typu ho svým způsobem uváděly do rozpaků, zvlášť když kartářka zamyšleně prostudovala karty, které si vybral, zamračila se, požádala ještě o další a pak prohlásila: „Nějaká žena z vaší blízkosti je ve vážném nebezpečí. Víte, o koho by mohlo jít?“

	Namlouval si, že má na mysli jednu klientku, která zabila v sebeobraně a pravděpodobně si odsedí pár let, ale v kostech cítil, že mluví o Molly. Jeho obavy zesílily, když zjistil, že Molly nechce pozvat do Greenwiche rodiče, aby jí dělali společnost.

	„Zatím ne,“ odbyla jeho návrh. „Philipe, chci najít Annamarii Scalhovou. Máte její poslední adresu?“

	„Molly, nechte to plavat! Prosím. Nevracejte se k minulosti. Měla byste se zaměřit spíš na budoucnost.“

	„O to se právě snažím. Proto s ní potřebuju mluvit.“

	Philip vzdychl. „Mám jen adresu bytu, kde bydlela v době Garyho smrti. Netuším, kde by teď mohla být.“ Lekl se, že Molly hodlá zavěsit. „Přijedu za vámi,“ vyhrkl. „Jestli nebudete souhlasit, že spolu zajdeme někam na večeři, budu stát za dveřmi a bouchat tak dlouho, až z toho budou sousedi otrávení.“ Molly si ho v takové situaci docela uměla přestavit. V jeho hlase zněla stejná naléhavost, s jakou vedl křížové výslechy. Je to rázný a odhodlaný člověk, který jde za svým cílem, usoudila. Přesto zatím neměla chuť se s ním sejít.

	„Philipe, opravdu potřebuju ještě nějaký čas jen pro sebe. Podívejte, je čtvrtek, co kdybyste přišel na večeři v sobotu? Nechce se mi jít ven, ale něco připravím.“

	Po krátkém váhání pozvání přijal.
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	Edna Barryová nadívala kuře. Bylo to jedno z Wallyho oblíbených jídel, zvlášť když nádivku připravila sama. Ve skutečnosti ji koupila, ale tajemství jejího úspěchu spočívalo v tom, že do ní přidávala osmaženou cibulku s celerem a speciální koření.

	Lákavá vůně se linula domem a vaření Ednu uklidňovalo. Připomínala si dobu, kdy manžel Martin ještě žil a Wally byl chytrý, normální chlapec. Doktoři tvrdili, že otcova smrt nebyla tím spouštěcím momentem, jenž vyvolal synovu změnu. Schizofrenie je podle nich onemocnění, které se často projeví právě během dospívání.

	Edna tomu nevěřila. „Wallymu táta moc chybí,“ svěřovala se přátelům.

	Wally občas mluvil o svatbě a rodině, ale Edna věděla, že k tomu zřejmě nedojde. Lidé se v jeho přítomnosti necítili dobře. Byl příliš nedůtklivý a snadno se přestal ovládat. Neustále ji trápily obavy, co s ním bude, až ona odejde. Zatím o něj pečovala – o syna, k němuž se život zachoval tak hrozně. Nutila ho, aby bral léky, přestože věděla, že je občas vyplivne.

	Kdyby žil doktor Morrow, určitě by mu domluvil.

	Zaklapla dvířka trouby a vzpomínala na Jacka Morrowa, dynamického mladého lékaře, který to s postiženými jako je Wally, tak uměl. Měl ordinaci v přízemí svého domku jen tři bloky od nich. Našli ho zastřeleného jen čtrnáct dní předtím, než zemřel doktor Lasch.

	Okolnosti jeho smrti byly pochopitelně úplně jiné. V ordinaci byla vykradena vitrína s léky a policie si byla jistá, že vrahem je nějaký narkoman.

	Vyslýchali všechny jeho pacienty a Edně připadalo komické, že je ráda, že si její syn nějaký čas předtím zlomil nohu v kotníku. Než si s ním policisté přišli promluvit, přiměla ho, aby si znovu připevnil obvaz a použil berle.

	Hned první den věděla, že už se neměla k Molly Laschové vracet. Bylo to příliš nebezpečné. Vždycky existovala možnost, že si Wally najde cestu do Mollyina domu, stejně jako to udělal v týdnu před smrtí doktora Lasche. Nařídila mu sice, aby počkal v kuchyni, jenže odešel do doktorovy pracovny a zvedl tu sošku.

	Copak moje starosti nikdy neskončí? uvažovala. Asi nikdy, vzdychla a začala prostírat stůl.

	„Mami, Molly je doma, viď?“

	Zvedla hlavu. Wally stál ve dveřích, ruce v kapsách. Tmavé vlasy mu spadaly do čela. „Proč to chceš vědět?“ zeptala se ostře.

	„Protože bych ji rád viděl.“

	„Do jejího domu nesmíš. Nikdy!“

	„Mám ji rád, mami.“ Přimhouřil oči, jako by se snažil na něco vzpomínat. Zadíval se matce přes rameno. „Ona by na mě neječela jako doktor Lasch, viď?“ Ednu zamrazilo. Wally se o tom incidentu celá léta nezmínil – od chvíle, kdy mu zakázala mluvit o doktoru Laschovi a klíči od domu, který našla v synově kapse den po vraždě.

	„Molly je milá na každého,“ řekla důrazně. „Ale už nikdy se nebudeme o doktoru Laschovi bavit, ano?“

	„Jasně, mami. Ale stejně jsem rád, že umřel. Aspoň už na mě nemůže křičet,“ dodal Wally nevzrušeně.

	Zazvonil telefon. Edna nervózně zvedla sluchátko. Její „Haló“ se chvělo úzkostí.

	„Paní Barryová, doufám, že neruším. Tady je Fran Simmonsová. Setkaly jsme se včera v domě Molly Laschové.“

	„Ano, vzpomínám si.“ Okamžitě si uvědomila, že mluví stroze. „Samozřejmě si na vás pamatuju,“ dodala o něco srdečněji.

	„Chtěla jsem se zeptat, jestli bych mohla přijít v sobotu a chvíli si s vámi popovídat.“

	„V sobotu?“ Zoufale pátrala po možnosti odmítnout.

	„Ano, pokud by se vám to nehodilo lépe v pátek nebo v pondělí.“

	Proč to odkládat? usoudila Edna. Stejně bych se jí nezbavila. „Sobota mi vyhovuje,“ zamumlala upjatě. „Není pro vás jedenáct moc brzy?“

	„Ne.“

	„Fajn. Jen si ověřím, jestli mám správnou adresu.“

	Ta ženská je uzlíček nervů, pomyslela si Fran, když zavěšovala. V jejím hlase je napětí. Včera na tom nebyla o moc líp.

	Jaký k tomu má důvod?

	Edna Barryová našla tělo Garyho Lasche. Bylo by možné, že Mollyino rozhodnutí hospodyni znovu zaměstnat vycházelo z mlhavé intuitivní pochybnosti o její verzi celé události?

	Zajímavá myšlenka, pokývala Fran hlavou. Nahlédla do ledničky, ale pak vklouzla do kabátu s tím, že si zaběhne pro hamburger.

	Svižně kráčela po Šestapadesáté ulici a zvažovala možnost, že Molly třeba není jediná, kdo trpí ztrátou paměti.
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	„Jenno, vím, že jsi inteligentní žena. Takže bych očekával, že pochopíš, co myslím tím, že Annamarie Scalliová měla mnoho důvodů k tomu, aby zmizela z dohledu. A i kdybych měl možnost ji najít, což nemám, ujišťuju tě, že poslední člověk, kterému bych o ní poskytoval informace, by byla Molly Laschová!“

	Rudé skvrny na Calvinových tvářích naznačovaly vzrůstající rozladění, ale Jenna se je rozhodla ignorovat.

	„Cale, co je špatného na tom, že se Molly chce s tou ženou setkat? Třeba jí to svým způsobem pomůže uzavřít minulost.“

	Seděli u kávy a džusu v pokojíku přiléhajícím k ložnici. Jenna byla připravená k odchodu do práce. Na vedlejším křesle ležel její plášť a kabelka.

	Calvin prudce postavil šálek. „Molly mě nezajímá. Teď je hlavně nutné uzavřít obchody, na kterých pracuju přes tři roky a týkají se nás obou.“ Zhluboka se nadechl. „Radši už běž, ať ti neujede vlak. Jestli se tu budeš ještě zdržovat, ani Lou tě nedoveze na nádraží včas.“

	Jenna vstala. „Dnes asi přespím v New Yorku.“

	„Jak chceš.“

	Chvíli se na sebe dívali, potom výraz Calvinova obličeje změkl. Usmál se. „Drahoušku, měla by ses teď vidět. Vsadím se, že kdybys měla po ruce tu sošku kovboje na koni, udělala bys mi totéž, co Molly Garymu. Vy děvčata z Cranden Academy ale máte temperament!“

	Jenna pobledla. „Ta obchodní jednání ti opravdu dělají starosti, viď? Obvykle nebýváš tak drsný.“

	„Protože mi tak často nehrozí, že mi mezi prsty proklouzne multimiliardovej kšeft, víš? Jenno, jseš jediná, na koho Molly dá. Přemluv ji, ať s tebou co nejdřív odjede do New Yorku. Pohovoř si s ní rozumně. Připomeň jí, že snahou přesvědčit sebe i svět, že Garyho nezabila, jen víc pošpiní jeho památku a nejspíš neprospěje ani sobě.“

	Jenna si mlčky oblékla kabát a zvedla kabelku. Když vykročila ke schodům, manžel za ní zavolal: „Multimiliardovej kšeft, Jen! Uvědom si to! Zasáhlo by to i tebe.“

	Calův dlouholetý šofér a pomocník Lou Knox při spatření přicházející Jenny vyskočil z auta. Přidržel jí dveře, zabouchl je za ní a během několika vteřin už seděl opět za volantem.

	„Dobré ráno, paní Whitehallová. Zdá se, že dneska budeme mít co dělat. No, kdybychom ten vlak zmeškali, vždycky vás můžu odvézt až do New Yorku.“

	„To nejde, Cal auto potřebuje a já nijak netoužím po zácpách na silnici,“ odsekla Jenna. Někdy ji jeho rozverné poznámky dráždily.

	Lou byl Calův spolužák a Cal ho s sebou do Greenwiche přivedl už před patnácti lety. Jenna jediná o počátcích jejich vztahu věděla.

	„Není nutné to všude vykládat,“ tvrdil Cal. „Lou chápe, že nemusí všichni vědět, že jsme spolu seděli v jedné třídě.“ Jenna musela uznat, že Lou dokáže vhodně reagovat. Okamžitě vycítil, že si nechce povídat, vyladil rádio na její oblíbenou stanici s klasickou hudbou a nechal ji tlumeně hrát. Bylo to její obvyklé přání – pokud se z nějakého důvodu nerozhodla pro něco jiného.

	Louovi bylo šestačtyřicet let, stejně jako Calovi, a přestože měl dobrou fyzickou kondici, Jenna měla vždycky pocit, že je v něm něco nezdravého. Na její vkus byl moc servilní. Příliš se chtěl zalíbit. Nevěřila mu. I teď, během krátké jízdy na nádraží, se jí zdálo, že si ji pátravě prohlíží ve zpětném zrcátku a odhaduje její rozpoložení.

	Dělala jsem, co jsem mohla, usoudila při vzpomínce na rozhovor s manželem. Cal v žádném případě Molly nepomůže hledat Annamarii Scalhovou. Přesto se na něj nezlobila. Naopak si uvědomila, že navzdory znechucení nad jeho tónem k němu cítí obvyklý nevraživý obdiv.

	Cal byl mocný muž a jeho charisma to ještě posilovalo. Vypracoval se z té první počítačové firmy v člověka, jehož jméno vzbuzovalo respekt. Na rozdíl od pompézních podnikatelů, kteří snadno zbohatli a stejně rychle o všechno přišli, zůstával radši v pozadí, ovšem známý a uznávaný jako významná postava finančního světa a obávaný od každého, kdo mu přišel do cesty.

	Moc. Právě to na něm Jennu zajímalo na prvním místě. Pracovala v prestižní advokátní kanceláři. Kdyby se nesetkala s Calem, i tak by byla úspěšná. To vědomí jí poskytovalo jistotu určitého soukromého teritoria.

	„Jennin akr půdy,“ říkal tomu Cal, ale věděla, že ji za to uznává.

	Zároveň jí vyhovovalo být paní Calvin Whitehallovou s veškerým renomé, které se k tomu jménu vztahovalo. Oproti Molly nikdy netoužila po dětech ani maloměstském životě, který tak vyhovoval její i Mollyině matce.

	Blížili se k nádraží. Vlak už s houkáním vjížděl do stanice. „Právě včas,“ konstatoval Lou spokojeně, když zastavil, opět vyběhl ven a otevřel jí dveře. „Mám vás večer vyzvednout, paní Whitehallová?“

	Zaváhala, ale pak přikývla. „Ano, budu tu v obvyklý čas. Můžete manžela informovat, že přijedu.“
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	„Dobré ráno, doktore.“

	Peter Black zvedl hlavu od papírů na stole. Sekretářčin nejistý pohled ho varoval, že její sdělení bude zřejmě nepříjemné.

	Louise Ungerová byla plachá, ale jako sekretářka mimořádně výkonná. Svou nevýbojností ho dráždila, jejích schopností si však cenil. Zamžoural na hodiny na stěně. Bylo teprve osm třicet. Přišla dřív – jako vždycky.

	Zamumlal pozdrav a čekal.

	„Volal pan Whitehall, doktore. Má teď ještě jeden hovor, ale chtěl, abyste zůstal u aparátu.“ Zaváhala. „Zdál se velmi rozčilený.“

	Peter se dlouhá léta učil ovládat obličejové svaly, aby na něm nebyly vidět žádné emoce. Pousmál se. „Dík za varování, Louise. Pan Whitehall bývá často rozčilený, to už víme, ne?“

	Ochotně přikyvovala a oči jí zazářily. „Jen jsem vás na to chtěla upozornit.“ Bylo to na ni odvážné prohlášení. Black se ho rozhodl nechat bez komentáře.

	„Díky, Louise,“ řekl vlídně. Telefon na jeho stole zadrnčel. Peter sekretářce jemně bradou naznačil, aby zvedla sluchátko.

	Chtěla ohlásit kancelář doktora Blacka, ale nedostala se dál než k pozdravu. „Je to pan Whitehall, doktore,“ pravila a položila sluchátko. Potom opustila místnost a zavřela za sebou.

	Black věděl, že dát Whitehallovi najevo slabost je nebezpečné. Proto ignoroval jeho narážky na své pití a byl přesvědčený, že jediný důvod, který vede Whitehalla k tomu, aby vypil vždy jen jednu sklenku vína, je snaha předvést sílu vůle.

	Uchopil sluchátko a hned začal mluvit: „Cale, jak je na tom impérium?“ Rád ho tou otázkou dráždil.

	„Bylo by na tom mnohem líp, kdyby Molly Laschová nedělala vlny,“ zavrčel Whitehall.

	Peter měl pocit, že zvučný tón Calvinova hlasu rozdrnčel sluchátko. Přehodil ho do levé ruky a roztáhl prsty pravé ruky. Ulevoval tak napětí. „Myslel jsem, že to už víme,“ odpověděl klidně.

	„Jasně, jenže Jenna za ní včera byla a ona chce, abych zjistil adresu Annamarie Scalliové. Tvrdí, že ji musí vidět, a zřejmě se jen tak nedá odradit. Jenna na mě dnes ráno naléhala, ale řekl jsem, že o Scalliové nic nevím.“

	„Ani já ne.“ Black mluvil nevzrušeně a precizně vyslovoval. Dobře si pamatoval paniku v hlase Garyho Lasche.

	„Annamarie, kvůli nemocnici nám musíš pomoct!“

	Tehdy jsem o jejich pletkách neměl tušení, blesklo mu hlavou. Co když ji Molly najde? Co když se Annamarie rozhodne promluvit? Co potom?

	Uvědomil si, že Cal pořád mluví. Na co se to ptal?

	„… je v nemocnici někdo, kdo by s ní mohl být ve styku?“

	„Nevím.“

	Když o minutu později zavěsil, zavolal sekretářce: „Zatím mi sem nic nedávejte!“ Opřel se lokty o stůl a přitiskl si dlaně ke spánkům. Visuté lano se třepí. Jak zabránit tomu, aby neprasklo a on se nezřítil k zemi?
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	„Nechtěla ti přidělávat starosti, Billy.“

	Billy Gallo pohlédl přes matčinu postel na otce. Stáli v pokoji jednotky intenzivní péče Laschovy nemocnice. Tony Gallo měl v očích slzy. Prořídlé šedé vlasy měl pocuchané a ruka, kterou hladil manželku po paži, se třásla.

	O příbuzenském vztahu obou mužů nebylo pochyb. Byli si nápadně podobní. Tmavé vlasy, plné rty, hranaté čelisti.

	Šestašedesátiletý Tony Gallo dříve pracoval u bezpečnostní agentury. Jeho pětatřicetiletý syn Billy hrál na trombon v broadwayských muzikálech.

	„To nebyla máma, kdo mi nechtěl přidělávat starosti,“ utrhl se Billy na otce. „To tys jí nedovolil, aby mě zavolala, viď?“

	„Billy, byls půl roku na cestách. Nechtěli jsme, abys přišel o angažmá.“

	„Do háje s prací! Měli jste mi zavolat a já bych si to zařídil. Když ji nechtěli poslat ke specialistovi, trval bych na tom!“

	„Billy, ty to nechápeš. Doktor Kirkwood usiloval o to, aby ji prohlédl specialista. Teď souhlasili s operací. Bude v pořádku.“

	„Jenže už může být pozdě.“

	Josephine Gallová se pohnula. Slyšela, jak se manžel se synem dohadují, a mlhavě si uvědomovala, že je to kvůli ní. Byla ospalá a malátná. Svým způsobem to byl příjemný pocit. Jako by se vznášela a nemusela se jejich pře účastnit. Unavovalo ji prosit manžela, aby Billymu pomáhal, když sháněl práci. Billy je výborný muzikant a nehodí se na nějaké úřednické místo. Tony by to měl pochopit.

	Vzpomněla si na bolest, která ji ráno probudila. Byla stejná jako potíže, o nichž informovala svého ošetřujícího lékaře doktora Kirkwooda.

	Otec se synem se pořád hádali a jejich hlasy jí připadaly čím dál hlučnější. Chtěla je poprosit, aby přestali, ale pak někde v dálce zaslechla zvonění. Hned nato se ozvaly běžící kroky. A tělem jí projela stejná vlna bolesti jako ráno. Snažila se vztáhnout ruku.

	„Tony… Billy…“

	Při posledním nádechu slyšela jejich hlasy, naléhavé, plné strachu přecházejícího do vzlyku: „Mamiiiii, Josieeee…“ Pak všechno ztichlo.
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	Ve čtvrt na dvanáct vešla Fran do vestibulu Laschovy nemocnice. Zapudila vzpomínky na totéž místo před léty, na klopýtání a matčinu paži kolem ramen, zůstala stát a rozhlédla se.

	Informační pult stál u zadní stěny naproti vchodu. To je dobře, zaradovala se. Nijak netoužila po tom, aby jí někdo z návštěvníků či ostrahy nabízel, že jí ukáže cestu. Pro ten případ měla připravenou historku, že jde pro přítelkyni, která šla navštívit pacienta. Jakéhokoli.

	Nábytek v hale – lavice a jednotlivé židle – byl plastový, v červenohnědé barvě, polstrovaný zelenou imitací kůže. Necelá polovina sedadel byla obsazená. Chodbu vedoucí vlevo od informací označovala šipka VÝTAHY.

	Pak Fran objevila, co hledala. Tabulku na druhé straně s nápisem OBČERSTVENÍ. Vykročila tím směrem a cestou míjela stánek s vystaveným tiskem. Z první strany novin na ni hleděla Molly před bránou vězení. Fran zapátrala v kapse po drobných.

	Záměrně přišla ještě před poledním návalem. Zastavila se ve dveřích bufetu a pátrala po vhodném stolku. Bylo jich tam asi dvacet a kromě toho barový pult s tuctem stoliček. Za ním obsluhovaly dvě ženy v pruhovaných zástěrách.

	Před pultem seděli čtyři lidé, u stolků jich bylo asi deset. Tři muži ve standardních bílých pláštích, evidentně lékaři, zapáleně u okna o něčem diskutovali. Vedle nich byl prázdný stolek. Fran se pár vteřin rozhodovala, ale pak k němu vykročila. U kávy si může pohovořit s jednou z obsluhujících žen. Obě vypadaly tak na pětapadesát let. Třeba tam pracovaly i před šesti lety, kdy nemocnici řídil Gary Lasch.

	Žena, která jí přinesla kávu a koblihu, měla na hrudi připevněnou visačku ZDRAVÍM VÁS, JSEM SUSAN BRANAGANOVÁ. Příjemná, usměvavá, bělovlasá, korpulentní paní se evidentně domnívala, že k náplni její práce patří zatáhnout zákazníky do hovoru. „Věřila byste, že už za čtrnáct dní tu máme jaro?“ zazubila se spokojeně.

	Poskytla tím Fran příležitost, kterou hledala. „Donedávna jsem žila v Kalifornii a je pro mě dost obtížné zvyknout si na místní počasí,“ odtušila s úsměvem.

	„Přišla jste za někým na návštěvu?“

	„Jen čekám na přítelkyni, která tu někoho má. Pracujete tu dlouho?“

	Susan se rozzářila. „Právě deset let. Chodím sem třikrát týdně. Jsem vdova, moje děti už jsou velké a mají svoje rodiny. Co bych si sama počala?“

	Jasná řečnická otázka.

	„Určitě vás to musí bavit,“ pravila Fran. Přitom pokud možno nenuceně posunula noviny tak, aby Susan zahlédla Mollyinu fotografii i titulek: VDOVA PO DOKTORU LASCHOVI TVRDÍ, ŽE JE NEVINNÁ.

	Paní Branaganová zavrtěla hlavou. „Možná to nevíte, když jste z tý Kalifornie, ale doktor Lasch byl ředitelem téhle nemocnice. Jeho smrt vyvolala velkej skandál. Bylo mu teprve šestatřicet. Takovej hezkej člověk!“

	„Co se mu stalo?“

	„Zapletl se s jednou mladou sestřičkou odtud a jeho žena… Myslím, že ta chudinka se dočasně zbláznila nebo něco takovýho. Údajně si nepamatuje, že ho zabila, i když tomu samozřejmě nikdo nevěří. Byla to tragédie a velká ztráta pro nemocnici. A nejsmutnější na tom je, že Annamarie – ta ošetřovatelka – byla moc hodný děvče. Rozhodně byla poslední, u koho byste čekala, že bude mít dítě s ženatým chlapem!“

	„To se může stát každému,“ poznamenala Fran.

	„Máte pravdu. Ale přesto se všichni divili, zvlášť když tady byl ten mladej doktor – milej člověk – kterej ji měl rád. Přáli jsme jim, ale asi jí popletl hlavu doktor Lasch. Chudák doktor Morrow nakonec stejně skončil špatně – ať odpočívá v pokoji.“

	Doktor Morrow. Ať odpočívá v pokoji.

	„Myslíte Jacka Morrowa?“

	„Ach, vy ho znáte?“

	„Jednou jsem se s ním setkala, už před lety, když jsem tu byla na návštěvě.“

	Vybavila si vlídný obličej mladého lékaře, který se ji tehdy před čtrnácti lety, když s matkou doprovázela umírajícího otce do nemocnice, snažil uklidnit.

	„Někdo ho zastřelil v jeho ordinaci, jen čtrnáct dní před vraždou doktora Lasche. Vloupali se mu do skříňky s léky.“ Susan Branaganová vzdychla. „Dva mladí doktoři a tak smutnej konec. Vím, že jejich smrt navzájem nijak nesouvisela, ale přesto to byla hrozná shoda okolností.“

	Shoda okolností? A pokaždé se tam vyskytovala Annamarie Scalliová. Existuje v případě vraždy něco jako shoda okolností?
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	Tři noci doma, uvědomila si Molly. Tři rána ve vlastním pokoji a vlastní posteli.

	Dnes se probudila několik minut před sedmou, zašla do kuchyně, kde si uvařila kávu, nalila ji do oblíbeného hrnku a vrátila se nahoru.

	Naklepala polštáře, vklouzla zpátky do postele a zvolna usrkávala horkou černou tekutinu. Přitom si prohlížela ložnici a těšila se z prostoru, který během pětiletého manželství považovala za samozřejmost.

	Během probdělých nocí ve vězení často na jejich ložnici vzpomínala. Na hebký dotek smetanově zbarveného plyšového koberce i saténového přehozu. Na to, jak zabořila hlavu do měkkých polštářů a skrz pootevřené žaluzie vyhlížela na noční oblohu, což dělávala často, zatímco manžel vedle ní klidně pochrupoval.

	Během těch dlouhých měsíců a roků ve vězení, když se její mysl zvolna pročišťovala, si stále častěji kladla otázku, kterou teď byla skoro posedlá. Jestliže ji Gary podvedl v intimním vztahu, bylo možné, že se choval nečestně i v jiných oblastech života?

	Zvedla se, že si dá sprchu, ale když míjela okno, vyhlédla ven. Jak prostá věc, a přitom jí byla skoro šest let odepřena. Vrácená svoboda v ní zatím stále vyvolávala úžas.

	Byl další z oblačných dnů a na příjezdové cestě zahlédla plošky ledu. Impulzivně se rozhodla natáhnout teplé oblečení a vyběhnout z domu.

	Volně běhat, uvažovala nadšeně, zatímco shledávala teplákovou soupravu a svetr. Můžu jít kamkoli, aniž bych musela žádat o povolení a čekat, až mi odemknou.

	Najednou ji zaplavila rozjařená nálada. O deset minut později už klusala po důvěrně známých ulicích, které jí najednou připadaly cizí.

	Hlavně abych nepotkala někoho známého, modlila se v duchu. Ať mě proboha nepozná někdo jedoucí kolem v autě!

	Minula dům Kathryn Buschové, půvabnou starou stavbu v koloniálním stylu na rohu Lake Avenue. Vzpomněla si, že Kathryn pracovala ve výboru filharmonie a velmi usilovala o založení místního komorního orchestru.

	Stejně jako Bobbitt Williamsová.

	Vybavila si obličej, který jí skoro vymizel z paměti. Bobbitt chodila do stejné třídy jako Jenna, Fran a já, přemýšlela, ale spolu jsme se nikdy moc nestýkaly. A potom se přestěhovala do Darienu. Jak běžela, provětrávala se jí hlava a začala okolní domy a lidi vnímat zřetelněji. Brownovi přistavěli dům. Catesovi ten svůj nově omítli.

	Uvědomila si, že od zatčení před téměř šesti lety je poprvé sama venku. Vanul mrazivý, ale osvěžující větřík. Čechral jí vlasy a naplňoval plíce. Připadalo jí, že se její smysly kousek po kousku vracejí k životu.

	Zhluboka dýchala a po necelých třech kilometrech už cítila únavu. Otočila tedy zpátky k domovu. Zamířila ke vchodu do kuchyně, ale pak se zarazila a vykročila po trávníku pokrytém jinovatkou k oknu pracovny. Přistoupila k němu a nahlédla dovnitř.

	Na okamžik očekávala, že tam uvidí Garyho starožitný psací stůl, stěny obložené mahagonem, knihovny zaplněné lékařskými knihami a sochy a obrazy, které manžel s takovým nadšením shromažďoval.

	Byl tam však jen pokoj, další místnost v domě, příliš velkém pro jednu osobu. Neosobní sedací souprava a dubové stolky najednou vypadaly nezajímavě.

	Stála jsem ve dveřích a dívala se ven.

	Byla to myšlenka, která jí bleskla hlavou a vzápětí hned zmizela.

	Najednou si uvědomila, že by ji někdo mohl vidět, jak nahlíží do vlastního domu. Narovnala se, došla ke kuchyňským dveřím a vstoupila dovnitř. Když zouvala tenisky, usoudila, že je vhodná doba na další šálek kávy a koláč, než přijde paní Barryová.

	Paní Barryová.

	Wally.

	Proč jsem si na něj najednou vzpomněla? podivila se cestou nahoru, aby si konečně dala tu sprchu.

	 

	 

	Fran se jí ozvala odpoledne z kanceláře, kde se připravovala na večerní vysílání.

	„Jen krátce, Molly,“ vychrlila na ni. „Znalas doktora Jacka Morrowa?“

	Mollyiny myšlenky přelétly přes zapomenuté roky k tomu ránu, kdy je u snídaně vyrušil telefon. Okamžitě poznala, že jde o špatnou zprávu. Gary mlčky poslouchal a jeho obličej získal nezdravě šedou barvu. Když zavěsil, tiše, skoro mlčky, řekl: „Jacka Morowa našli zastřeleného v jeho ordinaci. Stalo se to někdy během noci.“

	„Moc ne,“ odpověděla Molly do telefonu. „Pracoval v nemocnici a setkala jsem se s ním párkrát na vánočním večírku a tak podobně. On i Gary byli zavražděni během čtrnácti dnů.“

	Najednou si uvědomila, jak její slova asi musí znít. Byli zavražděni. Stalo se to dvěma mužům a s ní to nemá nic společného. Aspoň že ji nikdo nemůže obvinit ze smrti Jacka Morrowa. Ten večer byla s Jackem na večírku. Hned to Fran sdělila.

	„Molly, rozhodně jsem nechtěla nijak naznačovat, že bys mohla za smrt doktora Morrowa,“ vysvětlovala Fran se smíchem. „Mluvím o něm proto, že jsem získala zajímavou informaci. Vědělas, že byl zamilovaný do Annamarie Scalliové?“

	„Ne.“

	„Zdá se, že bych si s ní měla promluvit. Znáš někoho, kdo by mohl vědět, kde teď bydlí?“

	„Už jsem žádala Jennu, aby ji Calovi lidé našli, ale Cal se v tom údajně nehodlá angažovat.“

	Fran po krátkém odmlčení poznamenala: „Nezmínila ses, že hledáš Annamarii.“ Molly zaregistrovala v jejím hlase zneklidněný tón.

	„Fran, mé přání promluvit si s Annamarii nemá nic společného s tvým vyšetřováním. Doba, kterou jsem strávila ve vězení, úzce souvisela s tím, že můj manžel měl s tou dívkou poměr. Připadá mi divné, že někdo, koho vůbec neznám, tak strašně ovlivnil můj život. Dohodneme se. Kdybych ji našla, nebo aspoň stopu, dám ti vědět. A ty uděláš totéž, ano?“

	„Budu p tom přemýšlet,“ zamumlala Fran. „Chtěla bych zavolat tvému právníkovi a zeptat se ho na ni. Annamarie byla na seznamu svědků, takže by měl její poslední adresu mít.“

	„Už jsem s ním o tom mluvila, ale přísahá, že ji nemá.“

	„Stejně se ho zeptám – pro jistotu. Teď musím běžet.“ Po krátké odmlce dodala: „Molly, dávej na sebe pozor!“

	„To je zajímavé. Jenna mě žádala o totéž.“

	Molly zavěsila a přemýšlela o tom, co řekla Matthewsovi. Že kdyby se jí něco stalo, aspoň by se tím prokázalo, že se někdo bojí rozvíření událostí kolem Garyho smrti.

	Pak telefon znovu zadrnčel. Instinktivně vytušila, že to jsou rodiče. Než došlo na přetřes, jestli se „sama v tom domě“ nebojí, bavili se hodnou chvíli o běžných, nepodstatných věcech. Ujistila je, že je v pohodě. Pak se zeptala: „Co se stalo s věcmi z Garyho stolu?“

	„Z kanceláře státního zástupce odnesli z pracovny všechno, kromě nábytku,“ vzdychla matka. „To, co po procesu vrátili, jsem uložila do krabic na půdu.“

	Molly co nejrychleji hovor ukončila a vyběhla nahoru. Objevila tam úhledně složené krabice, přesně jak matka tvrdila. Odsunula ty s knihami, sochami, obrazy a časopisy a sáhla po dvou, označených STUL. Hledala Garyho zápisník, který pořád nosil u sebe, a sešit, do něhož si poznamenával schůzky a jednání. Ten býval v horní zásuvce stolu.

	Třeba najdu aspoň nějakou stopu, která by mě informovala o tom, co se v jeho životě dělo, uvažovala vzrušeně. První krabici otvírala s mírně staženým žaludkem. Bála se toho, co tam bude, byla však odhodlaná to objevit.
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	Před sedmi lety byl náš život úplně jiný, dumala Barbara Colbertová, zatímco kolem se posouvala důvěrně známá krajina. Stejně jako každý týden ji šofér Dan vezl z bytu na Páté avenue do Léčebny pro dlouhodobě nemocné Tashi Colbertové v rámci Laschovy nemocnice v Greenwichi.

	Když zastavili před budovou, zůstala několik minut sedět s rukama zkříženýma před tělem. Věděla, že v příští hodině se jí bude svírat srdce, protože bude Tashu držet za ruku a říkat věci, které pravděpodobně neuslyší a nepochybně je nebude chápat.

	Vzpřímená bělovlasá pětašedesátnice Barbara Colbertová si uvědomovala, že za sedm roků, které od té nehody uběhly, zestárla o dvacet let. Bible se zmiňuje o pravidelně se střídajícím období sedmi let hojných a sedmi hladových, táhlo jí hlavou, zatímco si zapínala horní knoflík norkového kožichu.

	Cyklicky se obměňující období slibují naději na změnu, ale u dcery, jež je sedm let v komatu, je naděje velmi slabá. Tasha, náš krásný, nečekaný dárek, který nám poskytl tolik radosti, pomyslela si Barbara sklesle.

	Bylo jí pětačtyřicet a manželovi Charlesovi padesát, když zjistila, že je těhotná. Vzhledem k tomu, že dospívající synové už studovali na vysoké škole, nepočítali s dalším rozšiřováním rodiny.

	Pokaždé, když se chystala vystoupit před léčebnou z auta, vrátila se jí stejná vzpomínka. Žili tehdy v Greenwichi.

	Tasha ukončila studia práv a vrátila se domů. Vtrhla do jídelny v teplákách, rusé vlasy stažené do culíku a tmavomodré oči živé, přívětivé a inteligentní. Za týden se chystala oslavit čtyřiadvacáté narozeniny.

	„Za chvíli jsem zpátky,“ rozloučila se a byla pryč.

	To byla poslední slova, která od ní kdy slyšeli. O hodinu později se na základě telefonické informace rozjeli do Laschovy nemocnice. Dozvěděli se, že došlo k nehodě. Barbara nikdy nezapomene na hrůzu, která ji svírala. Neustále si přitom opakovala: „Prosím, dobrý Bože, prosím!“

	Když byly děti malé, působil jako jejich rodinný lékař Jonathan Lasch, takže ji trochu uklidňovalo, že se o Tashu postará jeho syn Gary. Jakmile však zahlédla jeho ustaraný obličej, pochopila, že se stalo něco hrozného.

	Oznámil jim, že Tasha padla hlavou na obrubník. Poranění samo o sobě nebylo příliš vážné, jenže než ji dovezli do nemocnice, dostala záchvat srdeční arytmie a došlo k zástavě.

	„Děláme, co se dá,“ sliboval, ale brzy vyšlo najevo, že se toho ve skutečnosti moc udělat nedá. Záchvat přerušil přívod kyslíku do mozku, který tím odumřel. Kromě schopnosti dýchat byla Tasha prakticky mrtvá.

	Navzdory nesmírnému bohatství nejmocnějšího tiskového magnáta v zemi nejsme schopní dceři pomoci, vzdychla Barbara a kývla na Dana, že vystoupí z auta. Všiml si, že se dnes pohybuje nějak strnule, a vzal ji v podpaží.

	„Mohlo by tu být náledí, paní Colbertová,“ prohlásil. „Radši vám pomůžu ke vchodu.“

	Poté, co se s manželem konečně smířili s tím, že není naděje na uzdravení, naléhal na ně Gary Lasch, aby zvážili umístění dcery v léčebně pro dlouhodobě nemocné, která se v té době přistavovala k nemocnici. Ukázal jim plány skromné budovy a oni se nakonec rozhodli přizvat architekta a sponzorovat výstavbu daleko velkorysejšího objektu, v němž byla každá místnost světlá a vzdušná, s vlastní koupelnou, pohodlným domáckým vybavením a potřebným léčebným zařízením.

	Teď všichni nemocní, postižení podobně jako Tasha, měli pohodlí, jaké se dalo za peníze zajistit.

	Pro Tashu bylo určeno speciální třípokojové apartmá, přesná replika jejího bytu doma. Nepřetržitě se u ní střídaly ošetřovatelky a ve dne v noci tam zněla tichá klasická hudba, kterou tak milovala. Každý den ji přemístili z ložnice do obývacího pokoje s výhledem do zahrady a cvičením, masážemi, pedikúrou a manikúrou udržovali její tělo krásné a pružné. Denně jí umývali ohnivě rusé vlasy, dlouhé na ramena, a oblékali ji do hedvábných pyžam a šatů. Sestry měly za úkol na ni mluvit, jako by jim každé slovo rozuměla.

	Barbara s Charlesem zpočátku přijížděli denně, ale z měsíců se staly roky. Unavení fyzicky i psychicky nakonec omezili návštěvy na dvakrát týdně. Když Charles zemřel, Barbara se neochotně – na radu synů – vzdala domu v Greenwichi a trvale se usadila v newyorském bytě. Teď už jezdila jen jednou týdně.

	Jako vždy prošla vestibulem do chodby vedoucí k dceřinu apartmá. Ošetřovatelky posadily Tashu na pohovku v obývacím pokoji. Barbara věděla, že pod pokrývkou ji přidržují řemínky, které brání tomu, aby se nesvalila a nežádoucím pohybem, občas vyvolávaným nečekaným cukáním svalů, se neporanila.

	Barbara si s obvyklou bolestnou tíží na hrudi prohlížela klidný výraz na dceřině obličeji. Někdy měla pocit, že se jí zachvěla víčka nebo dokonce zaslechla povzdech, a neubránila se myšlence, že třeba není vše ztraceno.

	Posadila se na pohovku a vzala dceru za ruku. Hodinu jí pak vyprávěla o rodině. „Amy začala chodit na vyšší střední školu. Věřila bys tomu, Tasho? Když se ti to stalo, bylo jí teprve deset. Je ti hodně podobná. Klidně by mohla být tvá dcera, a ne neteř. George junior je na internátě spokojený, i když se mu trochu stýská.“

	Po hodině, unavená, ale klidná, políbila Tashu na čelo a mávla na ošetřovatelku, aby se vrátila do pokoje. V hale na ni čekal doktor Peter Black. Po vraždě Garyho Lasche uvažovali Colbertovi, že by Tashu přemístili do jiného zařízení, ale doktor Black je přesvědčil, aby ji nechali u nich.

	„Jaká dnes byla, paní Colbertová?“

	„Stejná, doktore. Nic lepšího ani nemůžu očekávat, že?“

	Věděla, že její podvědomá nechuť k doktoru Blackovi nemá žádné opodstatnění, nedokázala však k němu cítit sympatie. Gary Lasch si ho vybral za partnera a neměla důvod předpokládat, že by se Tashe nedostávalo potřebné péče. Možná to bylo jeho blízkým vztahem s Calvinem Whitehallem, o němž Charles posměšně tvrdil, že je to „král zlodějů“. Při sporadických návštěvách Greenwiche, kdy večeřela s přáteli v klubu, vídala často Blacka a Whitehalla spolu.

	Popřála doktorovi dobrou noc a zamířila ke dveřím. Netušila, že si ji pátravě prohlíží a zároveň vzpomíná na strašný okamžik, kdy se život její dcery nenávratně zničil. Zároveň se mu vybavil výkřik zděšené Annamarie Scalliové, která na Garyho volala: „To děvče mělo jen lehký otřes mozku, ale vy dva jste ji zabili!“
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	Philip Matthews věřil, že udělal pro Molly to nejlepší, aby pro ni získal co nejnižší trestní sazbu. A necelých šest let s vyhlídkou na pětatřicet bylo prakticky nic.

	Jak často tvrdil při návštěvách ve věznici: „Až se dostanete ven, můžete všechno hodit za hlavu.“

	Jenže Molly teď byla venku a dělala pravý opak. Bylo víc než jasné, že si nemyslí, že vyvázla tak snadno, a Philip si víc než cokoli jiného přál, aby ji mohl chránit před lidmi, kteří se ji budou snažit využívat – jako například Fran Simmonsová.

	V pátek odpoledne, právě když se chystal odejít z práce, mu sekretářka oznámila telefonát právě od Simmonsové.

	Nejdřív uvažoval, že se zapře, ale pak si uvědomil, že s ní tak jako tak chce mluvit. Pozdravil však odměřeně.

	Fran šla rovnou k věci. „Pane Matthewsi, vy máte zápisy ze soudního procesu s Molly Laschovou. Ráda bych si z nich co nejdřív udělala kopie.“

	„Slečno Simmonsová, vím, že jste s Molly chodila do školy, proto vás jako její dávnou přítelkyni žádám, abyste zvážila možnost pořad o ní odvolat. Víme oba, že tím Molly jen ublížíte.“

	„Bylo by možné získat ty kopie v pondělí, pane Matthewsi?“ zeptala se Fran mrazivě a potom dodala: „Jistě taky víte, že na tom pořadu pracuju na Mollyinu žádost.“

	Philip se rozhodl pro jiný postup. „Mám lepší nápad. Připravím vám ty fotokopie na zítřek, ale chtěl bych vás o něco požádat. Molly je zranitelnější, než se zdá. Pokud byste se během vašeho šetření ujistila o její vině, dejte jí možnost od všeho ustoupit. Obávám se, že se veřejného ospravedlnění, po němž touží, asi nedočká, a nerad bych ji ničil dalším zveřejňováním jejích problémů jen kvůli zvýšení sledovanosti vašich pořadů.“

	„Dám vám svou adresu, abyste mi mohl ty doklady poslat kurýrem,“ přerušila ho Molly a doufala, že bylo z jejího hlasu znát, že má vztek.

	„Zajistím vám to u sekretářky. Sbohem, slečno Simmonsová.“

	Fran prudce položila sluchátko, vyskočila a přešla k oknu. Měla by rychle zajít do maskérny, ale potřebovala se nejdřív uklidnit. Aniž se s Philipem Matthewsem setkala, byl jí odporný, i když si musela neochotně přiznat, že zřejmě upřímně touží Molly chránit.

	Najednou ji napadlo, jestli se vůbec někdo snažil hledat pro smrt Garyho Lasche jiné vysvětlení. Všichni vlastně automaticky považovali za pachatelku Molly.

	Což dělám taky, uvědomila si. Zřejmě je nejvyšší čas změnit přístup.

	Molly Carpenter Laschová manžela nezabila, řekla si v duchu a zvažovala, jak to zní. Zajímalo ji, kam se s tím názorem dostane.
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	Annamarie Scalliová se v pátek odpoledne postarala o posledního pacienta a zamířila rovnou domů. Měla před sebou víkend a tušila, že nebude snadný. Od úterního rána, kdy Molly Laschová vyšla z vězení – a jejímu propuštění se věnovalo tolik mediální pozornosti – se o tom případu zmiňovala nejméně polovina pacientů.

	Věděla, že je to jen náhoda, že nemají tušení o jejím podílu na celé záležitosti. Většina z nich jen málokdy opouštěla domov a sledovali v televizi stejné pořady, nejčastěji telenovely.

	Zločin, který se odehrál skoro za humny, pro ně byl něco vzrušujícího, o čem je třeba mluvit. Jejich komentáře byly různé – od mrzoutské staré paní O’Brienové, která bručela, že doktor Lasch dostal, co každý podvádějící manžel zaslouží, až po pana Kunzmana, jenž poznamenal, že kdyby Molly Laschová byla černá a chudá, seděla by dvacet let.

	Gary Lasch nestál ani za jeden den vězení, pomyslela si Annamarie, když otvírala dveře svého bytu. Škoda že jsem to nepochopila dřív.

	Její kuchyňka byla tak malá, že – jak s oblibou žertovala – i přípravna jídla v letadle je proti ní prostorná. Vymalovala však strop nebesky modrou barvou a stěny vyzdobila mřížkami s květinami, aby připomínala zahrádku.

	Tentokrát jí ale nedokázala pozvednout náladu. To, že musela oživit staré bolestné vzpomínky, v ní vyvolalo skleslý pocit osamělosti. Bylo jí jasné, že nemůže zůstat doma.

	Ví o jednom místě, kam se uchýlí. Starší sestra Lucy žije v Buffalu, v domě, kde obě vyrostly. Annamarie tam od matčiny smrti zajížděla jen sporadicky, ale tenhle víkend je na výlet ideální.

	Uklidila nakoupené potraviny a přistoupila k telefonu. O tři čtvrtě hodiny později hodila chvatně sbalenou cestovní tašku na zadní sedadlo auta a s náhlým elánem otočila klíčkem v zapalování.

	Čekala ji dlouhá cesta, ale nevadilo jí to. Řízení poskytuje příležitost přemýšlet. Většinu času litovala, že málo naslouchala matce. Že byla tak bláhová. A každopádně se na sebe zlobila kvůli aféře s Garym Laschem.

	Proč jen jsem nedokázala milovat Jacka Morrowa? trápilo ji. Teprve pozdě jsem si uvědomila, jak moc jsem o něj stála.

	Znovu si s lítostí a pocitem zahanbení připomněla lásku, kterou viděla v jeho očích. Zamiloval se a ani v nejmenším netušil, že by se mohla zaplést s Garym Laschem.

	Přestože přijela až po půlnoci, Lucy slyšela přijíždět auto a vyhlédla ze dveří. Annamarie s radostí sáhla pro tašku a za chvíli už se se sestrou objímala. Byla šťastná, že aspoň na víkend může být někde, kde na ni nebudou dorážet stresující myšlenky.
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	V sobotu ráno se Edna Barryová probudila s nervózním trhnutím. Dnes přijde ta reportérka, takže je nutné zajistit, aby se nesetkala s Wallym.

	Během posledních dnů byl náladový, a když v televizi zahlédl Molly, začal mluvit o tom, že by ji chtěl navštívit. Včera večer dokonce oznámil, že nepůjde do klubu, kde obvykle tráví sobotní odpoledne. Jde o program zřizovaný okresem Fairfield pro pacienty jako je on, a obvykle je tam rád.

	Požádám Martu, aby se ho ujala, rozhodla se Edna.

	Marta Gustafson Jonesová byla její sousedka už třicet let. Pomáhaly si v nemoci, i poté, co ovdověly, a Marta si Wallyho oblíbila. Patřila mezi několik lidí, kteří si dokázali poradit s tím, když se rozrušil.

	Když Fran zvonila v jedenáct hodin u branky, byl Wally bezpečně z cesty a Edna byla schopná vyloudit přiměřeně příjemný uvítací úsměv, a dokonce nabídnout kávu, což Fran přijala.

	„Co kdybychom se posadily v kuchyni?“ navrhla, zatímco si rozpínala plášť.

	„Jak chcete.“ Edna byla na svou pečlivě udržovanou kuchyň se zbrusu novou rohovou lavicí z javorového dřeva oprávněně hrdá.

	Fran se posadila ke stolu a z kabely vylovila diktafon. Nenuceně ho položila před sebe. „Jak víte, paní Barryová, jsem tu, protože chci pomoci Molly, a věřím, že vy také. Proto si všechno, o čem budeme mluvit, potřebuju – s vaším dovolením – nahrávat. Může se třeba objevit něco, co by Molly prospělo. Myslím, že si je čím dál jistější, že za smrt svého manžela nenese odpovědnost. Začíná si vybavovat různé situace z té noci, mimo jiné to, že při jejím návratu z Cape Codu byl v domě ještě někdo. Pokud by se to podařilo prokázat, mohlo by dojít ke zrušení rozsudku nebo přinejmenším znovuotevření procesu. Nebylo by to skvělé?“

	Edna nalévala vodu do kávovaru. „Ovšem,“ přikývla. Vzápětí vydechla: „Ach bože!“

	Fran přimhouřila oči, protože si všimla, že paní Barryová vyšplíchla vodu na kuchyňskou linku. Třesou se jí ruce, pomyslela si. Něco v téhle záležitosti ji zneklidňuje.

	Místností se šířila vůně kávy a Fran se snažila přispět k tomu, aby se Edna uvolnila a přestala být ve střehu. „Chodila jsem s Molly do školy,“ vysvětlovala. „Řekla vám o tom?“

	„Ano.“

	Edna vytáhla ze skříňky šálky s podšálky a postavila je na stůl. Než si sedla, krátce přes okraj brýlí zamžourala na Fran. Přemýšlí o skandálu v knihovně, uvědomila si Fran, ale hned své problémy odsunula stranou a pustila se do interview.

	„Ale vy ji znáte určitě déle než já, že?“

	„Ano, pracovala jsem pro její rodiče v době, kdy byla ještě malá. Když se vdala, přestěhovali se rodiče na Floridu a já zůstala s ní.“

	„Takže jste znala dobře i doktora Lasche?“

	Edna chvíli zvažovala odpověď. „Myslím, že ano i ne. Přicházela jsem k nim tři dopoledne v týdnu. Doktor býval tou dobou obvykle v nemocnici. Ale pokud zvali přátele na večeři – což bylo poměrně často – obsluhovala jsem je a potom uklízela. Jenom tehdy jsem viděla Molly a doktora pohromadě. Byl vždycky velmi příjemný.“ Přitom sevřela rty do tenké linie, jako by to, na co myslela, právě příjemné nebylo.

	„Když jste je viděla spolu, měla jste pocit, že jsou šťastní?“ zeptala se Fran.

	„Až do dne, kdy si Molly se slzami v očích balila věci k odjezdu na Cape Cod, jsem ani jednou nezažila, že by se hádali. Ačkoli… myslím, že se doma trochu nudila. Zapojovala se sice hodně do charitativní činnosti a dobře hraje golf, ale někdy si posteskla, že postrádá pravidelnou práci. Navíc zoufale toužila po dětech a po posledním potratu se stáhla do sebe.“

	Nic z toho jí nepomůže, uvažovala Fran při druhém šálku kávy o půl hodiny později. Měla ještě pár doplňujících otázek.

	„Paní Barryová, tehdy v pondělí ráno nebylo zapnuté poplašné zařízení, že?“

	„Ne.“

	„Překontrolovala jste, jestli nejsou někde odemčené dveře, kterými by mohl dovnitř někdo vniknout?“

	„Nebyly tam žádné odemčené dveře.“ Její hlas náhle získal nepřátelský tón a zorničky se jí rozšířily.

	Trefa, pomyslela si Fran. Něco zamlčuje. „Kolikerý dveře vedou do domu?“

	„Čtverý,“ vyhrkla Edna bez přemýšlení. „Hlavní vchod a kuchyň – ty mají stejný klíč. Vstup z obývacího pokoje na terasu se dá otevřít jen zevnitř. A dveře do sklepa, které jsou pořád zamčené a uzavřené zástrčkou.“

	„Překontrolovala jste všechny osobně?“

	„Ne, ale udělala to policie. Proč si radši nepromluvíte s nimi?“

	„Paní Barryová, já vás přece nevyslýchám,“ chlácholila ji Fran.

	Edna se trochu zklidnila. „V pátek odpoledne, když jsem odcházela, jsem prohlédla všechny dveře, abych se ujistila, že jsou zamčené. Doktor Lasch vždycky přicházel hlavním vchodem. V pondělí ráno nebyla zavřená zástrčka na půdu, to znamená, že tam během víkendu někdo byl.“

	„Zástrčka na půdu?“

	„Molly ji na noc vždycky zavírala. Dveře do kuchyně byly zamčené, tím jsem si jistá.“ Zrudla a měla slzy na krajíčku.

	Bojí se, protože si myslí, že něco zanedbala a nechala dům otevřený? napadlo Fran. „Díky za pomoc a pohoštění, paní Barryová,“ usmála se. „Už jsem vás připravila o dost času, ale ráda bych vám později ještě položila pár otázek. Třeba bychom vás mohli pozvat jako hosta do našeho pořadu.“

	„Nechci v něm vystupovat.“

	„Samozřejmě. Jak si přejete.“ Vypnula diktafon a vstala. U dveří se otočila. „Paní Barryová, pokud bychom předpokládali, že tu noc v domě skutečně někdo byl, nevíte, jestli se mezitím vyměnily zámky u dveří?“

	„Nemám tušení.“

	„Doporučím Molly, aby to nechala udělat. Jinak klidně může někdo vniknout dovnitř a ohrožovat ji, že?“

	Tentokrát barva z Edniných tváří zmizela. „Slečno Simmonsová,“ řekla pevně, „kdybyste viděla to co já, když jsem tehdy přišla nahoru – Molly na posteli, pokrytou zaschlou krví – bylo by vám jasné, že tam žádný vetřelec nebyl. Přestaňte dělat problémy nevinným lidem!“

	„Jakým nevinným lidem dělám problémy, paní Barryová?“ podivila se Fran. „Domnívala jsem se, že pomáhám mladé ženě, kterou znáte odmalička a tvrdíte, že ji máte ráda, prokázat, že nespáchala zločin, z něhož byla obviněna.“

	Edna neodpověděla a se rty staženými do ponuré čáry otevřela dveře. „Ještě si promluvíme, paní Barryová,“ podotkla Fran s vážným výrazem. „Mám pocit, že na vás budu mít řadu dalších otázek.“
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	Jak Molly předpokládala, když v sobotu odpoledne zazvonil telefon, byla to Jenna. „Právě jsem mluvila s Philem Matthewsem,“ oznámila vesele. „Slyšela jsem, že pro něho chystáš večeři. To ti chválím.“

	„Proboha, takhle bych to neformulovala,“ bránila se Molly. „Kdybych ho nepustila dovnitř, asi by mi celý večer bušil na dveře, a protože nemám chuť jít do restaurace, připadalo mi logické něco připravit.“

	„No, víš, my jsme se rozhodli, ať pozvaní nebo ne, že přijdeme na drink. Cal by tě moc rád viděl.“

	„Pozvaní nejste, ale přijďte v sedm.“

	„Moll…,“ začala Jenna, ale pak zaváhala.

	„Povídej!“

	„Ach, nic speciálního… Jen se mi zdá, že už jsi to zase ty – a to mě těší.“

	Co to znamená? pomyslela si Molly. „Není nad okna bez mříží a saténové povlečení na posteli,“ vzdychla. „Ty dělají s duší zázraky.“

	„Jen počkej, až tě odvezu na Manhattan do kosmetického salonu. Cos dnes dělala?“

	Molly chvíli přemýšlela a pak usoudila, že se zatím nedokáže – ani Jenně – svěřit s tím, že celý den prohlížela Garyho zápisníky a pátrala po nějakém klíči k celé záhadě. Rozhodla se pro polopravdu.

	„Vzhledem k tomu, že mě čeká role hostitelky – i když nechtěná – věnovala jsem se trochu kuchyni. Už dlouho jsem nic takového nedělala.“

	Až sem to byla část pravdy. Ten zbytek zahrnoval štos Garyho zápisníků a záznamníků na kuchyňském stole. Od rána jimi listovala stránku po stránce a studovala řádku po řádce.

	Věděla, že Gary měl vždycky nabitý program a všechno si zapisoval.

	Objevila i takové poznámky, jako: 17.00 – volat Molly do klubu.

	S bolestným bodnutím u srdce si vzpomněla, že se kolikrát ozval s otázkou: „Prosím tě, nevíš, proč jsem ti teď měl volat?“

	V půl šesté, krátce předtím, než se chtěla pustit do přípravy večeře, objevila, co hledala. Bylo to telefonní číslo, které se v Garyho posledním zápisníku několikrát opakovalo. Obrátila se na centrálu a zjistila, že volací kód toho čísla patří Buffalu.

	Vyťukala číslo, a když se ozval ženský hlas, požádala o Annamarii.

	„U telefonu,“ odvětila Annamarie Scalliová tiše.
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	Fran po odchodu z domu Edny Barryové projížděla Greenwichem, což byl další výlet do vzpomínek. Tentokrát zamířila k hospůdce Na strážnici s tím, že si tam dá oběd. Tady jsme se často zastavili na rychlou večeři cestou do kina, vzdychla nostalgicky.

	Objednala si krůtu s rýží. Bývalo to matčino oblíbené jídlo. Rozhlížela se po místnosti. Matka zřejmě už do Greenwiche nikdy nevstoupí, přemítala. Vzpomínky jsou pro ni příliš bolestné.

	Zvažovala možnost projet kolem domu, kde bydleli, ale uvědomila si, že na to zatím nemá. Dnes ne, potřásla hlavou a mávla na číšníka, aby přinesl účet.

	Po návratu domů zjistila, že Philip Matthews dodržel slovo. Na recepčním pultu ji čekala naditá obálka a v ní kompletní zápis z procesu s Molly Laschovou. Toužebně si ji prohlížela a měla sto chutí se okamžitě ponořit do čtení, ale věděla, že to musí počkat. Nejdřív si musí koupit něco k jídlu, dojít do čistírny a do drogerie.

	Teprve v půl páté si konečně uvařila kávu, zabořila se do pohodlného ušáku, nohy opřela o pohovku a otevřela zápis.

	Nebylo to nijak hezké čtení. Prokurátor uvedl pádné argumenty. Existují nějaké známky zápasu? Ne!… rána na hlavě doktora Garyho Lasche… lebka proražená… byl udeřen zezadu, zatímco seděl u psacího stolu… byl naprosto bezmocný… Na sošce jsou zřetelné, zakrvácené otisky prstů Molly Laschové, měla krev Garyho Lasche na obličeji, rukách a oblečení… nikde žádné známky násilného vniknutí…

	Žádné známky násilného vniknutí, dumala Fran. Policie evidentně překontrolovala všechny vchody. Nezmiňují se ani o tom, že by některé dveře byly odemčené. Zabýval se tím Philip Matthews? Zaškrtla si tu část žlutým fixem.

	Molly Laschová manžela nezabila!

	Začínám věřit, že by to mohla být pravda, pomyslela si. Takže přistoupíme k dalšímu bodu. Předpokládejme, že někdo Garyho Lasche zabil a měl štěstí, že Molly byla po nalezení mrtvého manžela natolik v šoku, že bezděčně dělala všechno možné, aby se stala podezřelou. Vzala do ruky vražednou zbraň, dotkla se manželovy hlavy a svého obličeje a potřísnila se jeho krví.

	Potřísnila se jeho krví!

	Jestli byl Gary Lasch ve chvíli, kdy ho našla, ještě naživu, stačil jí něco říct? Pokud byl v domě někdo cizí, Molly mohla přijít chvíli po útoku. Co když objevila manžela vážně zraněného, ale dosud živého? To by vysvětlovalo, proč se ho dotýkala, proč měla obličej a ruce pokryté jeho krví. Snažila se ho snad oživit?

	Přistoupíme-li na variantu, že je nevinná, někdo je teď strašně, strašně nervózní! usoudila Fran.

	A Molly je ve vážném nebezpečí.

	Jestliže byl Gary Lasch sám v domě, který byl podle všech známek uzavřený, a neslyšel svého vraha přicházet, totéž se může stát Molly. Sáhla po telefonu. Bude mě považovat za blázna, ale musím ji varovat.

	Molly byla zadýchaná. „Fran, dnešek je zřejmě ve znamení návštěv. Philip Matthews přijde na večeři a Jenna s Calem trvali na tom, že se zastaví na drink. A teď mi volal Peter Black. Když jsem ho posledně informovala, že s ním chceš mluvit, zdálo se, že ho to rozladilo, ale teď se uklidnil. I on se chce zastavit.“

	„Nebudu tě tedy zdržovat,“ usmála se Fran. „Jde jen o to, že jsem u paní Barryové zjistila, že zámky u dveří k tvému domu jsou stejné jako v době, kdy jste dům koupili. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Podívej, myslím, že by bylo vhodné nechat je raději vyměnit.“

	„To mě nenapadlo.“

	„Kolik lidí má klíče?“

	„Vlastně jde jen o jeden. Hlavní vchod a kuchyň mají stejný zámek. Vstup na terasu a do sklepa má zevnitř zástrčku. Klíče jsou čtyři – Garyho, můj, paní Barryové a ten schovaný v zahradě.“

	„Kdo ví o tom v zahradě?“

	„Asi nikdo. Je tam jen pro případ a nikdy jsme ho nepoužili. Garry ani já jsme klíče nezapomínali a paní Barryová nezapomene na nic. Fran, omluv mě, ale budu muset jít –“

	„Molly, slib mi, že si v pondělí objednáš zámečníky.“

	„Fran, žádné nebezpečí mi nehrozí, pokud…“

	„Pokud jsi neměla tu smůlu, žes přišla domů ve chvíli vraždy, dostala z toho šok a teď se někdo třese, aby se ti nevrátila paměť.“

	Molly vzdychla. Potom s větším elánem prohlásila: „Po šesti letech jsi první, kdo uvažuje o tom, že bych mohla být nevinná.“

	„Takže už chápeš, proč chci, aby sis nechala vyměnit zámky? V pondělí se u tebe zastavím.“

	„Fajn. Budu pro tebe mít zajímavé informace.“ Co tím myslela? vrtalo Fran hlavou, když zavěsila.
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	Tim Mason chtěl využít jeden z posledních víkendů, kdy se lyžovalo ve Stowe ve Vermontu, ale jeho plány změnil telefonát od bratrance Michaela, jenž stále bydlel v Greenwichi.

	Matka Billyho Galia, kamaráda obou od školních let, zemřela na infarkt a Michael předpokládal, že se Tim bude chtít zastavit. Z toho důvodu se v sobotu večer ocitl na dálnici směřující do jižního Connecticutu a vzpomínal přitom na roky strávené na střední škole, kdy spolu s Billym Galiem hrál v hudební skupině. Billy byl už tenkrát schopný muzikant. Později založili kapelu a zkoušeli v Billyho domě.

	Paní Gallová, srdečná a pohostinná žena, pokaždé naléhala, aby zůstali na večeři, a nikdy je nemusela moc přemlouvat. Z její kuchyně se totiž linula lákavá vůně čerstvého chleba, česneku a bublající rajské omáčky.

	Tim si vybavil, jak pan Gallo při příchodu z práce zamířil rovnou do kuchyně, jako by měl strach, že by tam manželka nemusela být. Jakmile ji uviděl, rozzářil se.

	Trochu posmutněle si vzpomněl na vlastní rodiče a roky před jejich rozvodem, kdy byl rád, že se mu podařilo uniknout z narůstajícího odcizení mezi nimi.

	Pan Gallo si potrpěl na otřepané fórky a paní Gallová se jim vždycky smála, jako by je slyšela poprvé. Evidentně se měli moc rádi. Pan Gallo si však příliš nerozuměl s Billym. Domníval se, že hraním v kapele jen marní čas.

	Při vzpomínání na minulé časy si Tim připomněl ještě jeden pohřeb, který zažil v Greenwichi. Tehdy už pracoval jako reportér. Přemýšlel o Fran Simmonsové zlomené žalem. Při pohřebním obřadu v kostele dusila vzlyky, které byly přesto slyšet během celé mše. Když potom nakládali rakev na vůz, připadal si jako voyeur, protože si dělal poznámky pro článek, zatímco jeho fotograf mačkal spoušť.

	Fran se za čtrnáct let změnila. Nebylo to v tom, že dospěla. Teď z ní vyzařovala chladná profesionalita jako neviditelné brnění. Cítil to při setkání v Gusově kanceláři. Zmocnily se ho rozpaky, protože si uvědomil, že přitom myslí na jejího otce a jeho zločin. Proč měl divný pocit, že by se jí za to měl omluvit?

	Natolik se ponořil do myšlenek, že se ocitl u výjezdu na Severní ulici dřív, než čekal, a málem ho minul. O tři minuty později už parkoval před domem smutku.

	Ten byl plný přátel rodiny Gallových. Tim viděl houf důvěrně známých obličejů, lidí, s nimiž ztratil kontakt. Mnozí z nich k němu přicházeli, zatímco čekal ve frontě, aby si promluvil s panem Galiem a Billym. Většina z nich prohodila lichotivou poznámku o jeho působení v televizi, ale vzápětí se řeč stočila na Fran Simmonsovou, protože teď pracovali společně.

	„Je to ta Fran Simmonsová, co její otec vybílil knihovní fond, viď?“ zajímalo sestru paní Gallové.

	„Moje teta má dojem, že ji zahlédla v bufetu v Laschové nemocnici,“ poznamenal kdosi. „Co tam ale proboha dělala?“

	Ta otázka dolehla k Timovi právě ve chvíli, kdy přistoupil k Billymu, který ji pochopitelně také slyšel. S očima oteklýma od pláče potřásl Timovi rukou.

	„Jestli Fran Simmonsová něco zjišťuje v nemocnici, požádej ji, ať vypátrá, proč dovolují pacientům umírat, když nemusejí,“ zamumlal zatrpkle.

	Tony Gallo se dotkl synova rukávu. „Billy, Billy, je to boží vůle.“

	„Ne, tati. Není. Spousta lidí infarkt přežije.“ Rozčileně zvýšil hlas. Ukázal na matčinu rakev. „Máma tady v tomhle neměla být ještě nejmíň dvacet let. Doktory v Laschové nemocnici to ale nezajímá, prostě ji nechali umřít.“ Vzlykl. „Time, ty, Fran Simmonsová a všichni ostatní ve vaší televizi byste se na to měli podívat. Zjistit, proč čekali tak dlouho. Proč ji neposlali ke specialistovi dřív.“

	Přidušeně zasténal, zakryl si obličej dlaněmi a dál nedokázal zadržet slzy. Tim ho pevně objal a držel tak dlouho, dokud se jeho vzlyky nezklidnily.

	Billy nakonec tiše řekl: „Přiznej si, Time, ochutnal jsi někdy lepší omáčky, než jaký dělala máma?“
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	Nechápu, proč jsem s tím souhlasila, pomyslela si Molly, když na stůl v jídelně pokládala jednohubky. V tomhle rozpoložení neměla na setkání s Calem a Peterem Blackem náladu. Pohoda domova najednou zmizela.

	Přítomnost těch dvou mužů jí připomene jejich časté návštěvy u Garyho v pracovně. Trávili tam společně celé hodiny projednáváním obchodních záležitostí nemocnice. Ostatní členové správní rady byli jen do počtu.

	Těch pár dní, co byla doma, měla pocit, že se tam cítí jinak než dřív. Jako by těch necelých šest let pobytu ve vězení změnilo její přístup k životu.

	Než Gary zemřel, věřila jsem, že jsem šťastná, přemítala. Domnívala jsem se, že můj bolestný, svíravý neklid pochází ze zklamání, že nemám děti.

	Teď opět cítila, jak ji objímá dobře známá tíha a tlačí ji k zemi. Uvědomovala si, že Jenna poznala změnu její nálady a dělá si starosti.

	Kamarádka za ní přišla do kuchyně, trvala na tom, že nakrájí sýr, úhledně narovnala jednohubky na talíře a naaranžovala ubrousky.

	Peter Black se očividně snažil vylepšit dojem ze své strohé reakce v telefonu. Při příchodu ji políbil na tvář a stiskl jí ruku. Chtěl tím naznačit, že ta strašná tragédie už je za nimi.

	Opravdu? ptala se sama sebe. Je vůbec možné, aby něco takového, jako je vražda a roky vězení, prostě zmizelo, jako by nikdy neexistovalo? Pochybuju, usoudila při pohledu na přátele – pokud jimi opravdu jsou – shromážděné v jídelně.

	Peter Black byl evidentně nesvůj. Proč vlastně trval na tom, že přijde? Jediný Philip Matthews se zdál klidný. Přišel první, přesně v sedm, v náručí květináč s amaryllis.

	„Vím, že už se těšíte, až zase začnete zahradničit,“ prohlásil. „Třeba najdete místo i pro tohle.“ Ohromné světlečervené květy byly nádherné.

	„Opatrně!“ upozornila ho. „Amaryllis se také říká lilie belladonna, a belladonna je jedovatá.“

	Uvolnění, které předtím cítila, zmizelo. Najednou se jí zdálo, že je tam otrávený i vzduch. Cal Whitehall a Peter Black nepřišli jako uvítací komise, to bylo víc než jasné. Měli jiný úkol. To by také vysvětlovalo Jenninu nervozitu. Právě ona na to setkání naléhala.

	Ráda by ji uklidnila. Chápala, že Cal je ledoborec. Pokud se rozhodl, že přijde, Jenna by ho nedokázala ničím zastavit.

	Důvod jejich návštěvy brzy vyšel najevo. Začal o něm mluvit Cal. „Molly, včera byla v nemocnici v bufetu ta televizní reportérka Simmonsová a vyptávala se. To byl tvůj nápad?“

	„Ne, nevěděla jsem, že tam půjde,“ pokrčila rameny. „Ale nevadí mi to.“

	„Ach Molly, prosím tě,“ zamumlala Jenny. „Uvědomuješ si, co děláš?“

	„Samozřejmě, Jen,“ odvětila klidně, ale rozhodně.

	Cal postavil sklenku s větší razancí, než bylo nezbytné, až vyšplíchlo pár kapek. Molly přemohla nutkání okamžitě vyskočit a utřít je, přestože toužila udělat cokoli, jen aby unikla téhle noční můře. Místo toho se zadívala na ty dva muže, kteří bývali spolupracovníky jejího manžela.

	Cal však vstal. „Donesu něco na utření!“ zamumlal. V kuchyni se rozhlédl a našel roli papírových utěrek. Při zpáteční cestě mu padl pohled na poznámku v nástěnném kalendáři. Pozorně si ji přečetl.

	Peter Black měl zarudlé tváře. Nepochybně to nebyl ten večer jeho první drink. „Molly, víš přece dobře, že jednáme o připojení několika dalších zdravotnických zařízení k Remingtonu. Jestli trváš na tom, aby v televizi ten pořad připravili, nemůžeš aspoň Simmonsovou požádat, aby ho vysílali, až celou transakci dokončíme?“

	Tak o tohle jde! pochopila. Mají strach, že kdybych otevřela rány, zachvátí infekce celé tělo.

	„Nemáme samozřejmě co skrývat,“ dodal Black zapáleně. „Jenže klepy a pomluvy už zničily řadu důležitých jednání.“

	Pil skotskou a Molly se dívala, jak vyprázdnil sklenku. Pamatovala si, že před léty byl – co se týče alkoholu – přímo přeborník. Zřejmě se to nezměnilo.

	„A Molly, prosím tě, nesnaž se hledat Annamarii Scalhovou,“ naléhala úpěnlivě Jenna. „Kdyby se dozvěděla o tom televizním pořadu, mohla by celou záležitost prodat nějakému bulvárnímu plátku.“

	Molly mlčky seděla, zírala na ty tři před sebou a cítila, jak pod zdánlivě klidným povrchem, který se zatím snažila předvádět, bublají staré obavy a pochybnosti.

	„Přednesli jste své návrhy,“ zakročil Philip Matthews odměřeně, čímž přerušil rozpačité ticho. „Co kdybychom to teď nechali plavat?“

	Peter, Jenna a Cal krátce nato odešli. Philip čekal, až za nimi zaklapnou dveře, a pak se zeptal: „Molly, chtěla byste, abychom zrušili večeři a já taky zmizel?“

	Se slzami na krajíčku přikývla a pak ze sebe ztěžka vypravila: „Můžeme to odložit na jindy, jestli chcete.“

	„Rád bych.“

	Molly připravila kohouta na víně s rýží. Po Philipově odchodu uložila jídlo do ledničky, překontrolovala, že jsou všechny dveře zamčené, a přesunula se do pracovny. Tentokrát – snad právě díky Calovi a Peterovi – cítila mnohem silněji, že něco probleskuje v její paměti a chce to ven.

	Co to asi je? lámala si hlavu. Staré vzpomínky a strachy, které mě táhnou do ještě hlubší deprese? Nebo odpověď, případně dokonce pomoc na cestě z temnoty? Budu muset počkat.

	Nerozsvítila, jen se schoulila na pohovku a nohy složila pod sebou. Co by si Cal, Peter i Philip pomysleli, kdyby věděli, že se zítra večer v osm sejde v Rowaytonu s Annamarii Scalhovou?
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	Nic se nevyrovná nedělnímu ránu na Manhattanu, rozněžnila se Fran, když v půl osmé otevřela dveře svého bytu a za nimi ji očekával vypasený výtisk Timesů.

	Na tácek si připravila džus, kávu a muffiny, uvelebila se do pohodlného křesla, nohy opřela o pohovku a roztáhla noviny. Po několika minutách je však odložila, protože si uvědomila, že jejich obsah vnímá jen mlhavě.

	„Mám starosti,“ zamumlala polohlasně, ale hned si uvědomila, že samomluva je zlozvyk.

	Spala neklidně a byla si jistá, že to nějak souvisí s Mollyiným tajuplným prohlášením, že pro ni má něco velmi zajímavého. Co to asi bude?

	Jestli se Molly pustila do soukromého pátrání, mohla by mi přerůst přes hlavu, dumala. Odsunula noviny, vstala, nalila si další šálek kávy a do křesla se tentokrát vrátila se zápisem ze soudního jednání.

	Následující hodinu ho studovala řádku po řádce. Byly tam výslechy policistů, kteří jako první přišli na místo činu, a soudního lékaře. Následovala svědectví Petera Blacka a manželů Whitehallových, popisující jejich poslední setkání s Garym Laschem pár hodin před jeho smrtí.

	Jenně evidentně dělalo problémy říkat něco negativního, pomyslela si Fran.

	Prokurátor: Mluvila jste s obžalovanou během týdne předcházejícího smrti jejího manžela, kdy pobývala v domě na Cape Codu?

	Jenna: Ano.

	Prokurátor: Jak byste popsala její duševní rozpoložení? Jenna: Byla velmi smutná.

	Prokurátor: Zlobila se na manžela, paní Whitehallová? Jenna: Byla rozrušená.

	Prokurátor: Neodpověděla jste na mou otázku. Zlobila se na manžela? Jenna: Ano, dalo by se to tak říct. Prokurátor: Chovala se hodně naštvaně? Jenna: Jak to myslíte?

	Prokurátor: Vaše Ctihodnosti, můžete svědkyni nařídit, aby odpovídala bez vytáček?

	Soudce: Svědkyně se žádá, aby odpovídala na otázky.

	Prokurátor: Paní Whitehallová, když jste mluvila s Molly Carpenter Ixtschovou v týdnu před smrtí jejího manžela, dávala najevo velký vztek na manžela?

	Jenna: Ano.

	Prokurátor: Znala jste důvod jejího rozčilení? Jenna: Ne, aspoň ne zpočátku. Ptala jsem se, ale nechtěla se mi svěřit. Pověděla mi to až v neděli odpoledne.

	 

	 

	Při pročítání výpovědi Calvina Whitehalla Fran usoudila, že – ať záměrně či ne – Molly hodně škodil. Žaloba z něj musel mít radost, ušklíbla se.

	Prokurátor: Pane Whitehalle, spolu s doktorem Peterem Blackem jste v neděli 8. dubna odpoledne navštívil doktora Garyho Lasche, je to tak?

	Whitehall: Ano.

	Prokurátor: Za jakým účelem?

	Whitehall: Doktor Black si kvůli Garymu dělal starosti. Tvrdil, že se celý týden očividně trápil, takže jsme se rozhodli, že ho rozptýlíme.

	Prokurátor: Tím „my“ myslíte…?

	Whitehall: Doktora Petera Blacka a sebe.

	Prokurátor: Co se stalo, když jste tam přišli?

	Whitehall: Bylo asi pět hodin. Gary nás dovedl do jídelny. Měl tam připravené sýrové jednohubky a otevřel láhev vína. Všem nalil a prohlásil: „Nerad to říkám, ale je čas na pravdivou zpověď.“ Pak nám přiznal, že měl pletky s jednou ošetřovatelkou z nemocnice, která se jmenuje Annamarie Scalliová a je těhotná.

	Prokurátor: Měl doktor Lasch obavy z vaší reakce?

	Whitehall: Samozřejmě. Té dívce bylo něco přes dvacet. Měli jsme strach, aby třeba nedošlo k žalobě za sexuální obtěžování a tak. Gary byl koneckonců ředitel nemocnice. Jméno Lasch bylo díky jeho otci symbolem bezúhonnosti, která se vztahuje nejen na nemocnici, ale na celý Remingtonský ústav zdravotní péče. Děsili jsme se jakéhokoli skandálu.

	 

	* * *

	 

	Fran četla ještě nejméně hodinu, potom spis odložila a promnula si čelo v naději, že zažene začínající bolest hlavy.

	Gary Lasch a Annamarie Scalliová dokázali udržet svůj vztah pod pokličkou. Z uvedených stránek bylo jasné, že to byl šok nejen pro Molly, ale i pro jejich kolegy. Fran si připomněla nechápavý pohled Susan Branaganové z nemocničního bufetu, která spolu s ostatními předpokládala, že se Annamarie zamilovala do toho milého doktora Morrowa.

	Doktora Jacka Morrowa, kterého zavraždili krátce před Garym Laschem.

	Bylo deset hodin. Fran se rozhodovala, jestli se půjde proběhnout, ale pak usoudila, že se na to dnes necítí. Třeba bych se mohla podívat, co dávají v kině, přemýšlela. Vezmu si to do kina, jak by řekl táta.

	Přesně ve chvíli, kdy nalistovala seznam programů v novinách, zazvonil telefon. Byl to Tim Mason.

	„Doufám, že vám to nevadí,“ omlouval se. „Dostal jsem vaše číslo od Guse.“

	„Nevadí. Pokud jde o sportovní události, přestože jsem žila čtrnáct let v Kalifornii, fandím pořád Yankees. A musím přiznat, že kdybych si měla vybrat mezi Giants a Jets, dala bych přednost Jets.“

	Mason se zasmál. „Tohle mám rád – žena, která se umí rozhodnout. Vlastně volám kvůli tomu, jestli byste – pokud náhodou nemáte nic lepšího na práci – neměla chuť dát si se mnou oběd u Nearyho.“

	Šlo o restauraci na Pětasedmdesáté ulici, takřka za rohem od Franina bytu. Musela si přiznat, že ji to pozvání nejen překvapilo, ale i potěšilo. Při prvním setkání jí byl Masonův zpytavý pohled nepříjemný, i když si pak uvědomila, že takovou reakci musela čekat. Nemůže za to, že ví, že její otec byl zloděj. „Díky, ráda,“ řekla upřímně.

	„V poledne?“

	„Fajn.“

	Zavěsila a podruhé to dopoledne začala přemýšlet nahlas. „Co je zase tohle? Ten člověk rozhodně není žádný staromódní gentleman!“

	Při příchodu do restaurace objevila Masona zabraného do hovoru s barmanem. Měl rozcuchané vlasy a na sobě sportovní rozhalenku, tmavozelené manšestrové sako a béžové kalhoty. Dotkla se jeho paže a rukáv studil.

	„Vsadím se, že jste nejel taxíkem,“ usmála se, když se otočil.

	„Nesnáším jejich požadavky, abych si připnul bezpečnostní pás,“ uchichtl se. „Tak jsem šel radši pěšky. Rád vás vidím,“ shlížel na ni s úsměvem.

	Fran si vzala kotníčkové boty na nízkém podpatku a najednou si připadala jako ve škole – malá.

	Přívětivý Jimmy Neary je posadil k jednomu z rohových stolků, což Fran okamžitě signalizovalo, že Mason zřejmě patří mezi stálé hosty. Nedávno se tu zastavila s dvojicí z domu, kde bydlí. I tehdy dostali rohový stůl a vysvětlili jí jeho důležitost.

	Tim začal nad Bloody Mary vyprávět o sobě. „Rodiče po rozvodu odjeli z Greenwiche. Já byl v té době rok ze školy a pracoval jsem v Greenwich Time.“

	„Jak je to dávno?“

	„Čtrnáct let.“

	Rychle v duchu počítala. „Proto jste poznal mé jméno. Věděl jste o mém otci.“

	Pokrčil rameny. „Ano.“ Jeho úsměv byl tentokrát omluvný.

	Servírka jim podala jídelní lístky, ale oba si bez prohlížení vybrali vajíčka Benedict. Když servírka odešla, Tim si usrkl koktejlu a povídá: „Sice jste se neptala, ale rád bych vám vylíčil svůj životní příběh, který vám bude určitě připadat mimořádně zajímavý, zvlášť když se vyznáte ve sportu.“

	Vlastně jsme si dost podobní, napadlo Fran při jeho vyprávění o pracovních začátcích – vysílání zpravodajství ze školních závodů z malého města nedaleko New Yorku, o němž nikdy neslyšela. Potom mu zase ona svěřila, že pracovní kariéru zahájila jako praktikantka v okresní kabelové televizi v městečku u San Diega, kde nejatraktivnější událostí byla schůze městské rady.

	„Když člověk vyjde ze školy, obvykle musí vzít jakoukoli práci,“ povzdechla si a on jen souhlasně přikývl.

	I Tim byl jedináček, ale na rozdíl od Fran neměl ani nevlastní sourozence.

	„Matka se po rozvodu odstěhovala do Bronxvillu,“ vysvětloval. „Tam oba rodiče vyrostli. Koupila si tam dům. A víte co? Otec si pořídil jiný ve stejné ulici. Během manželství spolu nemohli vydržet a teď se scházejí. O svátcích se vždycky zastavíme u otce na koktejl a u matky na večeři. Nejdřív jsem to nechápal, ale jim to zřejmě takhle vyhovuje.“

	„Já musím přiznat, že matka je osm let šťastně podruhé vdaná. Správně odhadla, že se nakonec stejně vrátím do New Yorku, a dokonce mi navrhovala, abych si vzala jméno po nevlastním otci. Jistě víte, jaký rozruch byl kolem smrti mého otce.“

	Potřásl hlavou. „Ovšem. Měla jste chuť to udělat?“

	Fran složila a rozložila ubrousek. „Nikdy.“

	„Připadá vám rozumné, abyste právě vy připravovala pořad z Greenwiche?“

	„Asi ne, ale proč se ptáte?“

	„Včera jsem tam byl kvůli ženě, kterou jsem znal odmalička. Zemřela v Laschově nemocnici na infarkt. Její syn je můj kamarád a je strašně naštvaný. Má pocit, že doktoři něco zanedbali, a chtěl by, abyste prověřila, jestli je pacientům věnována dostatečná péče.“

	„Myslíte, že v případě jeho matky opravdu něco zanedbali?“

	„Nevím. Třeba je jen šílený smutkem, ale nijak by mě nepřekvapilo, kdyby se vás pokusil kontaktovat. Jmenuje se Billy Gallo.“

	„Proč by to dělal?“

	„Slyšel, že jste byla v pátek v nemocničním bufetu. Nic bych za to nedal, že teď už o tom vědí všichni ve městě.“ Fran užasle zavrtěla hlavou.

	„Neobjevuju se na obrazovce moc dlouho, takže jsem nepředpokládala, že by mě tak snadno poznali. To mě mrzí. Ale získala jsem zajímavou informaci jen během krátkého hovoru s prodavačkou v bufetu. Kdyby věděla, že jsem reportérka, asi by si to nechala pro sebe.“

	„Souvisela vaše návštěva s pořadem o Molly Laschové?“

	„Ano, i když spíš okrajově.“ Neměla chuť o tom námětu mluvit. „Time, znáte Joea Hutnika z Greenwich Time?“

	„Ano, byl tam, už když jsem nastoupil. Prima chlapík. Proč se ptáte?“

	„Joe nemá právě valné mínění o ústavech zdravotní péče, i když si nemyslí, že by Remington byl horší než ty ostatní.“

	„Billy Gallo by s ním asi nesouhlasil.“ Všiml si jejího ustaraného výrazu. „Ale nebojte, je to fajn kluk. Jenom momentálně rozrušený.“

	Dojedli a popíjeli kávu. Fran se rozhlédla. Skoro všechny stoly už byly obsazené a v útulné místnosti to vesele bzučelo. Tim Mason je příjemnej člověk, pomyslela si. Jeho kamarád se mi možná ozve a možná ne. Tim mě chtěl hlavně informovat, že jsem v Greenwichi středem pozornosti. A že staré historky o mém otci znovu ožily.

	Nevšimla si přitom Timova soucitného pohledu, ani nemohla vědět, že výraz jejích očí mu živě připomněl dospívající dívku truchlící pro otce.
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	Annamarie Scalliová souhlasila, že se s Molly sejde v osm hodin v malé restauraci u silnice v Rowaytonu, městečku šestnáct kilometrů severovýchodně od Greenwiche. Sama si místo a čas vybrala.

	„V neděli je tam klid, zvlášť v tuhle dobu,“ prohlásila. „Myslím, že ani jedna nemáme zájem narazit na někoho známého.“

	V šest hodin – moc brzy, jak věděla – byla už Molly připravená vyrazit. Dvakrát se předtím převlékla. Nejdřív si v černém kostýmu připadala příliš vyparáděná, potom v džínách zase moc nenucená. Nakonec se rozhodla pro tmavomodré vlněné kalhoty a bílý rolák. Vlasy si stočila do uzlu. Přitom si vzpomněla, že Garymu se to tak líbilo, zvlášť když se jí kolem obličeje uvolňovaly prameny. Tvrdil, že takhle působí přirozeně.

	„Vždycky jsi tak dokonalá,“ říkal. „Elegantní a distinguovaná. Na tobě i džíny a tričko vypadají noblesně.“ Tehdy myslela, že si z ní utahuje. Teď si tím nebyla jistá. Potřebovala si to ověřit. Nepochybovala, že muži vyprávějí svým milenkám o manželkách. Co asi Gary vykládal o mně? zajímalo ji. A když už budu s Annamarii mluvit, ráda bych jí položila jednu otázku: Co dělala tu noc, kdy Gary zemřel? Koneckonců i ona měla dobrý důvod se na něj zlobit. Slyšela jsem, jakým tónem s ním telefonovala.

	V sedm hodin usoudila, že je konečně vhodná doba k odjezdu. Zamířila ke dveřím, ale na poslední chvíli se zarazila a vrátila do ložnice, kde z prádelníku vytáhla velký modrý šátek a obrovské sluneční brýle, jaké byly v módě před šesti lety. Aspoň trochu mě zamaskují, pomyslela si.

	Kdysi stály v garáži tři vozy – její BMW se sklápěcí střechou, Garyho mercedes sedan a černá dodávka, kterou koupil dva roky před smrtí.

	Když se s ní tehdy objevil, nechápala, k čemu něco takového potřebuje, ale časem jí došlo, že chce prostě mít vozidlo, které vypadá jako tucet jiných.

	Po Garyho smrti zařídil jeho bratranec odvoz Garyho aut, a když šla Molly do vězení, požádala rodiče, aby její vůz prodali.

	Jakmile bylo jisté, že dostane milost, hned jí koupili nový – tmavomodrý sedan, který si vybrala z katalogu. Dnes do něj sedla poprvé a vychutnávala vůni nové kůže.

	Neřídila skoro šest let a dotek klíčku v zapalování jí připadal osvobozující.

	Naposledy držela volant tu neděli, kdy se vracela z Cape Codu. Teď si tu jízdu opět vybavila.

	Svírala jsem volant tak křečovitě, až mě bolely ruce, vzpomínala, zatímco couvala z garáže a zvolna vyjížděla po dlouhé příjezdové cestě na ulici. Normálně bych uklidila auto do garáže, ale tehdy jsem prostě zaparkovala před domem a nechala ho tam. Proč jsem to udělala? namáhala mozek. Kvůli tomu, že jsem měla kufr a musela bych ho nést moc daleko?

	Ne. Chtěla jsem si co nejdřív popovídat s Garym. Zeptat se ho na totéž, o čem chci mluvit s Annamarii. Zjistit, co ke mně cítí. Proč, když nebyl v našem manželství šťastný, mi to nedokázal dát najevo a nechal mě zbytečně marnit čas snahou být mu dobrou manželkou…

	Stiskla rty a cítila, jak jí tělem postupuje dobře známá vlna vzteku a odporu. Přestaň! nařídila si. Jinak by ses musela otočit a vrátit domů.

	 

	 

	Annamarie Scalliová dorazila k restauraci Mořská lampa dvacet minut po sedmé. Věděla, že je to brzy, ale chtěla tam být první. Ještě zcela nesetřásla šok z toho, že mluvila s Molly a souhlasila se setkáním.

	Sestra Lucy energicky protestovala proti tomu, aby slib dodržela.

	„Annamarie, ta ženská byla kvůli tobě tak zuřivá, že umlátila manžela k smrti,“ rozčilovala se. „Proč by nemohla napadnout i tebe? Pokud si na to opravdu nepamatuje, vypovídá to o jejím duševním stavu. A ty ses přece vždycky bála, že toho o situaci v nemocnici víš až moc. Nejezdi tam!“

	Sestra lamentovala celý večer, ale Annamarie byla odhodlaná na tu schůzku jít. Uvědomovala si, že když ji Molly vypátrala, je lepší s ní promluvit v zapadlé hospůdce než se vystavovat riziku, že se objeví u ní doma, nebo ji dokonce vyhledá u některého z klientů.

	Vybrala si rohový box na konci dlouhé úzké místnosti. U barového pultu sedělo několik lidí s mrzutým výrazem. Stejně nevrle se tvářila i servírka, když Annamarie odmítla stůl vpředu, kam se ji snažila přemístit.

	Celková atmosféra v restauraci jen posílila malomyslnost, jež se Annamarie zmocnila během dlouhé jízdy z Buffala. Cítila, jak jí tělo ochabuje. Proto je mi tak zle, pomyslela si a usrkla vlažné kávy, kterou servírka nevrle plácla před ni na stůl.

	O problému pramenícím z hádky se sestrou toho věděla hodně. Přestože ji Lucy měla moc ráda, neostýchala se ji ranit tam, kde to bolelo nejvíc, a její litanie o tom „co by, kdyby“ nebraly konce.

	„Proč sis nevzala Jacka Morrowa!“ vzdychala Lucy. „Jak říkala máma, byl to jeden z nejhodnějších mužských, kteří kdy chodili po světě. A byl do tebe blázen. Navíc to byl doktor, a dobrej! Vzpomínáš, jak se u nás ten víkend, kdy jsi ho přivedla ukázat, zastavila paní Monahanová a Jackovi se nelíbila její barva? Kdyby ji nepřemluvil, aby šla na testy, nenašli by ten nádor a asi už by nežila.“

	Annamarie odpovídala stejným způsobem jako během uplynulých šesti let.

	„Koukni Lucy, uklidni se. Jack věděl, že do něho nejsem zamilovaná. Za jiných okolností by to možná bylo jinak. Bylo mi dvacet a nastoupila jsem do prvního místa. Můj život začínal. Nebyla jsem na manželství připravená. Jack to chápal.“ Týden předtím, než ho zavraždili, se ošklivě pohádal s Garym. Byla na cestě do Garyho kanceláře, ale zastavila se v předpokoji, protože slyšela jejich rozčilené hlasy.

	Sekretářka zašeptala: „Je tam doktor Morrow. Je strašně naštvanej. Nevím přesně, oč jde, ale myslím, že mu jako obvykle zrušili nějakou proceduru, kterou si přál pro pacienta.“

	V první chvíli se vyděsila, že se hádají kvůli ní. Byla si jistá, že Jack na to přišel. Jenže když se později potkali na chodbě, netvářil se vůbec rozzlobeně. Naprosto klidně se zeptal, jestli pojede brzy za matkou. Když mu sdělila, že se tam chystá příští víkend, požádal ji, aby u matky na půdě ukryla fotokopii důležitého dokladu, kterou si časem vyzvedne. Ulevilo se jí, že neví o jejích kontaktech s Garym, a zároveň ji trápilo, co věděla o situaci v nemocnici, že se ani neptala, o jaký dokument jde. Slíbil, že ho brzy přinese, a chtěl, aby o tom s nikým nemluvila. Ale už ho nepřinesl, protože o týden později byl mrtvý.

	„Annamarie?“

	Polekaně vzhlédla. Byla tak ponořená do myšlenek, že si nevšimla, že u stolku stojí Molly Laschová. Stačil jeden pohled na tu ženu a hned si připadala nepřitažlivá.

	Ani přehnaně velké brýle nezakryly Mollyiny půvabné rysy. Prsty, jež rozpínaly knoflíky pláště, byly dlouhé a štíhlé. Když nechala sklouznout šátek z hlavy, měla vlasy tmavší, než si Annamarie pamatovala, ale pořád jemné a lesklé.

	Molly vklouzla na protější sedadlo a pátravě si Annamarii prohlížela. Není taková, jak jsem čekala, uvědomila si. Párkrát ji předtím zahlédla v nemocnici a měla ji před očima jako hezkou dívku s provokativní postavou a záplavou tmavých vlasů.

	Na nenápadně oblečené ženě před ní nebylo nic provokativního. Vlasy teď měla krátké, a přestože v obličeji byla pořád hezká, vypadala trochu napuchle. Určitě přibrala na váze, její hnědé oči vroubené tmavými řasami však působily mile, i když v nich byl smutek a strach.

	Bojí se mě, usoudila Molly, užaslá nad tím, že může na někoho tak působit.

	Znovu se u stolu objevila servírka, tentokrát s přívětivější náladou. Očividně kvůli Molly.

	„Čaj s citronem,“ požádala Molly.

	„Pro mě ještě jednu kávu,“ dodala Annamarie, jakmile se servírka obrátila k odchodu.

	Molly počkala, až osaměly. „Jsem vám vděčná, že jste přijela. Vím, že je to pro vás stejně trapná situace jako pro mě, a slibuju, že vás dlouho nezdržím. Hodně mi ale pomůže, když ke mně budete upřímná.“

	Annamarie pokývala hlavou.

	„Kdy začal váš vztah s Garym?“

	„Rok před jeho smrtí. Jednou jsem nemohla nastartovat a on mě dovezl domů. Pak se zastavil na kávu.“ Pevně se podívala Molly do očí. „Věděla jsem, že po mně jede. Ženská to vždycky pozná, ne?“ Odmlčela se a prohlížela si ruce. „Pravdou je, že se mi moc líbil, takže to měl dost snadný.“

	Jel po ní, uvažovala Molly. Byla první? Zřejmě ne. Desátá? Už se to nikdy nedozví. „Měl styky i s jinými sestrami?“

	„O žádné nevím, ale když jsme spolu začali, pracovala jsem v nemocnici jen pár měsíců. Vyžadoval naprostou diskrétnost, což mi vyhovovalo. Pocházím z přísně katolické italské rodiny a matka by těžce nesla, kdyby zjistila, že mám poměr s ženatým mužem.“

	Vzdychla. „Paní Laschová, ráda bych, abyste věděla…“

	Zarazila se, protože servírka přinesla čaj a kávu. Annamarie si všimla, že sklenku s čajem položila před Molly velmi opatrně.

	Jakmile byla z doslechu, Annamarie pokračovala: „Paní Laschová, chci vám říct, že hluboce lituju toho, co se stalo. Vím, že to zničilo váš život. I život doktora Lasche. Já se vzdala svého dítěte, protože jsem chtěla, aby mělo oba rodiče. Možná někdy, až vyroste, mě bude chtít vidět. V tom případě doufám, že mě pochopí a odpustí mi. Vy jste připravila jeho otce o život, ale celou tragédii jsem způsobila já – svým chováním.“

	„Svým chováním?“

	„Kdybych si s doktorem Laschem nezačínala, nic z toho by se nestalo. A kdybych mu nevolala domů, asi byste se o tom nikdy nedozvěděla.“

	„Proč jste mu volala?“

	„No, v první řadě mi tvrdil, že připravuje rozvod, ale nechce, abyste věděla, že je ve hře jiná žena. Povídal, že by to rozvod komplikovalo a vy byste se chovala žárlivě a pomstychtivě.“ Tohle o mně vykládal manžel své milence? zatmělo se Molly před očima. Za vraždu takového muže jsem se dostala do vězení?

	„Říkal, že jste naštěstí potratila, protože dítě by mohlo při rozvodu působit problémy.“

	Molly na ni strnule civěla. Dobrý bože, byl Gary opravdu schopný něco takového tvrdit?

	„Když se dozvěděl, že jsem těhotná, soptil. Chtěl, abych to dala pryč. Přestal za mnou chodit a v nemocnici mě ignoroval. Jeho právník mi nabídl vyrovnání, pokud podepíšu, že neuvedu otce. Volala jsem k vám, protože jsem chtěla s Garym mluvit. Byla jsem zoufalá. Potřebovala jsem zjistit, jak se k tomu dítěti bude stavět. Tehdy jsem ještě neměla v plánu dát ho k adopci.“

	„Mluvil manžel s vámi o mně častěji, Annamarie? Myslím o něčem jiném než o rozvodu.“

	„Ano.“

	„Mohla byste mi to říct? Potřebuju to vědět.“

	„Teď chápu, že to vykládal jen proto, že myslel, že to chci slyšet.“

	„Přesto bych ráda přesně věděla, o co šlo.“

	Annamarie se nervózně rozhlédla a pak se podívala zpříma na ženu proti sobě. Na ženu, kterou nejdřív pohrdala, potom ji nenáviděla a teď ji začala svým způsobem litovat. „Označil vás za nudnou paničku.“

	Molly měla na okamžik pocit, že je zase ve vězení, žvýká jídlo bez chuti, poslouchá cvakání zámků a tráví dlouhé noci beze spánku na tvrdém lůžku.

	„Jako manžel – i jako doktor – nestál za cenu, kterou jste za jeho zabití zaplatila, paní Laschová,“ dodala Annamarie tiše.

	„Víte, vy jste evidentně přesvědčená, že jsem manžela zabila, ale já si tím nejsem jistá. Upřímně řečeno vůbec nevím, co se tehdy stalo. Bohužel nemám tušení, jestli se mi podaří oživit paměť. Ale aspoň se o to snažím. Mohla bych vědět, kde jste byla tu neděli večer?“

	„Ve svém bytě. Balila jsem.“

	„Byl s vámi někdo?“

	Annamarie se zarazila. „Paní Laschová, jestli jste přijela s představou, že mám se smrtí vašeho muže něco společného, jen tím marníte čas.“

	„Víte o někom, kdo mohl mít důvod Garyho zavraždit?“ Všimla si vyplašeného výrazu v Annamariiných očích. „Vy se něčeho bojíte!“ zvolala. „Co je to?“

	„Nebojím. Víc nevím. Koukněte, už musím jít.“ Položila ruku na stůl a chystala se vstát. Molly ji rychle chytila za zápěstí.

	„Annamarie, bylo vám něco přes dvacet a Gary byl zkušený muž. Podvedl nás obě a obě jsme měly důvod být naštvané. Ale já ho, myslím, nezabila. Pokud máte dojem, že existoval někdo jiný, kdo proti němu něco měl, povězte mi to. Prosím! Potřebuju se něčeho chytit. Měl třeba s někým neshody?“

	„O jedné hádce vím. S doktorem Morrowem.“

	„Ale ten přece umřel dřív než Gary.“

	„Ano, ale předtím se choval divně. Chtěl, abych schovala nějaké fotokopie. Jenže ho zavraždili dřív, než mi je stačil dát.“ Vykroutila zápěstí z Mollyina sevření. „Paní Laschová, nevím, jestli jste manžela zabila, ale pokud jste to neudělala, měla byste být opatrná!“

	Málem vrazila do servírky, která se přišla zeptat na další přání. Molly požádala o účet a chvatně zaplatila. Nelíbila se jí neskrývaná zvědavost v očích té ženy. Potom popadla kabát a kabelku a spěchala za Annamarii. Nudná panička, znělo jí přitom v uších.

	Během zpáteční jízdy do Greenwiche si opakovala krátký rozhovor s Annamarii Scalhovou. Ví něco, o čem nemluvila. A něčeho se bojí…

	Jenže čeho?

	Ve zpravodajství v jedenáct hodin večer pak v šoku sledovala reportáž o nalezení těla neznámé ženy, kterou někdo zavraždil v jejím autě na parkovišti u restaurace Mořská lampa v Rowaytonu.
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	Asistent prokurátora Tom Serrazzano sice Molly Carpenter Laschovou nevyslýchal, ale moc si to přál. Bylo mu jasné, že tu vraždu spáchala a jen kvůli svému postavení z toho vyklouzla s tak banálním trestem.

	Užasl, když státní zástupce povolil změnu obvinění na zabití. Byl si jistý, že kterýkoli jiný žalobce by v procesu pokračoval a dosáhl odsouzení za vraždu. Mimořádně ho dráždilo, když zločinci měli peníze a styky jako právě Molly Carpenter Laschová.

	Tomovi táhlo na padesátku a celý život se zabýval vymáháním práva. Nejdřív pracoval pro soudce, potom přešel do kanceláře prokurátora a po určité době si získal pověst neúprosného žalobce.

	V pondělí získala vražda mladé ženy identifikované jako Annamarie Sangelová z Yonkersu nový význam, protože se zjistilo, že její skutečné jméno bylo Scalliová – ta druhá žena z kauzy doktora Lasche.

	Výpověď servírky z restaurace Mořská lampa, popisující osobu, s níž měla Scalliová schůzku, Serrazzana zaujala. Okamžitě vycítil nový případ.

	„Až na to, že tentokrát vážně žádné milosti!“ prohlásil zachmuřeně k detektivům, kteří vraždu Scalliové vyšetřovali.
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	Hlavně musím na jejich dotazy odpovídat klidně a přesně, opakovala si Molly celou noc.

	Annamarie odešla přede mnou. Zaplatila jsem účet. Cestou ke dveřím se mi trochu točila hlava. V uších mi pořád zněla slova, že Gary byl rád, že jsem přišla o dítě, a navíc mě považoval za nudnou paničku. Najednou jsem se dusila.

	Když jsem parkovala, stálo tam jen několik aut. Jedním z nich byl džíp. Všimla jsem si, že tam zůstal, i když jsem odjížděla. Zároveň se mnou vyjíždělo jiné vozidlo. Myslela jsem, že to je Annamarie, a volala na ni. Chtěla jsem se jí na něco zeptat. Jenže na co?

	Servírka mě poznala. Policie už ví, kdo jsem. Budou se vyptávat. Měla bych zavolat Philipovi a vylíčit mu situaci.

	Philip věří, že jsem Garyho zabila!

	Udělala jsem to?

	Panebože, vím určitě, že jsem neublížila Annamarii Scalliové! Bude si policie myslet opak? Ne! Už ne! Znovu bych to nepřežila!

	Fran! Fran mi pomůže. Začíná věřit, že jsem Garyho nezabila.

	Ve zprávách v sedm popisovali oběť trestného činu jako Annamarii Sangelovou, zaměstnankyni pečovatelské služby z Yonkersu. Ještě ji neidentifikovali, oddechla si Molly. Ale brzy k tomu dojde.

	Čekala do osmi. Potom zavolala Fran. Až se přikrčila při stísněném, užaslém tónu, když se Fran zeptala: „Chceš mi tvrdit, že ses s Annamarii Scalhovou včera večer setkala a pak byla zavražděna?“

	„Ano.“

	„Mluvilas s Philipem Matthewsem?“

	„Ještě ne. Nechtěl, abych ji hledala.“

	Fran si vzpomněla na zápis z přelíčení. „Molly, zavolám teď Matthewsovi,“ oznámila rázně. Krátce se odmlčela a pak s naléhavostí v hlase dodala: „Poslyš, neber teď telefony. Nikomu neotvírej. Nemluv s nikým, ani s Jennou, dokud k tobě nepřijede právník. Slib mi to!“

	„Fran, ty myslíš, že jsem ji zabila?“

	„Ne, Molly, ale budou si to myslet ostatní. Teď čekej! Budu tam cobydup.“

	 

	 

	O hodinu později už zatáčela na příjezdovou cestu. Molly ji vyhlížela a otevřela dřív, než stačila zaklepat.

	Vypadá otřeseně, pomyslela si Fran. Panebože, bylo by možné, že opravdu spáchala dvě vraždy?

	Molly měla popelavý obličej a žinylkový župan se zdál na její křehkou postavu příliš velký. „Fran, podruhé už bych to nezvládla. Radši bych se zabila,“ zašeptala.

	„Takové hlouposti pusť z hlavy.“ Fran ji vzala za ruce. Byly chladné a chvěly se. „Philip Matthews už je taky na cestě,“ oznámila. „Zatím běž nahoru, dej si sprchu a oblékni se. V autě jsem v rádiu slyšela, že Annamarii už identifikovali. Policie si s tebou nepochybně bude chtít promluvit. Nechci, aby tě viděli takhle.“

	Molly přikývla a jako poslušné dítě se otočila a zamířila ke schodům. Fran odložila kabát a vyhlédla z okna. Věděla, že jakmile informace o Mollyině setkání s Annamarii pronikne na veřejnost, přižene se k domu dav reportérů jako smečka hladových vlků.

	A tady už je první, pomyslela si při pohledu na malé červené auto zatáčející ze silnice k domu. Ulevilo se jí, když za volantem uviděla Ednu Barryovou. Spěchala do kuchyně, aby ji přivítala, přičemž si všimla, že Molly si ještě neudělala ani kávu.

	Ignorovala nepřátelský výraz v obličeji paní Barryové a požádala ji, aby pro Molly připravila obvyklou snídani.

	„Stalo se něco s…?“ Zvonek u hlavního vchodu jí zabránil otázku dokončit.

	„Já tam zajdu!“ vyhrkla Fran chvatně. Panebože, ať je to Philip Matthews! zaprosila v duchu.

	S úlevou zjistila, že to tak opravdu je, jeho ustaraný pohled však potvrdil její obavy.

	„Slečno Simmonsová, jsem vám vděčný, že jste mi zavolala a také požádala Molly, aby zatím s nikým nemluvila. Nastalá situace by však zároveň mohla poskytnout zajímavý materiál pro váš pořad, takže vás chci upozornit, že nedovolím, abyste Molly vyslýchala, nebo byla u našeho rozhovoru.“

	Tváří se naprosto stejně, jako když chtěl Molly zabránit, aby mluvila se zástupci tisku před věznicí, pomyslela si Fran. Možná věří, že Molly zabila Garyho, ale pořád je to právník, jakého Molly potřebuje. Bude-li to nutné, je ochotný se za ni bít jako lev.

	To zjištění ji uklidnilo. „Pane Matthewsi,“ řekla, „jsem natolik seznámená s právnickými úkony, že vím, že vaše konverzace s Molly má přednost. Také je mi jasné, že nepochybujete, že manžela zabila. Zpočátku jsem to chápala stejně, jenže během posledních dnů jsem o její vině začala vážně pochybovat. Přinejmenším bych potřebovala najít odpověď na řadu otázek.“ Právník ji chladně pozoroval. „Pravděpodobně to považujete za mediální trik,“ rozčílila se, „ale není to tak. Vzhledem k tomu, že mám Molly moc ráda a chtěla bych jí pomoct zjistit pravdu, ať je jakkoli bolestná, doporučuju vám, abyste se v přístupu k Molly zbavil předpojatosti, jinak byste jí mohl ze života udělat peklo.“

	Otočila se k němu zády. Potřebuju kafe stejně jako Molly, usoudila. Matthews ji následoval do kuchyně. „Podívejte, Fran… Jste Fran, že?“ začal. „Ano.“

	„Myslím, že bychom si mohli říkat křestními jmény. Je pochopitelné, že během mého hovoru s Molly nemůžete být v místnosti, ale hodně by mi pomohlo, kdybyste mě mohla seznámit se vším, co o té záležitosti víte.“

	Odtažitost z jeho obličeje zmizela. Ochranitelský tón, s nímž vyslovil Mollyino jméno, na Fran zapůsobil. Znamená pro něho mnohem víc, než jen klientku, pochopila. Bylo to ohromně povzbudivé zjištění.

	„Ráda bych s vámi řadu věcí probrala,“ přikývla.

	Paní Barryová mezitím připravila podnos pro Molly. „Kafe, džus, toast a muffiny – to si obvykle bere,“ vysvětlovala.

	Fran s Philipem si vzali šálky s kávou a Fran čekala, až Edna s podnosem opustí kuchyň. Pak se zeptala: „Věděl jste, že v nemocnici všichni předpokládali, že Annamarie Scalliová chodí s doktorem Jackem Morrowem, který tam taky pracoval? A že tohoto doktora zavraždili čtrnáct dní před tím, než umřel doktor Lasch?“

	„Ne, to jsem nevěděl.“

	„Setkal jste se někdy s tou Scalhovou?“

	„Ne. Proces skončil dřív, než ji přizvali jako svědka.“

	„Mluvilo se u soudu někdy o rezervním klíči k domu, který je ukrytý v zahradě?“

	Matthews se zamračil. „Mám dojem, že se to tam objevilo, ale nikdo se tím nijak zvlášť nezabýval. Upřímně řečeno, vzhledem k okolnostem vraždy se vyšetřování točilo jen kolem Molly. Fran, skočte prosím nahoru a řekněte Molly, že s ní chci mluvit,“ požádal. „Musíme si pohovořit dřív, než se objeví policie. Paní Barryová je případně chvíli pozdrží dole.“

	Ta se v tu chvíli vřítila do kuchyně s očima navrch hlavy. „Chtěla jsem Molly dát snídani, ale leží v posteli, oblečená, a má zavřený oči!“ Po krátké odmlce zasténala: „Bože, vypadá jako mrtvá.“
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	Doktor Peter Black pravidelně zahajoval den rychlým prostudováním mezinárodního trhu s akciemi na jednom z kabelových programů věnovaném financím. Potom jednoduše posnídal – přičemž trval na naprostém tichu – a později si cestou do práce pouštěl v autě klasickou hudbu.

	V pondělí ráno svítilo slunce a poměrně se oteplilo. Black dospěl k názoru, že mu desetiminutová procházka pročistí hlavu.

	Měl za sebou složitý víkend. Sobotní návštěva u Molly Laschové, pitomý nápad Cala Whitehalla, dopadla špatně. Zamračil se, protože na kraji parkoviště ležel plastový sáček. Musím požádat sekretářku, aby úklidové službě vynadala za lajdáctví, pomyslel si rozmrzele.

	Mollyino tvrdohlavé rozhodnutí prokázat svou nevinu ho rozzuřilo. Koho tím chce oblbnout? prskal. Jasně že to udělala!

	Ale její strategie mu byla jasná. Chce to lhát hodně hlasitě a procítěně a dostatečně často, až tomu nakonec začnou lidi věřit.

	Všechno dobře dopadne, uklidňoval se. Fúze se uskuteční. Koneckonců máme šanci na pohlcení dalších malých ústavů a všechno už je v běhu. Tady nám chybí Gary. Já nemám tolik trpělivosti nutné pro nekonečné společenské akce a přátelské potřásání rukama potřebné k tomu, aby se klíčoví představitelé společností chtěli s námi spojit. Calovi to sice jde líp, ale jeho agresivita každému nesedí. Jestli si nedáme pozor, některé organizace můžou přejít jinam.

	Podmračený, ruce v kapsách, pokračoval v procházce kolem nové přístavby. Přitom vzpomínal na své začátky. Neochotně obdivoval Garyho Lasche, jenž dokázal vhodně a účelně uplatnit svůj šarm a starostlivý účastný přístup, který zvládal dokonale.

	Gary dobře věděl, co dělá, když si bral Molly, přemýšlel Black. Molly je perfektní typ hostitelky, má peníze a rodinné konexe. Významným lidem lichotilo, když je zvala na večírky.

	Všechno tak hladce klapalo, dokud se Gary nezapletl s tou Scalhovou. Z té spousty sexy mladých žen z celého světa si musel vybrat právě ošetřovatelku, která byla náhodou i chytrá. Až moc.

	Došel k hlavnímu vchodu do budovy z červených cihel postavené v koloniálním stylu, kde sídlily kanceláře Remingtonského ústavu zdravotní péče. Krátce zvažoval, že by ještě chvíli pokračoval v chůzi, ale pak vstoupil dovnitř. Má před sebou náročný den a je potřeba se s tím poprat – čím dřív, tím líp.

	V deset hodin volala téměř hysterická Jenna. „Petere, slyšels tu novinu? Ta ženská, co ji včera zabili na parkovišti v Rowaytonu, je Annamarie Scalliová a policie už vyslýchá Molly. V rádiu ji před chvílí označili za krajně podezřelou.“

	„Annamarie Scalliová je mrtvá? A Molly podezřelá?“ začal chrlit otázky a snažil se z Jenny vypáčit co nejvíc podrobností.

	„Molly se zřejmě sešla s Annamarii v té restauraci,“ objasňovala Jenna. „Určitě si vzpomínáš, jak v sobotu mluvila o tom, že by ji ráda viděla. Servírka tvrdila, že Annamarie odcházela první, ale Molly šla za ní jen o pár minut později.

	Když zavírali, někdo si všiml, že na parkovišti zůstalo auto. Šli se tam podívat, protože mívají problémy s puberťáky, kteří tam často zaparkují a popíjejí. Našli ale probodnutou Annamarii.“

	Peter Black zavěsil a opřel se, v obličeji zamyšlený výraz. Vzápětí se usmál a dlouze vzdychl, jako by mu ze srdce spadl těžký kámen. Sáhl do horní zásuvky psacího stolu a vyndal odtamtud láhev. Nalil si do kalíšku whisky a pozvedl ho k přípitku.

	„Díky, Molly,“ zahlaholil a napil se.
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	V pondělí odpoledne, když se Edna Barryová vrátila z Mollyina domu, přiběhla k ní sousedka a kamarádka Marta dřív, než stačila vystoupit z auta.

	„Všude se o tom povídá!“ vychrlila na ni zadýchaně. „Že Molly Laschovou vyslýchá policie a je podezřelá, že zabila tu ošetřovatelku.“

	„Pojď dál, dáme si čaj,“ vybídla ji Edna. „To byl dneska den!“

	U stolu v kuchyni, při šálku čaje a domácích koláčcích, pak popisovala šok, který dostala, když našla Molly ležet oblečenou v posteli.

	„Zastavilo se mi srdce!“ líčila své pocity. „Tvrdě spala, stejně jako posledně. A když otevřela oči, vypadala zmateně, ale pak se usmála. Řeknu ti, že mě až zamrazilo. Bylo to fakt jako před šesti lety. Skoro jsem čekala, že bude mít na rukách krev.

	Potom jsem běžela dolů pro tu reportérku, Fran Simmonsovou, která přijela ráno dřív než já, a Mollyina advokáta. Pomohli Molly, aby se posadila, vodili ji po místnosti a nalili do ní několik hrnků kafe. Po nějaké době jí trochu zčervenaly tváře, ale pořád měla tak divně nepřítomnej pohled. A pak…,“ naklonila se blíž k Martě, „se zeptala: ‚Philipe, nezabila jsem Annamarii Scalhovou, vidle?‘“

	„Ne!“ vydechla Marta, ústa stažená do vyděšeného kroužku a oči za brýlemi s oválnými skly vykulené.

	„A to ti povídám, ve chvíli, kdy to řekla, mě Fran Simmonsová popadla za rameno a postrčila ze schodů tak rázně, až se mi z toho zatočila hlava. Nechtěla, abych něco z toho, co bych slyšela, mohla nahlásit policii.“

	Nedodala, že Mollyina poznámka sňala velké břímě starostí z jejích ramen. Molly je evidentně mentálně narušená. Žádný zdravý člověk by nezabil dva lidi a přitom o tom nevěděl. Všechny její tajné obavy o Wallyho byly zbytečné.

	Teď, v bezpečí své kuchyně, se bezstarostně podělila o dopolední zážitky se svou důvěrnicí.

	„Ještě jsme ani nedošly dolů a už se proti nám hnali dva detektivové. Byli z kanceláře státního zástupce. Simmonsová je odvedla do jídelny. Tvrdila jim, že Molly se právě radí se svým advokátem, ale mně bylo jasné, že se ji snaží přimět, aby nemluvila z cesty. Nemohli ji vidět v tom stavu.“

	S ústy nesouhlasně sevřenými se natáhla přes stůl a vzala si další koláč. „Právník sešel dolů až za dobrou půlhodinu. Je to ten samej, co ji hájil u soudu.“

	„Co bylo pak?“ vyzvídala Marta dychtivě.

	„Pan Matthews – to je ten advokát – řekl, že udělá prohlášení jménem své klientky. Molly se prý sešla v té restauraci s Annamarii Scalhovou, protože chtěla uzavřít strašnou tragédii manželovy smrti. Mluvily spolu patnáct až dvacet minut. Scalliová potom odešla a Molly platila účet. Pak šla rovnou ke svému autu a odjela domů. O smrti Scalliové se dozvěděla z televizního zpravodajství. O tom, co se stalo na parkovišti, nemá tušení.“

	„Edno, vidělas ještě Molly?“

	„Objevila se dole, hned jak ti policajti odešli. Asi poslouchala nahoře.“

	„Jak se chovala?“

	Poprvé ten den dala Edna najevo sympatie ke své zaměstnavatelce. „No… Molly je vždycky klidná, ale tentokrát to bylo jiné. Vypadala, jako by ani nevnímala, co se děje. Bylo to hodně podobné tomu, jaká byla, když umřel doktor Lasch. Panu Matthewsovi řekla: ‚Oni si myslí, že jsem ji zabila, vidle?‘

	Pak se na mě obrátila ta Simmonsová s tím, že by si se mnou chtěla promluvit v kuchyni. Bylo mi jasné, že zase nechce, abych slyšela, co Molly povídá.“

	„Takže to nevíš?“

	„Ne, ale dá se to odhadnout. Policie chce zjistit, jestli Molly tu zdravotní sestru zabila.“

	„Mami, někdo je na Molly zlej?“

	Obě ženy vyplašeně zvedly hlavy. Ve dveřích stál Wally.

	„Ne, vůbec ne,“ chlácholila ho matka. „Nedělej si starosti. Jenom se jí na něco ptají.“

	„Chci ji vidět. Byla na mě vždycky hodná. Doktor Lasch byl na mě zlej.“

	„Teď o tom nemluvíme, Wally,“ zamumlala Edna nervózně a doufala, že si Marta nevšimla rozčilení v synově hlase, ani toho, jak se zamračil.

	Wally došel ke kuchyňské lince a otočil se k nim zády. „Včera se u mě zastavil,“ zašeptala Marta, „a tvrdil, že chce Molly Laschovou navštívit. Možná bys ho tam mohla vzít, aby ji pozdravil. Třeba by mu to stačilo.“

	Edna ji neposlouchala. Plně se soustředila na syna, který se přehraboval v její kabelce. „Co hledáš, Wally?“ zeptala se ostře.

	Obrátil se a v ruce držel kroužek s klíči. „Vezmu si jen Mollyin klíč, mami. Slibuju, že tentokrát ho vrátím.“
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	V pondělí odpoledne doprovodila servírka Gladys Fluegelová ochotně detektiva Eda Greena do soudního dvora ve Stamfordu, aby popsala všechno, čeho si všimla při setkání Annamarie Scalliové s Molly Carpenter Laschovou.

	Přivítal ji další mladší muž, který se představil jako asistent prokurátora Victor Packwell. Zavedl je do místnosti s konferenčním stolem a nabídl Gladys kávu, sodu nebo vodu.

	„Nemusíte být nervózní, paní Fluegelová,“ uklidňoval ji. „Vaše výpověď nám hodně pomůže.“

	„Proto jsem tady,“ usmála se. „Dám si sodu.“

	Její osmapadesátiletý obličej pokrývala síť vrásek, následek čtyřiceti let náruživého kouření. U kořínků jejích mahagonově zbarvených vlasů prosvítaly šedé proužky. Následkem vášnivého nakupování na dobírku se trvale topila v dluzích. Nikdy se nevdala, ani neměla vážnou známost, a žila se starými hašteřivými rodiči.

	Jak jí nejdřív pomalu a pak čím dál rychleji přibývaly roky, byla stále zakyslejší. Už si nebyla jistá, že ji jednoho dne potká něco báječného. Trpělivě čekala, až jí do života vstoupí vzrušení, ale pořád nepřicházelo. Až dnes.

	Práce servírky ji bavila, ale za tu dlouhou dobu ztratila se zákazníky trpělivost. Zraňovalo ji, když viděla, jak si zamilované dvojice tisknou ruce, nebo sledovala rodiče, kteří si vyšli s dětmi na slavnostní oběd, protože věděla, že ona o takový styl života přišla.

	Následkem nevrlého přístupu přicházela i o dobrá místa, až nakonec zakotvila v restauraci Mořská lampa, kde jídlo nestálo za moc a návštěvníků chodilo málo. To místo jako by odpovídalo jejímu rozpoložení.

	V neděli večer měla mimořádně špatnou náladu, protože kolegyně se omluvila, že je nemocná, takže musela pracovat za obě.

	„Ta ženská přišla někdy kolem půl osmý,“ vysvětlovala detektivům a přitom vychutnávala pozornost, kterou jí věnovali, nemluvě o zapisovatelce, jež si poznamenávala každé její slovo.

	„Mohla byste ji popsat?“ otázal se velmi zdvořile mladý detektiv Ed Green, který ji přivedl.

	Zajímalo by mě, jestli jsou jeho rodiče rozvedený, pomyslela si Gladys. A pokud jsou, nebylo by špatný seznámit se s jeho otcem. „Co kdybyste mi říkal prostě Gladys jako všichni ostatní?“ obrátila se k němu.

	„Když vám to tak líp vyhovuje…“

	Usmála se a pak se dotkla rtů, jako by vzpomínala. „Ta, co přišla první… moment…,“ našpulila ústa. Rozhodně jim nehodlala vykládat, že ji ta ženská naštvala tím, že vyžadovala stolek vzadu v boxu. „Vypadala tak na třicet, měla krátké tmavé vlasy a byla trochu při těle. Nedalo se to úplně odhadnut, protože měla plandavý kalhoty a bundu.“

	Uvědomila si, že určitě vědí, jak dotyčná vypadala a že se jmenovala Annamarie Scalliová, ale zároveň potřebují, krok za krokem, zjistit všechny údaje. Kromě toho se jí to líbilo.

	Vylíčila jim, že slečna Scalliová si objednala jen kafe, nedala si ani rohlík nebo koláč, což samozřejmě znamenalo, že spropitné nebude stačit ani na žvýkačku.

	Smáli se, ale jejich úsměvy byly povzbuzující.

	„Pak přišla ta dáma a hned jste poznali, že se navzájem moc nemilujou,“ pokračovala.

	Detektiv Green jí ukázal fotografii. „Je to žena, která se připojila k Annamarii Scalliové?“

	„Jasně!“

	„Jak se k sobě chovaly, Gladys? Vzpomeňte si pokud možno přesně – je to důležité.“

	„Obě byly nervózní,“ pronesla servírka procítěně. „Když jsem tý dámě nesla čaj, zaslechla jsem, jak jí ta druhá říká paní Laschová. Neslyšela jsem, o čem se bavily, kromě pár slov, když jsem je obsluhovala nebo uklízela vedlejší stůl.“

	Všimla si, že se detektivové zatvářili zklamaně, takže rychle dodala: „Ale bylo málo lidí, a protože mě ty dvě zajímaly, sedla jsem si k baru a pozorovala je. Teprve později jsem si vzpomněla, že jsem viděla fotku Molly Laschové v novinách.“

	„Čeho jste si všimla při jejich rozhovoru?“

	„No… Ta tmavovlasá, myslím tu Scalhovou, vypadala čím dál nervóznější. Upřímně řečeno se mi zdálo, jako když se Molly Laschové bojí.“

	„Bojí?“

	„Ano. Nedívala se jí do očí a vlastně se jí nedivím. Ta blondýna – paní Laschová – měli jste vidět její výraz. Studená jako ledovec. Určitě se jí nelíbilo, co slyšela. Pak ta Scalliová vstala. Nejspíš už chtěla být milion mil odtamtud. Zamířila jsem k nim, abych zjistila, jestli si ještě něco nedají…“

	„Řekla něco?“ vyhrkli současně Green i Packwell.

	„Hned vám to vysvětlím,“ zarazila je Gladys. „Scalliová chtěla vstát a paní Laschová ji chytila za zápěstí, aby nemohla odejít. Scalliová se jí vykroutila a rychle odešla. Skoro mě přitom porazila, jak pospíchala.“

	„Co udělala paní Laschová?“ zeptal se Packwell.

	„Nemohla běžet za ní, protože jsem jí dala účet,“ prohlásila Gladys upjatě. „Byl na dolar třicet. Hodila mi pět dolarů a utíkala za Scalhovou.“

	„Tvářila se rozčileně?“ zajímalo Packwella.

	Gladys přimhouřila oči v dramatickém úsilí přesně popsat Molly Laschovou v tom okamžiku. „Řekla bych, že měla zvláštní výraz – jako by právě dostala ránu do žaludku.“

	„Viděla jste ji nastoupit do auta?“

	Energicky zavrtěla hlavou. „Ne. Otevřela dveře na parkoviště a zdálo se, že mluví sama se sebou. Potom jsem ji slyšela volat: ‚Annamarie!‘ Myslela jsem, že s ní chce ještě mluvit.“

	„Nevíte, jestli ji slečna Scalliová slyšela?“

	Gladys cítila, že by vyšetřovatele hrozně zklamala, kdyby přiznala, že si tím není jistá. „Určitě, protože paní Laschová zavolala ještě jednou a pak dodala: ‚Počkejte!‘“

	„Chtěla, aby Annamarie počkala?“

	Bylo to tak, ne? zamyslela se Gladys. Částečně čekala, že se Laschová vrátí pro drobné, ale pak poznala, že chce hlavně chytit tu druhou.

	Viděla vzrušené očekávání v obličejích detektivů a chtěla ten slastný okamžik protáhnout co nejdéle. Na tohle se těšila celý život. Konečně je na řadě. Pohlédla do jejich dychtivých tváří.

	„Volala dvakrát její jméno a pak chtěla, aby počkala. Vzpomínám, že jsem měla dojem, že Annamarie Scalliová na paní Laschovou čeká na parkovišti.“

	Tak nějak to zřejmě bylo, usoudila a oba muži se rozzářili. „Gladys, vaše výpověď je velmi důležitá,“ prohlásil Victor Packwell vděčně. „Během vyšetřování vás pravděpodobně budeme ještě potřebovat.“

	„Ráda vám pomůžu,“ ujistila ho.

	O hodinu později, poté, co si přečetla a podepsala zápis, už byla na cestě do Rowaytonu v autě detektiva Greena. Pocit úplného štěstí jí zkalila jen Greenova odpověď na nenápadnou otázku ohledně otcova rodinného stavu. Jeho rodiče totiž právě oslavili čtyřicáté výročí svatby.

	Ve stejnou dobu se u soudce ve Stamfordu objevil asistent prokurátora Tom Serrazzano s žádostí o povolení prohledat dům a auto Molly Carpenter Laschové.

	„Máme vážný důvod předpokládat, že Molly Laschová zabila Annamarii Scalhovou,“ tvrdil. „A věříme, že právě na těchto dvou místech najdeme důkazy tohoto zločinu. Jestliže budou v jejím autě nebo na oblečení skvrny od krve, vlasy či textilní vlákna, chceme je zajistit dřív, než je odstraní.“
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	Fran se během zpáteční cesty do New Yorku systematicky probírala událostmi toho dopoledne.

	Zástupci sdělovacích prostředků dorazili právě včas, aby zastihli vyšetřovatele z kanceláře státního zástupce. Gus Brandt pustil do televize záznam z propuštění Molly Laschové a Fran k tomu dodala telefonický komentář z Mollyina domu.

	Teď si znovu přehrávala znění své zprávy: „S překvapením se dozvídáme, že žena, kterou včera v noci nalezli zavražděnou na parkovišti u restaurace Mořská lampa v Rowaytonu v Connecticutu, byla identifikována jako Annamarie Scalliová. Jde o takzvanou druhou ženu v případu vraždy doktora Garyho Lasche, o níž jsme rozsáhle informovali před šesti lety a znovu před týdnem, kdy byla Molly Carpenter Laschová, manželka doktora Lasche, propuštěna z vězení, kde si odpykávala trest za manželovo zabití. Policie navzdory dosud nedostatečným podrobnostem zjistila, že paní Laschovou viděli včera večer v dotyčné restauraci, kde se zřejmě sešla s obětí.

	Právní zástupce paní Laschové v připravovaném prohlášení vysvětluje, že Molly Laschová si dohodla setkání se slečnou Scalliovou proto, aby uzavřela bolestnou kapitolu svého života, a jejich rozhovor probíhal otevřeně a upřímně. Annamarie Scalliová odešla jako první a Molly Laschová už ji potom neviděla. Zároveň by chtěla rodině oběti vyjádřit upřímnou soustrast.“

	Hned jak dokončila reportáž, přesunula se do auta, aby se co nejdřív vrátila do města, ale z domu za ní vyběhla paní Barryová a volala ji zpátky. Uvnitř čekal zachmuřený Philip Matthews a pozval ji do pracovny. Tam seděla Molly se sepjatýma rukama a svěšenými rameny.

	Fran měla dojem, jako když se džíny a modrý svetr, které měla Molly na sobě, najednou strašně vytáhly – tak v tom oblečení vypadala drobná.

	„Molly tvrdí, že hned až odejdu, bude vám vyprávět totéž, co mně,“ řekl Matthews. „Nemůžu jí to zakázat. Chápu, že vás považuje za přítelkyni, a věřím, že ji máte ráda, ale jde o to, že kdyby vás předvolali k výslechu, mohli by vás donutit odpovídat na otázky, na které třeba nebudeme chtít odpovědět. Z toho důvodu jsem jí radil, aby vám o událostech včerejšího večera nepovídala. Ale jak jsem se zmínil, můžu jí maximálně radit.“

	Fran Molly varovala, že to, co říká Philip, je naprostá pravda, ale Molly trvala na tom, že každopádně chce, aby věděla, co se stalo.

	„Sešla jsem se s Annamarii,“ začala unaveně. „Mluvily jsme spolu asi tak patnáct dvacet minut. Odešla dřív a já pak jela domů. Na parkovišti jsem ji neviděla. Když jsem odcházela z restaurace, vyjíždělo z parkoviště nějaké auto.

	Myslela jsem, že je to ona, a zavolala na ni, ale ať tam byl kdokoli, buď mě neslyšel, nebo nechtěl slyšet.“

	Fran se zeptala, zda bylo možné, že v tom autě opravdu jela Annamarie, a uvažovala o tom, že se třeba na parkoviště vrátila později, ale Philip ji upozornil, že byla nalezena ve svém džípu. Molly si byla jistá, že vyjíždějící auto byl sedan.

	Fran potom zajímalo, o čem Molly s Annamarii mluvila. Pokud šlo o tenhle aspekt, byla Molly méně sdílná. Chce si něco nechat pro sebe? dumala Fran. Proč? Co to asi může být?

	Stočila vůz na dálnici, která ji dovede až na Manhattan, a dál přemílala v hlavě některé nezodpovězené otázky. Například proč se Molly ráno osprchovala, oblékla a pak si vlezla do postele?

	Po páteři jí přejela mrazivá vlna, až se otřásla. Co když Molly opravdu manžela zabila?

	A pak tu byl nejdůležitější problém: Kdo vlastně je Molly? Jaký je to člověk?

	Přesně totéž na ni vychrlil Gus Brandt, když se objevila v jeho kanceláři. „Fran, zdá se, že z toho bude další případ O. J. Simpsona a vy budete hned u zdroje. Jestli bude likvidovat lidi tímhle stylem, nebude vám stačit jeden díl.“

	„Vy si myslíte, že Annamarii zabila?“

	„Fran, viděli jsme záznam z místa činu. Okno na straně řidiče bylo otevřené. Scalliová zřejmě slyšela, jak ji Laschová volá, a stáhla ho.“

	„To by znamenalo, že Molly už na tu schůzku šla s tím, že ji zabije, včetně toho, že si přinesla nůž.“

	„Asi nenašla žádnou sochu, která by se jí vešla do kabelky,“ zavtipkoval Gus ponuře a pokrčil rameny.

	Fran došla do své kanceláře s rukama zabořenýma v kapsách kalhot. Najednou si připomněla, jak ji nevlastní bratři často kvůli tomu zvyku škádlili. „Když má Franny ruce v klidu, její mozek pracuje na plný pecky!“ smáli se.

	Je to stejné jako posledně, uvažovala. I když nenajdou žádný pádný důkaz, který by Molly spojil se smrtí Annamarie Scalliové, nezáleží na tom. Už teď ji všichni považují za pachatelku. Včera mi došlo, že před šesti lety nikdo nepátral po jiném vysvětlení Garyho smrti, a teď je to totéž.

	„Edna Barryová!“ řekla při vstupu do své kanceláře.

	„Edna Barryová? Co je s ní?“

	Vyděšeně se otočila. Těsně za ní šel Tim Mason.

	„Time, právě jsem si něco uvědomila. Mollyina hospodyně dnes ráno běžela ze schodů, aby nám řekla, že Molly leží v posteli. Přitom volala: ‚Panebože, je to jako posledně!‘“

	„Co tím myslíte?“

	„Něco tu skřípe. Víc, než co Edna povídala, mě zajímá způsob, jakým to řekla. Jako by měla radost, že je Molly v takovém stavu. Proč by mělo tu ženskou těšit, že se chová jako při manželově smrti?“
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	„Molly nebere telefon. Dovezte mě k ní, Lou!“

	Podrážděná a netrpělivá, že se kvůli dohodnutému jednání nemohla uvolnit z práce dřív, chytila Jenna vlak až ve 14.10. V Greenwichi na ni čekal Lou Knox.

	Šofér přimhouřenýma očima mrkl do zpětného zrcátka. Všiml si Jenniny špatné nálady a věděl, že není vhodná doba k tomu, aby ji ještě víc rozčílil, ale neměl už na vybranou.

	„Paní Witehallová, váš manžel chce, abyste jela rovnou domů.“

	„Tohle je vážné, Lou. Manžel může počkat. Dovezete mě k Molly a můžete odjet. Jestli Cal potřebuje auto, vrátíte se pro mě později, nebo si vezmu taxík.“

	Byli právě na křižovatce. Napravo se jelo k Molly, Lou však zablikal levou směrovkou a dočkal se reakce, kterou očekával.

	„Lou, vy jste snad hluchý?“

	„Paní Whitehallová,“ opakoval s nadějí, že to zní dostatečně servilně. „Dobře víte, že nesmím pana Whitehalla rozzlobit.“

	Jenna vtrhla do domu a práskla dveřmi tak silně, až se roztřásla celá budova. Manžela našla za stolem v jeho pracovně v prvním patře. V očích slzy vzteku a hlas rozechvělý rozčilením, že se s ní zachází tak arogantně, došla ke stolu a opřela se o něj oběma dlaněmi. Zadívala se do manželových očí a zafuněla: „Odkdy zastáváš absurdní názor, že mi ten tvůj patolízalskej lokaj bude nařizovat, kam smím nebo nesmím jet?“

	Calvin Whitehall věnoval manželce mrazivý pohled. „Ten patolízalskej lokaj, jak označuješ Loua Knoxe, nemá jinou možnost než poslechnout mé příkazy. Takže hádat se můžeš se mnou, má drahá, ale ne s ním. Jen bych si přál, aby ses dokázala stejně oddaně nadchnout i v našich záležitostech.“

	Jenna vycítila, že přestřelila, a začala couvat. „Promiň, Cale. Jenže moje nejmilejší kamarádka je teď sama. Mollyina matka mi ráno volala. Slyšela o Annamarii Scalliové a prosila mě, abych Molly pomohla. Nechtěla, aby se to Molly dozvěděla, ale její otec měl minulý týden slabý infarkt a doktoři mu nedovolí odjet. Jinak by přiletěli, aby ji podpořili.“

	Vztek opustil Calvinův obličej. Vstal a obešel stůl. Vzal manželku kolem ramen a zamumlal jí do ucha: „Zdá se, že naše zájmy se tu kříží, Jen. Nechtěl jsem, abys teď jela za Molly, protože před hodinou jsem se dozvěděl, že prokurátor nechal prohledat její dům a auto. Jak vidíš, nijak bys jí nepomohla a pro Remington by to mohla být katastrofa, kdyby s Molly teď spojovali někoho tak významného, jako je paní Calvin Whitehallová. Později za ní samozřejmě můžeš zajet. Dobrý?“

	„Prohlídka? Proč?“ Vymanila se z manželova sevření a otočila se k němu čelem.

	„Z jednoduchého důvodu. Okolnosti kolem smrti té ošetřovatelky začínají svědčit proti Molly. Můj zdroj tvrdí, že vychází na povrch čím dál víc faktů. Servírka z té restaurace vypovídala na prokuratuře a evidentně ukazuje prstem na Molly. Proto se tak rychle pustili do prohlídky. Můj zdroj má ale i další informace. Například na sedadle vedle Scalliové ležela peněženka. Bylo v ní několik stovek. Pokud by šlo o loupež, asi by si ji zloděj vzal.“ Přitáhl manželku k sobě a znovu ji vzal kolem ramen. „Jen, Molly je pořád tvoje kamarádka, s níž jsi chodila do školy. Sestra, kterou jsi neměla. Můžeš ji mít ráda, samozřejmě, ale taky pochop, že v ní je něco, co ji nutí vraždit.“

	Zazvonil telefon.

	„To je zřejmě hovor, na který čekám.“ Pustil Jennu a na rozloučenou ji poplácal po rameni. Pochopila, že je to znamení, aby ho nechala o samotě. Vyšla ven a tiše za sebou zavřela.
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	To nemůže být pravda! sténala Molly v duchu. To je zlý sen! Ne sen, noční můra!

	Od pondělního rána měla v hlavě změť zmatených myšlenek a neúplných vzpomínek. Posadila se na pohovku v pracovně, přitáhla kolena k bradě a objala je oběma rukama.

	Skoro jako embryo, pomyslela si. Sedím tu schoulená ve svém domě, zatímco ho prohrabávají naprosto cizí lidé. Vzpomněla si, jak s Jennou v žertu říkávaly, že tahle „embryonální pozice“ pomáhá v situaci, kdy člověku všechno přeroste přes hlavu.

	To už je ale dávno. Tehdy byl ohromný problém i zlomený nehet či prohraný set v tenise. Najednou všechno získalo nový význam.

	Mám tu čekat, táhlo jí hlavou. Věřila jsem, že od chvíle, kdy vyjdu z brány věznice, už mi nikdo nebude nařizovat, kam mám jít a co dělat. Ještě před týdnem jsem byla zavřená, ale teď jsem doma. Přesto nemám možnost ty strašné lidi vyhodit.

	Určitě se probudím a zjistím, že se mi to jen zdálo, ujišťovala se a zavřela oči. Bohužel to nepomohlo. Znovu je otevřela a rozhlédla se.

	Policie při prohlídce nadzvedávala polštáře na pohovce, vytahovala zásuvky všech stolů a stolků a prohmatávala závěsy u okna pro případ, že by bylo v jejich záhybech něco ukrytého.

	Molly si uvědomila, že detektivové věnují mimořádnou pozornost kuchyni. Nepochybně prověřují každou skříňku. Zaslechla, jak někdo doporučuje, aby všechny nože, které najdou, vzali na expertizu.

	Starší z mužů pak požádal toho mladšího, aby zabalil oblečení a boty, které měla Molly podle popisu servírky na sobě.

	Nezbývalo než čekat. Čekat, až policisté odejdou a život se vrátí do normálních kolejí. Jenže já nedokážu jen tak sedět! vzdychla. Potřebuju jít ven. Ale kam? Všude na mě budou lidí ukazovat prstem, šeptat si za mými zády a novináři mě nenechají na pokoji.

	Doktor Daniels, napadlo ji najednou. Musím si s ním promluvit. Ten mi pomůže.

	Bylo pět hodin. Bude ještě v ordinaci? Zvláštní, pořád si pamatuju jeho číslo, pomyslela si. I když jsem ho skoro šest let neviděla.

	 

	 

	Když zadrnčel telefon, Ruthie Roitenbergová právě zamykala stůl a doktor Daniels sahal do skříně pro kabát. Podívali se na sebe.

	„Chcete to nechat na záznamník?“ zeptala se Ruthie. „Odteď má službu doktor MacLean.“

	John Daniels byl unavený. Měl za sebou schůzku s velmi problematickým pacientem a cítil se na svých pětasedmdesát. Těšil se domů a děkoval nebesům, že večírek, na který se s manželkou chystali, odpadl. Přesto mu instinkt radil, aby ten telefon zvedl.

	„Aspoň zjistěte, o koho jde,“ požádal sekretářku. Když zvedla oči a nehlasně naznačila: Molly Laschová, tvářila se vyplašeně. Chvíli byl nerozhodný a stál nehybně s kabátem v ruce, zatímco Ruthie říkala do mikrofonu: „Obávám se, že doktor už asi odešel domů, paní Laschová. Podívám se, jestli není u výtahu.“ Molly Laschová!

	Daniels došel ke stolu a vzal sekretářce sluchátko z ruky. „Slyšel jsem o Annamarii Scalliové, Molly. Co pro vás můžu udělat?“ O třicet minut později už seděla v jeho ordinaci.

	 

	 

	„Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho, doktore. Policie mi nedovolila použít auto, takže jsem si musela zavolat taxík.“

	Mluvila nejistě, jako by nevěřila tomu, co říká. Výraz jejích očí připomínal srnu uvízlou v záři automobilových reflektorů. Ne, vypadala spíš uštvaně. Uvědomil si, že jí hrozí, že upadne do stejné strnulosti, jaká se jí zmocnila po manželově smrti.

	„Co kdybyste se natáhla na lehátko?“ navrhl vlídně. Zatím seděla v křesle naproti jeho stolu. Když nereagovala, přešel k ní a vzal ji za loket. Cítil, jak je ztuhlá. „Pojďte,“ pobídl ji, aby vstala.

	Nechala se dovést k lehátku.

	„Vím, že už je pozdě,“ zamumlala. „Je od vás laskavé, že jste mě přijal, doktore.“

	Danielsovi se před očima mihla vzpomínka na dokonale vychovanou bohatou holčičku, kterou vídával v klubu. Zlaté dítě, pomyslel si. Koho by tenkrát napadlo, co ji čeká? Odsouzení za zabití a teď druhý zločin… Policie pátrá v jejím domě po důkazech, které by ji usvědčily. Smutně zavrtěl hlavou.

	Během následující hodiny se mu Molly pokusila vysvětlit, proč potřebovala mluvit s Annamarii Scalhovou. „Teprve teď mi totiž došlo, že když jsem tehdy utekla na Cape Cod, byla jsem naštvaná. Ale ne kvůli tomu, že jsem zjistila pravdu o Annamarii. Ve skutečnosti mě nerozčílilo, že má Gary jinou ženu. Mrzelo mě, že já přišla o dítě a ona je těhotná! Strašně jsem chtěla dítě!“

	John Daniels čekal s těžkým srdcem na další část Mollyiny zpovědi.

	„Chtěla jsem se setkat s Annamarii, protože jsem doufala, že když jsem nezabila Garyho já, třeba to udělala ona,“ pokračovala. „Neměla na ten večer alibi. A věděla jsem, že i ona se na něj zlobila. Poznala jsem to z tónu jejího hlasu v telefonu.“

	„Ptala jste se jí na to, když jste teď spolu mluvily?“

	„Ano. A věřím, že mluvila pravdu, když říkala, že ho nezabila. Ovšem Gary prý byl rád, že jsem potratila, protože se chtěl rozvést a dítě by údajně rozvod ztížilo.“

	„Muži často vykládají milenkám, že plánují rozvod. Ale většinou to nebývá pravda.“

	„To vím, a možná jí lhal. Ale nelhal v tom, že uvítal můj potrat.“

	„To tvrdila Annamarie?“

	„Ano.“

	„Jak jste se přitom cítila?“

	„Právě to mě, doktore, děsí. V tu chvíli jsem ji nenáviděla každou buňkou svého těla, už jen za to, že to řekla.“ Najednou začala mluvit rychleji.

	„Víte, co mi v tom okamžiku táhlo hlavou? Jeden citát z bible. Ráchel truchlila kvůli ztraceným dětem a nebyla k utišení. Vzpomněla jsem si, jak ve mně rostl nový život a pak jsem o něj přišla. Najednou jsem se stala Ráchel, moje zlost odplynula a zůstal jen žal.“

	Vzdychla, a když po chvíli pokračovala, její hlas postrádal jakékoli dojetí. „Doktore, Annamarie odešla přede mnou. Na parkovišti nebyla. Jasně si vzpomínám, že jsem přijela domů a šla brzy spát.“

	„Vzpomínáte si jasně?“

	„Policisté prohledávají můj dům a ráno mě vyslýchali detektivové. Philip mi nařídil, že nesmím nikomu, ani Jen, prozradit, co mi Annamarie Scalliová pověděla.“

	Znovu se rozrušila. „Doktore, je to jako posledně? Provedla jsem něco strašného a vymazala to z paměti? Jestli to tak je a oni mi to dokážou, do vězení už mě nikdo nedostane. Radši bych umřela.“

	„Molly, když jste se vrátila domů, měla jste znovu pocit, že tu noc, co zemřel Gary, byl v domě ještě někdo jiný?“ zeptal se Daniels.

	Všiml si, jak napětí v jejím těle polevilo a v očích jí blikla jiskřička naděje. „Někdo tam opravdu byl,“ prohlásila důrazně, „a já si tím začínám být jistá.“

	Zatímco já si začínám být jistý, že tam nikdo nebyl, pomyslel si doktor smutně.

	Krátce nato odvezl Molly domů. Dům byl temný. Po policistech ani stopy. Doprovodil ji dovnitř a počkal, až rozsvítí v hale.

	„Nezapomeňte si vzít prášek, co jsem vám dal,“ připomněl jí. „Zítra si promluvíme.“

	Teprve poté, co cvakl zámek u hlavních dveří, se zvolna vracel k autu. Nevěřil, že by na tom byla tak špatně, aby si dokázala ublížit, ale jestliže se najdou důvody k vznesení obžaloby, nepochyboval, že by mohla najít způsob jak uniknout realitě. Tentokrát nikoli ztrátu paměti, ale smrt. K velmi pozdní večeři jel pomalu.
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	Fran v úterý ráno našla v kanceláři vzkaz od Billyho Gala, označený jako „urgentní“. Stálo tam, že je kamarád Tima Masona a rád by, kdyby se mu ozvala ve velmi důležité záležitosti.

	Sluchátko zvedl hned po prvním zazvonění a šel rovnou k věci. „Slečno Simmonsová, moje matka měla včera pohřeb. Umřela na infarkt, jemuž se mohlo a mělo předejít. Vím, že připravujete pořad o smrti doktora Garyho Lasche, a chtěl bych vás požádat, abyste pátrání rozšířila o takzvaný plán léčebného pojištění, který rozjížděl.“

	„Tim mi o vaší matce vyprávěl a váš zármutek naprosto chápu,“ odpověděla Fran. „Ale jistě existuje možnost vznést oficiální stížnost – máte-li dojem, že její léčení neprobíhalo tak, jak mělo.“

	„Hmm, ale znáte to, do jakého byrokratického kolotoče se v takovém případě dostanete,“ vzdychl. „Podívejte, já jsem hudebník a nemůžu si dovolit riskovat, že přijdu o práci, kterou mám teď bohužel v Detroitu, kam se musím co nejdřív vrátit.

	Roy Kirkwood, matčin ošetřující lékař, tvrdil, že několikrát naléhavě vyžadoval další vyšetření, ale hádejte co? Zamítli mu to. Je přesvědčený, že se pro matku dalo udělat mnohem víc, ale vedení nemocnice ani nedovolilo, aby to zkusil. Promluvte si s ním, prosím vás! Vtrhl jsem do jeho ordinace s tím, že mu rozbiju hlavu, ale když jsem odcházel, litoval jsem ho. Je mu teprve něco přes šedesát, ale přiznal se, že tam končí a odchází do penze. Natolik ho Remingtonský ústav znechutil.“

	Rozbiju mu hlavu, znělo Fran v uších. Zároveň jí myslí prolétla šílená představa, že některý z pacientů třeba cítil totéž ke Garymu Laschovi.

	„Dejte mi na doktora Kirkwooda telefon a adresu,“ požádala. „Promluvím s ním.“

	 

	 

	V jedenáct hodin už znovu zatáčela na parkoviště v Greenwichi. Molly souhlasila, že spolu v jednu poobědvají, každopádně však odmítla opustit dům.

	„Nemůžu,“ řekla prostě. „Měla bych pocit, že na mě všichni zírají. Bylo by to hrozné.“ Zároveň požádala Fran, aby přivezla nějaké pečivo. „Paní Barryová sem v úterý nechodí,“ vysvětlovala, „a policie odvezla mé auto, takže nemám možnost jet nakoupit.“

	Jediná dobrá zpráva na tom je, že se paní Barryová nebude motat kolem Molly a já si dám něco k jídlu, pomyslela si Fran. Konečně si s Molly promluvím, aniž by ta ženská procházela každé dvě minuty místností.

	Přesto se chtěla s Ednou Barryovou setkat, takže po příjezdu do Greenwiche nejdřív zamířila na neohlášenou návštěvu do jejího domu. Budu s ní jednat na rovinu, rozhodla se. Z nějakého neznámého důvodu se k Molly chová nepřátelsky a mě se bojí. Měla bych zjistit, oč jde.

	 

	 

	Dobré záměry nemusí vždycky vyjít, ušklíbla se, když zvonila u dveří domu paní Barryové. Nikdo nepřicházel a Ednino červené auto na příjezdové cestě chybělo.

	Zklamaně uvažovala, že strčí pode dveře vzkaz, že se zastavila, protože si musí nutně pohovořit. Věděla, že to Ednu rozruší, a to právě chtěla. Měla v úmyslu ji trochu vyplašit.

	Jenže co když ji tím budu varovat a ona se začne chovat ostražitěji? napadlo ji vzápětí. Nepochybně něco tají, něco, co může být strašně důležité. Neměla bych riskovat, že ji vystraším příliš.

	Zatímco přemítala o dalším postupu, zahalekal za ní ženský hlas. Otočila se a uviděla statnou padesátnici s rozčepýřenými vlasy a oválnými brýlemi s kostěným rámečkem, která se k ní hnala od vedlejšího domu.

	„Edna se za chvíli vrátí,“ vysvětlovala zadýchaně. „Její syn na tom nebyl dneska právě nejlíp, tak s ním jela k doktorovi. Když Wally nebere léky, jsou s ním opravdu problémy. Nechcete na ni počkat u mě? Jsem Marta Jonesová, její sousedka.“

	„Jste moc milá,“ usmála se Fran vlídně. „Paní Barryová o mé návštěvě neví, ale ráda bych na ni počkala.“ A taky si promluvila s vámi, dodala už v duchu. „Jsem Fran Simmonsová.“

	Marta Jonesová navrhla, aby se posadily v obývacím pokoji, který byl původně zřejmě součástí verandy. „Je tu příjemně a navíc Ednu uvidíme, až se bude vracet,“ poznamenala, když před obě postavila šálky s kouřící kávou.

	„Nejradši mám kafe ze starodávného kávovaru,“ prohodila. „Z těch nových přístrojů mi tak nechutná.“ Zabořila se do křesla naproti Fran. „To je smůla, že Edna zrovna musela s Wallym k doktorovi,“ vzdychla. „Aspoň že si nemusela brát volno z práce. Jezdí k Molly Laschové třikrát týdně – v pondělí, středu a pátek.“

	Fran přikyvovala a ukládala si všechny informace do paměti.

	„O Molly Laschové jste asi slyšela,“ brebentila Marta vytrvale. „Je to ta, co ji právě propustili z vězení, kam se dostala za to, že zabila manžela. A teď se povídá, že se tam dostane podruhé za vraždu manželovy milenky. Slyšela jste o ní, slečno… omlouvám se, zapomněla jsem vaše jméno.“

	„Simmonsová, Fran Simmonsová.“

	Viděla pohled v Martiných očích a věděla, co jí právě táhne hlavou: Fran Simmonsová! Ta televizní reportérka a dcera chlapa, co okradl knihovnu a zastřelil se.

	„Nebudu zastírat, že nevím o vašem otci,“ řekla paní Jonesová tiše. „Moc jsem vás tehdy litovala, i vaši matku.“

	„Díky.“

	„A teď jste v televizi a připravujete program o Molly. Takže o ní samozřejmě víte.“

	„Ano.“

	„No, Edna si snad s vámi promluví. Můžu vám říkat Fran?“

	„Jistě.“

	„Včera jsem nemohla spát. Přemýšlela jsem, jestli není pro Ednu nebezpečné pracovat pro Molly. Něco jiného bylo, když zabila manžela. Tam šlo o dočasné pomatení smyslů, tím jsem si jistá. Koneckonců se k ní nezachoval právě hezky. Ale když necelý týden po propuštění zabije manželovu milenku, to už nezvládla.“

	Fran si vzpomněla, co o Molly tvrdil Gus Brandt. Představa, že je šílená vražedkyně, dostává rozměry epidemie, uvědomila si.

	„Něco vám povím,“ navázala Marta na předchozí úvahy. „Nechtěla bych být celé hodiny zavřená v domě s takovým člověkem. Když jsem ráno mluvila s Ednou – právě odjížděla s Wallym k doktorovi – zeptala jsem se, co by se stalo s jejím synem, kdyby Molly přeskočilo a bacila ji něčím do hlavy? Kdo by se o něj staral?“

	„To potřebuje tolik péče?“

	„Dokud bere pravidelně léky, je v pohodě, ale jakmile si je nevezme, je z něho najednou úplně jinej člověk, někdy taky trochu bláznívej. Právě včera vzal Edně z kabelky klíč k domu Molly Laschové a chtěl tam jít na návštěvu. Edna ho samozřejmě přinutila, aby ho hned vrátil.“

	„Vzal si klíč k domu Molly Laschové?“ Fran se snažila udržet klidný tón. „Už to udělal někdy předtím?“

	„Myslím, že ne. Edna mu nedovoluje, aby tam chodil. Doktor Lasch byl na své sbírky přehnaně opatrný. Některé věci měly určitě značnou hodnotu. Ale vím, že se tam Wally jednou zastavil a vzal něco do ruky. Nic s tím neudělal, ale byla to nějaká cenná věc a doktor Lasch kvůli tomu šíleně řádil a vyhodil ho z domu. Wallymu se to pochopitelně nelíbilo… A, koukněte, Edna už se vrací.“

	 

	 

	Sešly se s ní ve chvíli, kdy odemykala hlavní vchod. Vyděšený výraz v jejím obličeji, když uviděla Fran ve společnosti své sousedky, jen potvrdil podezření, že něco skrývá.

	„Běž dovnitř!“ houkla nevrle na syna.

	Fran jen letmo zahlédla vysokého pohledného muže kolem třicítky, než ho Edna strčila do domu a zaklapla za ním dveře. Pak se otočila k Fran, zarudlá vzteky, a roztřeseným hlasem spustila: „Slečno Simmonsová, nevím, co tu hledáte, ale já mám za sebou poměrně náročný den a nemůžu si teď s vámi povídat.“

	„Ach Edno, Wally se nezklidnil?“ zeptala se Marta starostlivě.

	„Je v pořádku!“ odsekla Edna ostře a v jejím tónu se objevila směs strachu a zlosti. „A doufám, že jsi slečně Simmonsové o něm nenapovídala kdejaký klepy!“

	„Jak můžeš něco takového říct?“ bránila se Marta rozhořčeně. „Wally nemá lepšího přítele, než jsem já.“

	Oči paní Barryové se naplnily slzami. „Já vím, já vím. Je to těžký… Omlouvám se. Zavolám ti.“

	Fran i Marta Jonesová chvíli strnule zíraly na dveře, které se jim zabouchly před nosem.

	„Edna není hulvát,“ vypravila ze sebe Marta. „Ale prožívá složité období. Nejdřív umřel Wallyho otec, potom doktor Morrow. Hned nato zavraždili doktora Lasche a…“

	„Doktor Morrow?“ ožila Fran. „Co má společného s Ednou Barryovou?“

	„Byl Wallyho ošetřující lékař a měl na něj dobrý vliv. Navíc to byl opravdu prijemnej pán. Jakmile Wally začal odmítat léky nebo působil jiné potíže, stačilo mu zavolat.“

	„Myslíte doktora Jacka Morrowa,“ upřesnila Fran.

	„Ano. Znala jste ho?“

	„Ovšem.“

	„Jestli si pamatujete, zavraždili ho lupiči jen čtrnáct dní předtím, než umřel doktor Lasch,“ vzdychla Marta.

	„Wallyho to asi hodně rozrušilo, že?“

	„Ani se neptejte. Bylo to hrozný. A myslím, že krátce nato měl ten konflikt s doktorem Laschem. Chudák Wally. Lidi mu nerozumějí. Nemůže za to, jaký je.“

	Máte pravdu, pomyslela si Fran. Poděkovala Martě Jonesová za pohostinnost a nasedla do auta. Že by Edna Barryová něco kryla? vrtalo jí v hlavě. Bylo by možné, že dopustila, aby Molly odsoudili za zločin, který spáchal její syn?
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	Prášek na spaní, který dostala Molly od doktora Danielse, byl velmi účinný. Vzala si ho v deset hodin večer a spala do osmi ráno. Byl to hluboký spánek, z něhož se probrala trochu omámená, ale zároveň svěží.

	Vklouzla do županu a vydala se do kuchyně, aby si připravila kávu a džus a odnesla si je nahoru, ale než došla do kuchyně, rozhodla se, že nejdřív uklidí nepořádek, který viděla všude kolem sebe.

	Přestože se policisté snažili, aby věci, jež rozházeli, zase srovnali, zcela změnili atmosféru domu. Molly poznala všechny změny, třebaže byly mnohdy jen nepatrné. Všechno, čeho se dotkli, leželo nakřivo nebo posunuté, prostě jinak než obvykle.

	Harmonie domova, na kterou vzpomínala během nekonečných vězeňských dnů a nocí, teď zmizela a bylo třeba dát to do pořádku.

	Dala si rychlou sprchu, navlékla džíny, tenisky a starý svetr a chystala se do práce. Letmý nápad, aby zavolala paní Barryové a požádala ji o pomoc, rychle zavrhla. Je to můj dům, pomyslela si, a dám ho dohromady sama.

	Možná teď mám v životě zmatek, uvažovala sklesle, zatímco napouštěla do dřezu horkou vodu, do níž nalila trochu tekutého čistícího prostředku, ale pořád ještě mám dost síly na to, abych si uklidila v domě.

	Policejní prohlídka na ni působila jako překvapivá kontrola ve vězeňské cele. Dosud nezapomněla na hlučné kroky mašírující po chodbě, nařízení postavit se ke stěně a pátrání dozorců v místnosti po drogách.

	To, že pláče, si uvědomila až ve chvíli, kdy si otřela slzy z tváře hřbetem ruky a pěna jí vnikla do oka.

	Ještě štěstí, že tu paní Barryová není, řekla si v duchu. Nemusím se stydět za dojetí. Doktor Daniels by mě jistě pochválil.

	Když se pustila do leštění stolku v hale, volala Fran Simmonsová. Bylo půl desáté.

	Proč jsem souhlasila, že s ní poobědvám? podivila se Molly, jakmile zavěsila. Ale věděla proč. Přestože to Philip nedoporučoval, chtěla se s Fran podělit o dojem, že se Annamarie Scalliová něčeho bála. A nebyla jsem to já, zavrtěla hlavou. Ze mě strach neměla, přestože věřila, že jsem Garyho zabila.

	„Ach bože, proč mě tak trestáš?“ vzdychla a unaveně si sedla na schody. Teď už se rozplakala nahlas. „Jsem tak sama,“ vzlykala. Navíc matka včera v telefonu tvrdila, že bude asi nakonec přece jen lepší, když za ní zatím nepřijedou. A Molly si přitom tolik přála, aby slíbila, že už se chystají vyrazit.

	Potřebuju je tady, uvědomila si sklesle. Potřebuju, aby mi někdo pomohl.

	V půl jedenácté zazvonil zvonek. Po špičkách došla ke dveřím, naklonila se k nim a poslouchala. Neotevřu, rozhodla se. Ať je to kdokoli, bude si myslet, že nejsem doma.

	Pak se ozvalo: „Molly, otevři, to jsem já!“

	S úlevou odemkla a vzápětí se nekontrolované rozeštkala v Jennině náručí.

	„Panebože!“ užasla Jenna, slzy soucitu v očích. „Co pro tebe můžu udělat?“

	Uplakaná Molly se pousmála. „Vrať čas o dvanáct let zpátky! A neseznamuj mě s Garym Laschem. Jinak buď pořád se mnou.“

	„Philip tu ještě není?“

	„Přijede později. Musel k soudu.“

	„Molly, musíš mu zavolat. Cal se dozvěděl, že policie našla na tvých botách, které jsi měla v neděli, a taky v tvém autě, stopy Annamariiny krve. Je to strašné. Prokurátor prý na tebe nechal vydat zatykač.“
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	Jakmile Calvin Whitehall dostal informaci o tom, že se krev Annamarie Scalliové objevila u Molly Laschové, okamžitě se vypravil do kanceláře Petera Blacka.

	„Máme tu zbrusu nový zádrhel,“ oznámil Blackovi a pak se odmlčel, protože Peter si ho pátravě prohlížel. „Ale nezdá se, že by ti to nějak vadilo.“

	„Měl bych truchlit, že už mezi námi není potenciální zdroj problémů?“ ušklíbl se Black.

	„Tvrdils, že nikde není ani stín důkazů a pokud by mluvila, zapletla by se do toho sama,“ poznamenal Cal.

	„Ano, to jsem říkal, a je to pravda. Přesto jsem nakonec Molly vděěnej. Rozruch, co teď nastane, se nás, nemocnice ani Remingtonu nijak nedotkne.“

	Whitehall zvažoval jeho slova. Peter Black vždycky obdivoval, že se dokáže tak klidně a tiše soustředit. Jako by se jeho mohutné tělo změnilo ve skálu. Konečně souhlasně pokýval hlavou. „Máš naprostou pravdu.“

	„Jak to prožívá Jenna?“

	„Je teď u Molly.“

	„Je to rozumné?“

	„Jenna ví, že nedovolím, aby se objevila v tisku bok po boku s Molly. Jakmile dojde k fúzi, může se jí věnovat podle libosti, ale do té doby si od ní musí udržovat odstup.“

	„V čem by jí mohla pomoct? Až se Molly dostane před soud, ani ten její advokát už pro ni ne vy mámí tak lehkej trest jako posledně.“

	„To je jasný. Jenže Jenna a Molly jsou jako sestry. Docela Jenny obdivuju, i když ji teď musím trochu držet na uzdě.“

	Black pohlédl netrpělivě na hodinky. „Kdy říkal, že zavolá?“

	„Každou chvíli.“

	„Nejvyšší čas. Přijde Roy Kirkwood. Nedávno mu umřela pacientka a on za to obvinil náš systém. A její syn nám vypověděl válku.“

	„Kirkwooda nemůže nikdo za nic žalovat. Požadoval extra testy. Musíme si poradit s tím synem.“

	„Není to o penězích.“

	„Všechno je o penězích, Petere.“

	Zazvonil Blackův telefon. Přiložil sluchátko k uchu, chvíli poslouchal, potom stiskl hlasitý odposlech a řekl: „Cal je tady a jsme připravení, doktore.“

	„Dobré ráno, doktore,“ připojil se Cal. V jeho hlase nebyla ani stopa po obvyklé aroganci.

	„Gratuluju, pánové. Myslím, že jsme výrazně pokročili kupředu,“ ozvalo se z druhé strany. „A jestli se nemýlím, všechny ostatní akce vedle toho blednou.“
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	Když se v jednu hodinu objevila Fran, hned jí bylo jasné, že Molly plakala. Měla opuchlé oči a navzdory lehkému nalíčení byly na jejích tvářích patrné červené skvrny.

	„Pojď dál, Fran. Philip přišel před chvílí. Je v kuchyni. Právě jsem dělala salát.“

	Takže Philip je tady, vzdychla Fran. Zajímalo by mě, co ho sem přivedlo tak rychle. Ať jde o cokoli, určitě ze mě nebude mít radost.

	Cestou do kuchyně Molly prohodila: „Byla tu Jenna. Odešla před pár minutami na oběd s Calem, ale moc mi pomohla s úklidem. Policisté by měli dostávat školení jak dělat prohlídky, aniž by za nimi zůstávala spoušť.“

	Znělo to, jako by byla na pokraji hysterie nebo zhroucení. Matthews zřejmě došel ke stejnému závěru. Sledoval ji očima celou dobu, co se pohybovala po místnosti. Mluvila stále tím zlomeným hlasem.

	„Na botách, které jsem měla v neděli při setkání s Annamarii, objevili její krev,“ obrátila se k Fran. „A taky v mém autě.“ Fran si vyměnila zděšený pohled s Philipem. „Kdoví? Možná právě teď jíme v tomhle domě na dlouhou dobu naposledy – je to tak, Philipe?“ zasmála se zahořkle.

	„Myslíte, že mě po zatčení dostanete ven na kauci? Není špatné mít peníze, že? Šťastlivcům, jako jsem já, prostě stačí jen vypsat šek.“

	„Přestaň!“ okřikla ji Fran. Přešla k ní a vzala ji kolem ramen. „Do pátrání jsem se pouštěla s přesvědčením, žes manžela zabila,“ prohlásila, „ale pak jsem začala pochybovat. Došla jsem k závěru, že policie měla vyšetřovat podrobněji a zvažovat i jiné možnosti. Zároveň ale přiznávám, že mě překvapilo, proč tak usilovně hledáš Annamarii Scalhovou. Pak jsi ji našla a teď je mrtvá.

	Takže i když si nejsem úplně jistá, jestli náhodou nejsi patologická vražedkyně, zároveň o tom silně pochybuju. Mám pocit, že tu někdo spřádá velmi složitou síť intrik, do které ses chytila. Taky se můžu mýlit. Třeba jsi tím, co si o tobě myslí zbytek světa, ale přísahám, že k nim zatím nepatřím. Udělám všechno pro to, abych dokázala, že za smrt Garyho a Annamarie nemůžeš.“

	„A když se pleteš?“

	„V tom případě se vynasnažím, aby ses dostala do zařízení, kde budeš v bezpečí a bude o tebe postaráno.“

	Molly se v očích zaleskly slzy. „Fran, jsi první a jediná, kdo je ochotný uvěřit, že bych mohla být nevinná.“ Přeskočila pohledem na Philipa. „Nevěříte mi ani vy, drahý Philipe, přestože vím, že byste se kvůli mně pustil i do boje s tygrem. Stejně jsou na tom moji rodiče, kteří – kdyby byli přesvědčení o mé nevině, už by tu dávno byli a rozpoutali peklo, i Jenna, která by pro mě dala ruku do ohně. Já osobně si myslím – a doufám – že jsem nikoho nezabila. V opačném případě slibuju, že už nebudu dlouho dělat lidem problémy.“

	Fran s Philipem na sebe pohlédli. Ani jeden z nich nevyslovil nahlas, co pro ně taková výhrůžka sebevraždou znamená.

	 

	 

	Luxus v tísni, pomyslela si Fran, když jim Molly servírovala občerstvení z exkluzivního pozlaceného podnosu. Jemný květovaný vzor na ubrouscích ladil s tapetami.

	Ve stěně obrácené do zahrady bylo velké okno. Několik zelených pupenů na stromech věstilo blížící se konec zimy. Na vzdáleném konci rozlehlého pozemku si Fran všimla skalky, což jí připomnělo, že chtěla s Molly něco probrat.

	„Tuhle jsme mluvily o klíčích k domu,“ obrátila se k ní. „Zmínila ses taky o rezervním klíči.“

	„Vždycky jsme jeden schovávali tamhle,“ mávla Molly rukou směrem ke skalce. „Jeden z těch kamenů je umělý. Chytré, ne? Máme ho tam místo králíka s odklápěcím uchem na verandě, do kterého by se ukládal klíč pro případ.“

	„Pro případ?“ podivil se Philip.

	„Že zapomenete klíč.“

	„Už se ti to někdy stalo?“ zeptala se Fran.

	„Víš, že jsem šikovná holka,“ zatvářila se Molly napůl posměšně. „Vždycky dělám všechno správně – aspoň to každý říkal. Určitě si to pamatuješ ze školy.“

	„A byla to pravda,“ přitakala Fran.

	„Občas jsem přemýšlela, jak by můj život probíhal, kdybych neměla tu cestičku tak umetenou. Věděla jsem, že to mám snazší, že patřím mezi ty privilegované. Ve škole jsem tě obdivovala, protože jsi šla za tím, co se ti líbilo. Vzpomínám, že když jsi začala hrát basket, bylas z nich nejmenší, ale tak rychlá a iniciativní, že ses brzy v družstvu uplatnila.“

	Molly Carpenterová mě obdivovala? užasla Fran. Myslela jsem, že mě ve třídě ani nezaregistrovala.

	„A když ti pak umřel otec, moc jsem tě litovala. Můj táta vždycky byl – a je – báječnej, ale ten tvůj dokázal dát najevo, že je na tebe hrdej. Bože, ještě teď vidím výraz v jeho obličeji, když jsi v posledním ročníku dala vítězný koš. Bylo to něco úžasného!“

	Přestaň! zaprosila Fran v duchu.

	„Mrzí mě, že se mu život tak zkomplikoval,“ pokračovala Molly v hlasitých úvahách. „Možná to bylo něco podobného jako se mnou. Řetěz událostí, které nemůžeme nijak ovlivnit.“ Položila vidličku. „Je to sice výborné, ale nějak nemám hlad.“

	„Molly, zapomněl Gary někdy klíč?“ zeptala se Fran. Cítila přitom Matthewsův pohled a jeho tichou žádost, aby netrápila Molly otázkami.

	„Gary? Něco zapomenout? Proboha, to ne! Byl přímo dokonalý. Dokonce tvrdil, že jedna z věcí, které na mně obdivuje, je to, že se chovám předvídatelně. Na rozdíl od většiny žen nechodím pozdě, nenechávám klíček zabouchnutý v autě a nikdy nezapomínám klíč od domu. Zasloužila jsem za to jedničku!“ Zamyšleně se pousmála. „To je legrační. Nějak dnes uvažuju jako školačka.“

	Odsunula židli a zachvěla se. Fran sebou poplašeně trhla. V tu chvíli se rozezněl telefon.

	„To budou naši nebo Jenna,“ hlesla Molly tak tiše, že jí skoro nebylo rozumět.

	Philip zvedl sluchátko. „Doktor Daniels,“ oznámil vzápětí. „Chce vědět, jak se cítíte.“

	Fran odpověděla za Molly. „Potřebuje pomoc. Zeptejte se, jestli by nemohl přijet a promluvit s ní.“

	Matthews po několika minutách tichého hovoru zavěsil. „Bude tu za chvíli,“ řekl. „Molly, zatím byste si měla lehnout. Nevypadáte dobře.“

	„Ani se tak necítím.“

	Philip ji vzal kolem ramen a Molly se k němu přivinula. Společně odešli z jídelny.

	Já bych tu mohla trochu poklidit, usoudila Fran, když přelétla pohledem téměř nedotčené jídlo. Vypadá to, že už nikdo nebude jíst.

	„Co bude dál?“ zeptala se Matthewse, když se vrátil.

	„Jestli laboratorní zkoušky potvrdí její spojení se smrtí Annamarie Scalliové, bude zatčena. Dozvíme se to brzy.“

	„Ach bože!“

	„Fran, žádal jsem Molly, aby si obsah rozhovoru s Annamarii nechala pro sebe. Jeho valná část pro ni byla dost bolestná a navíc by mohla být důvodem k tomu, aby tu ženu nenáviděla. Teď to risknu a svěřím vám, o čem mluvily, protože doufám, že byste jí mohla pomoct. Věřím, že chce prokázat svou nevinu.“

	„O níž mimochodem sám nejste přesvědčený.“

	„Jsem si naprosto jistý, že ani za jednu z těch vražd není odpovědná.“

	„To není totéž.“

	„Fran, Annamarie řekla, že Gary byl rád, že Molly potratila, protože se chtěl rozvádět a dítě by působilo komplikace. Potom prý zaslechla, jak se Gary hádal s doktorem Morrowem pár dnů předtím, než Morrow zemřel. Ten chtěl, aby mu schovala něco velmi důležitého, ale už jí to nestačil předat. Molly měla pocit, že Annamarie něco tajila a navíc se něčeho bála.“

	„Bála se o svou bezpečnost?“

	„To si Molly myslí.“

	„Takže bychom to měli prověřit. A ještě mě zajímá něco dalšího. Syn paní Barryové. Wally. Mladý muž s hlubokými duševními a mentálními problémy. Smrt doktora Morrowa ho velmi rozrušila a z nějakého důvodu, který dosud neznám, se naštval na doktora Lasche. Navíc má zřejmě velký zájem o Molly. Včera vzal matce z kabelky klíč k tomuhle domu.“

	Ozval se domovní zvonek. „Jdu otevřít,“ oznámila Fran. „To bude doktor Daniels.“

	Za dveřmi stáli dva muži, v rukách odznaky a identifikační karty, aby si je mohla přečíst. Ten starší prohlásil: „Máme zatykač na Molly Carpenter Laschovou. Mohla byste nás za ní dovést?“

	O čtvrthodinu později se u domu objevili první fotografové, aby zachytili Molly Laschovou s rukama spoutanýma za zády, hlavou skloněnou a vlasy spadajícími přes obličej, jak usedá do vozidla prokuratury. Odtamtud ji dovezou do soudní budovy ve Stamfordu, kde bude stejně jako před šesti lety obviněna z vraždy.
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	Edna Barryová čekala na večerní zprávy a přitom popíjela čaj – třetí za poslední hodinu. Každou buňkou svého těla vnímala svých pětašedesát let.

	Wally si odešel lehnout a Edna se modlila, aby lék, který dostal, zabral a syn se probudil v lepším stavu.

	Byl to náročný den, kdy ho mučily divné hlasy, jež slyšel jen on. Cestou od doktora udeřil pěstí do autorádia, protože myslel, že reportér mluví o něm.

	Ještě štěstí, že jsem ho dostala do domu dřív, než si ta Simmonsová stačila všimnout, jak špatně dnes vypadá, vzdychla Edna. Kolik jí toho asi Marta napovídala?

	Věděla, že sousedka by nikdy úmyslně Wallymu neublížila, ale Fran je chytrá jako liška a začala se vyptávat na náhradní klíč k Mollyinu domu. Marta navíc včera byla u toho, když Wally vzal z kabelky klíč, a slyšela, že tentokrát ho určitě vrátí. Panebože, ať to hlavně neprozradí Simmonsová!

	Ve vzpomínkách zalétla k tomu strašnému ránu, kdy našla doktora Lasche mrtvého, a opět jí tělem projela vlna strachu, kterou zažívala od té doby pokaždé, když se někdo zmínil o klíči. Policistům tehdy dala ten rezervní, který byl ukrytý na zahradě. Ten svůj nemohla nikde najít a děsila se, že si ho vzal Wally – což se později potvrdilo. Zadívala se na obrazovku, kde začaly zprávy. Šokovalo ji, že Molly zatkli a obvinili z vraždy, ale před půlhodinou ji propustili na kauci milionu dolarů do domácího vězení.

	Kamera zabrala Fran Simmonsovou na parkovišti u restaurace Mořská lampa v Rowaytonu, které bylo ještě stále ohraničené policejní páskou.

	„Tady byla zavražděna Annamarie Scalliová,“ hlásila Fran. „Z tohoto zločinu byla dnes odpoledne obviněna Molly Carpenter Laschová na základě toho, že na jejích botách a v automobilu byly objeveny stopy krve Annamarie Scalliové.“

	„Mami, je Molly zase celá zakrvácená?“

	Edna se otočila. Wally stál za ní. Měl rozcuchané vlasy a oči mu rozzlobeně svítily.

	„Nemluv o takových věcech,“ okřikla ho nevrle. „Ta soška kovboje na koni, kterou jsem tehdy vzal do ruky, vzpomínáš?“

	„Wally, prosím tě, přestaň!“

	„Chci ti o tom všechno říct!“ trval neústupně na svém.

	„Nebudeme se o tom bavit, rozumíš?“

	„Ale všichni o tom mluví, mami. Právě teď, v mém pokoji, na mě ječeli. Povídali o té sošce. Nebyla pro mě tak těžká, protože jsem silnej, ale Molly by ji tak snadno neuzvedla.“

	Hlasy se mu vrátily, uvědomila si sklesle. Lék nezabral. Vstala, došla k synovi a přitiskla mu prsty na spánky.

	„Ššš,“ zamumlala konejšivě. „Už žádné řeči o Molly a sošce. Víš dobře, jak tě ty hlasy matou. Slib mi, že už neuslyším ani slovo o sošce, doktoru Laschovi nebo Molly, ano? Teď si vem ještě jeden prášek.“
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	Fran dokončila přímý přenos od restaurace Mořská lampa a vypnula mikrofon. Mladý kameraman Pat Lyons, jenž s ní přijel z New Yorku, poznamenal: „Tohle městečko se mi líbí. Připomíná rybářskou vesnici.“

	„Je tu hezky,“ přitakala Fran. Dokud byla ještě na škole, občas navštěvovala jednu spolužačku, která v Rowaytonu bydlela. I když zrovna tady se určitě místní elita neschází, pomyslela si při pohledu na omšelou budovu restaurace.

	Nicméně se chystala zajít dovnitř na večeři. Navzdory událostem posledních dnů, policejní pásce na parkovišti a značkám žlutou křídou označujícím místo, kde stálo Annamariino auto, bylo otevřeno.

	Fran si už zjistila, že Gladys Fluegelová má službu. Hlavně si musím sednout ke stolu, který tato servírka obsluhuje, rozhodla se.

	Překvapilo ji, že místnost byla téměř zpola obsazená, ale hned si pomyslela, že to zřejmě vyvolala zvědavost a poměrně značná publicita.

	Chvíli otálela u vchodu a přemítala, jestli by nebylo lepší posadit se k baru, kde by se snáz našla příležitost prohodit pár slov se servírkou. Problém vyřešila samotná Gladys, která k ní přiběhla.

	„Vy jste Fran Simmonsová, že? Dívali jsme se, jak vysíláte. Já jsem Gladys Fluegelová. Obsluhovala jsem tehdy Molly Laschovou a Annamarii Scalhovou. Seděly tamhle.“ Ukázala na prázdný box v rohu místnosti.

	Fran pochopila, že servírka hoří nedočkavostí, aby se podělila o své dojmy. „Ráda bych si s vámi promluvila,“ usmála se na ni. „Možná bych se mohla posadit na stejné místo a vy si přisednout. Budete mít chvilku čas?“

	„Dejte mi deset minut,“ požádala Gladys. „Jen obsloužím tamhlety, co se pořád nemůžou rozhodnout,“ trhla bradou směrem k postarší dvojici u okna, „a hned jsem u vás.“

	Fran odpočítávala kroky ode dveří k boxu. Bylo jich čtyřicet. Zatímco čekala na Gladys, prohlížela si interiér jídelny. Byl nedostatečně osvětlený a stůl stál ve stínu, takže se hodil pro někoho, kdo nechce být vidět.

	Molly tvrdila Philipovi, že se Annamarie něčeho bála, ale nebyla to ona. Z čeho mohla mít strach? A proč si změnila jméno? Kvůli tomu, aby ji nezasáhl poprask kolem vraždy Garyho Lasche? Nebo měla jiný důvod zmizet z dohledu?

	Podle Molly odešla Annamarie první, Molly potom zaplatila a následovala ji. Kolik času to mohlo zabrat?

	Netrvalo to určitě dlouho, protože jinak by logicky předpokládala, že Annamarie už odjela. Přesto musela mít Annamarie aspoň tolik času, aby stačila projít parkovištěm ke svému džípu.

	Molly tvrdila, že na ni volala ode dveří…

	„Hádejte, co si ti dva dali?“ zeptala se Gladys a ukázala palcem za záda na postarší dvojici. „Grilovanýho platýse se špenátem.“ Položila před Fran jídelní lístek. „Dnešní specialitou jsou pečená kuřecí prsa a maďarský guláš.“

	Až se vrátím do New Yorku, dám si nejspíš hamburger, usoudila Fran. Zamumlala cosi o tom, že má později večer ještě schůzku, a objednala si kávu a koblihu.

	Když to Gladys přinesla, posadila se vedle ní. „Mám asi dvě minuty,“ oznámila. „Právě tady seděla Molly Laschová. Ta Annamarie byla na vaší židli. Jak jsem včera řekla vyšetřovatelům, Scalliová byla nervózní. Vsadila bych se, že měla strach z Laschový. Když potom chtěla vstát, Laschová ji popadla za zápěstí. Scalliová se jí vykroutila a dost rychle odtud vypálila, jako by se bála, že ji bude Laschová honit, což taky udělala. Kolik ženských hodí na stůl pět dolarů za kafe a čaj, který stojí dohromady dolar třicet? Já vám povím, že ještě teď jdou na mě mrákoty z toho, že ta Scalliová byla pár minut potom, co odtud odešla, mrtvá.“ Vzdychla. „Asi budu muset vypovídat u soudu.“

	A celá se na to třeseš, pomyslela si Fran. „Byly tu v neděli večer ještě jiné servírky?“ zeptala se.

	„Zlato, v neděli večer v týhle díře dvě servírky nepotřebujete,“ ušklíbla se Gladys. „Já vlastně o nedělích nechodím, jenže ta, co tu dělá pravidelně, volala, že je nemocná, a hádejte, kdo to odnes? Na druhou stranu tu bylo docela rušno.“

	„Co třeba kuchař nebo barman? Někdo další tady snad ještě pracoval, ne?“

	„Jasně, kuchař byl v kuchyni, ale ten je pořád jen vzadu. Nic neviděl, nic neslyšel. Jestli chápete, co myslím.“

	„Au baru?“

	„Bobby Burke. Dělá jen víkendy.“

	„Ráda bych si s ním popovídala.“

	„Bydlí v Yarmouth Street na Belle Islandu. Přes ten malej můstek asi dva bloky odtud. Robert Burke junior. Jsou v seznamu. Chcete, abych promluvila v televizi nebo něco takovýho?“

	„Až budu natáčet pořad o Molly Laschové, obrátím se na vás.“

	„Bude mi potěšením vám pomoct.“

	O tom nepochybuju, ušklíbla se Fran v duchu.

	 

	 

	K Burkeovým zavolala z auta. Otec Burke nejdřív rezolutně odmítl, aby s jeho synem mluvila. „Bobby řekl policii všechno, co věděl,“ prohlásil. „Sotva si všiml, jestli nějaká ženská přišla nebo odešla. A od baru není na parkoviště vidět.“

	„Pane Burke, jsem jen pět minut od vás,“ zaprosila Fran. „Právě jsem mluvila s Gladys Fluegelovou a obávám se, že její popis celé události může být trochu zkreslený. Jsem nejen reportérka, ale taky přítelkyně Molly Laschové. Chodily jsme do stejné školy. Potřebuje pomoc.“

	„Okamžik.“

	Po chvíli se znovu ozval. „Dobrá, slečno Simmonsová, přijďte, ale trvám na tom, že budu s vámi v místnosti.“

	 

	 

	Na takového syna musí být každý rodič pyšný, pomyslela si Fran, když se posadila s Bobbym Burkem v obývacím pokoji jejich domu. Byl to hubený osmnáctiletý mladík s hřívou světlehnědých vlasů a inteligentníma hnědýma očima. Choval se ostýchavě a čas od času zabloudil pohledem k otci, jako by očekával instrukce, ale když odpovídal na otázky, občas mu v očích pobaveně blýsklo, zvlášť když přišla řeč na Gladys. „Nebylo moc práce, takže jsem obě ty dámy viděl přicházet,“ tvrdil. „Přišly samozřejmě každá zvlášť, pár minut po sobě. Bylo to docela zábavné. Gladys se vždycky snaží posadit lidi co nejblíž k baru, aby nemusela chodit moc daleko, ale ta první paní chtěla do toho zadního boxu.“

	„Připadala vám nervózní?“

	„Ani ne.“

	„Říkal jste, že jste neměl moc práce?“

	„Ano. U baru sedělo jen pár lidí. I když těsně předtím, než ty dvě odešly, se k jednomu stolu posadila dvojice. Gladys byla v tu chvíli vzadu s těmi dámami.“

	„Čekala, až odejdou?“

	„Psala jim účet. Ale dala si na čas. Je hrozně zvědavá a zajímá ji, co se kde šustne. Vzpomínám, že ta dvojice začala být netrpělivá a volala na ni. To odcházela ta druhá dáma.“

	„Bobby, myslíte, že ta první, co ji potom zabili, vyběhla ven, jako by byla nervózní nebo se něčeho bála?“

	„Šla dost rychle, ale neběžela.“

	„A co ta druhá? Víte, že je to Molly Laschová?“

	„Ano.“

	„Viděl jste ji odcházet?“

	„Ano.“

	„Utíkala?“

	„I ona šla rychle, ale měl jsem dojem, že chce být co nejdřív venku, protože má pláč na krajíčku. Napadlo mě, že si nepřeje, aby ji přitom někdo viděl. Bylo mi jí líto.“

	Měla pláč na krajíčku. To nevypadá na člověka rozzuřeného tak, že je ochotný vraždit.

	„Volala při odchodu nějaké jméno?“

	„Myslím, že jsem něco zaslechl, ale nebylo rozumět.“

	„Volala dvakrát za sebou? Mohlo to být Annamarie, počkejte?“

	„Podruhé jsem to neslyšel, ale naléval jsem v tu chvíli kafe, takže jsem si toho třeba nevšiml.“

	„Právě jsem v té restauraci byla. Bar je blízko dveří. Nemyslíte, že kdyby Molly Laschová volala tak hlasitě, aby ji slyšel někdo v autě na druhé straně parkoviště, musel byste to slyšet taky?“

	Chvíli přemýšlel. „Asi jo.“

	„Ptala se vás na to policie?“

	„Ani ne. Chtěli jen vědět, jestli jsem slyšel, že paní Laschová volala na tu druhou ode dveří, a to byla fakt pravda.“

	„Kdo byl v tu chvíli u baru?“

	„Jen dva chlápkové, kteří se tam čas od času zastaví. Ale bavili se a nevšímali si okolí.“

	„Bobby, co to bylo za lidi, kteří se posadili ke stolu a volali Gladys?“

	„Neznám jejich jména. Jsou staří asi jako naši a občas k nám chodí. Myslím, že jdou třeba do kina a potom se cestou domů navečeří.“

	„Kdyby se zase objevili, mohl byste je požádat o jméno a telefonní číslo? Případně, pokud by vám ho nechtěli dát, předal byste jim moji vizitku s tím, aby se mi ozvali?“

	„Jasně, slečno Simmonsová,“ usmál se Bobby. „Vaše reportáže se mi moc líbí a vždycky se koukám na Skutečné zločiny. Je to skvělý.“

	„Teprve jsem v tom pořadu začala, ale i tak díky,“ zazubila se. „Můj první příspěvek bude právě případ Molly Laschové.“ Vstala a obrátila se k Bobbyho otci. „Jsem vám moc vděčná, že jste mi umožnil s vaším synem promluvit.“

	„No, upřímně řečeno, díval jsem se na zprávy a mám dojem, že se v tomhle případu nějak hodně spěchá. Zřejmě máte stejný pocit.“ Usmál se. „Pochopitelně můžu být předpojatý. Jsem totiž veřejný obhájce.“

	Předešel Fran a otevřel dveře. „Slečno Simmonsová, jestli jste přítelkyně Molly Laschové, možná byste měla vědět ještě něco. Když dnes policisté vyslýchali Bobbyho, dospěl jsem k názoru, že chtějí slyšet jen potvrzení toho, co povídala Gladys. A ta ženská je evidentně celá žhavá po publicitě. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby si některé věci nepamatovala přesně. Tyhle typy znám. Navykládá všechno, co chtějí slyšet, a můžete si být jistá, že nic z toho nebude ve prospěch Molly Laschové.“
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	Molly obvinili, vzali jí otisky prstů a vyfotografovali ji. Philip Matthews prohlásil, že se jeho mandantka necítí vinna, a prokurátor pro ni žádal domácí vězení, protože by mohla zmizet. Soudce souhlasil s milionovou kaucí a pustil ji domů.

	Molly jako poslušné dítě, apatická a lhostejná, dělala, co nařídili, až se konečně ocitla v autě vedle Philipa, jenž ji odvážel domů.

	Poté, co vystoupili, ji vzal ochranitelsky kolem ramen. Došli do obývacího pokoje, kde ji přiměl, aby se natáhla na pohovku. Jedním z ozdobných polštářů jí podepřel hlavu a potom došel pro přikrývku, do níž ji zabalil.

	„Celá se třesete. Kde se zapíná topení?“

	„Na římse.“ Teprve při zvuku vlastního hlasu si uvědomila, že mu odpovídá.

	O chvíli později už bylo v místnosti příjemně teplo. „Zůstanu tady,“ prohlásil Philip. „Mám s sebou svoje papíry, můžu pracovat na kuchyňském stole. Zavřete oči a klidně odpočívejte.“

	Když je s trhnutím otevřela, bylo sedm hodin a vedle ní seděl doktor Daniels. „Jak je vám, Molly?“

	„Zdálo se mi o Annamarii,“ vzdychla. „Chcete mi o tom vyprávět?“

	„Věděla, že jí hrozí nějaké nebezpečí. Proto pospíchala z restaurace. Chtěla uniknout osudu, ale vběhla mu přímo do náruče.“

	„Domníváte se, že očekávala, že umře?“

	„Ano.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Bylo to součástí toho snu. Znáte ten příběh o muži z Damašku, který – když se dozvěděl, že v noci zemře – spěchal do Samary, aby se ukryl? Na ulici tam k němu přistoupil neznámý člověk a povídá: ‚Já jsem smrt. Domníval jsem se, že jsme měli schůzku v Damašku!‘“

	Popadla doktora za ruku. „Ten sen působil strašně reálně!“

	„Takže Annamarie neměla možnost se zachránit?“

	„Ne. Ani já ji nemám.“

	„Povídejte mi o tom.“

	„Vlastně pořádně nevím, co to je,“ zašeptala. „Když jsem dnes byla v cele předběžného zadržení a policista odemykal, slyšela jsem, jak se odemykaly a zamykaly ještě další dveře. Není to divné?“

	„Byly to vězeňské dveře?“

	„Ne. Ale není mi jasné, o jaké dveře jde. Ten zvuk patří k noci, kdy umřel Gary.“ Vzdychla, odhrnula pokrývku a posadila se. „Ach bože, proč si nemůžu vzpomenout? Kdybych si vzpomněla, třeba bych měla šanci!“

	„Molly, to je dobré znamení, že se vám v paměti znovu vynořují určité zvuky nebo události.“

	Pátravě si ji prohlížel. Stres posledních dnů se jí podepsal na obličeji. Byla si jistá, že je její osud zpečetěný, a tvářila se zničeně a odevzdaně. Očividně nestála o další hovor.

	„Rád bych si s vámi každý den aspoň chvíli popovídal,“ navrhl doktor. Očekával, že bude protestovat, ale lhostejně kývla. „Rozloučím se s Philipem,“ oznámil tedy.

	„Měl by taky jít domů,“ zamumlala netečně. „Jsem vám oběma moc vděčná. Poslední dobou nemám kolem sebe moc lidí. Například moji rodiče. Ti se radši ani neukázali.“

	Zazněl domovní zvonek. Doktor Daniels si všiml paniky v Mollyiných očích. Není to zase policie? napadlo ho.

	„Já otevřu,“ zavolal na ně z kuchyně Philip.

	Při klapotu ženských podpatků a zvuku hlasu Jenny Whitehallové se Molly evidentně ulevilo. Její manžel s Philipem ji následovali do pokoje.

	Jenna Molly srdečně objala. „Dorazila vaše donášková služba, madam,“ zahlaholila. „Bohužel nemáme obsluhu, ale té se ujme sám Calvin Whitehall za vydatné pomoci Philipa Matthewse.“

	„Já právě odcházím,“ usmál se potěšeně doktor. Byl rád, že přátelé přišli Molly povzbudit, a už se těšil domů. Osobně neměl Calvina Whitehalla rád, přestože se s ním setkal jen několikrát. Cítil, že ten člověk by neváhal využít svou moc nejen k dosažení cíle, ale i k manipulaci s lidmi jen pro potěšení vidět je zmítané vichrem.

	Překvapilo ho proto, že se Whitehall vydal za ním ke dveřím. „Doktore,“ oslovil ho tiše, jako by se bál, že je někdo uslyší, „rád vás tu vidím. Molly je pro nás všechny hrozně důležitá. Myslíte, že by bylo možné označit ji za neschopnou absolvovat soudní líčení, eventuálně dosáhnout toho, aby ji v případě téhle druhé vraždy prohlásili za nevinnou z důvodu duševní choroby?“

	„Z vašeho dotazu vyplývá, že o její vině nepochybujete,“ řekl doktor Daniels chladně. Whitehalla nepokrytá výčitka v jeho hlase očividně překvapila a zároveň se ho dotkla.

	„Domníval jsem se, že moje otázka odráží, co já i moje žena k Molly cítíme. Zároveň si uvědomujeme, že dlouholeté vězení by pro ni bylo skoro totéž co rozsudek smrti.“

	Lituju každého, kdo se s tebou pustí do křížku, pomyslel si Daniels, který si všiml rozhořčeného návalu krve do Whitehallových tváří a ledového záblesku v jeho očích.

	„Oceňuji vaši starostlivost, pane Whitehalle,“ zamumlal. „Mám v úmyslu se s Molly scházet každý den a budeme to prostě muset vzít postupně.“ Kývl na pozdrav a vyšel ven.

	Cestou domů uvažoval o tom, že Jenna je možná Mollyina nejlepší kamarádka, ale vzala si člověka, jenž nesnese žádný odpor a nepřipustí, aby se mu kdokoli pletl do cesty. Zdálo se mu, že obnovený zájem o skandál kolem smrti Garyho Lascha, zakladatele Remingtonského ústavu zdravotní péče, rozhodně není pro předsedu představenstva vítaným jevem.

	Jestlipak se Whitehall objevil v Mollyině domě jako manžel její kamarádky, nebo spíš proto, že se snaží dát dohromady co nejlepší plán pro kontrolu situace? táhlo mu hlavou.

	 

	 

	Jenna přivezla gratinovaný chřest, pečené telecí s novými brambory a brokolicí a koláčky. Všechno připravené k okamžitému servírování.

	Chvatně prostřela stůl v kuchyni a Cal otevřel láhev vína, o němž všechny informoval, že jde o Château Lafite Rothschild Bordeaux – to nejlepší z jeho soukromého sklepa.

	Molly vzhlédla právě včas, aby postřehla Philipův pobavený výraz a Jennin letmý úšklebek nad Calovým chvástavým tónem. Mysleli to dobře, připustila unaveně, ale radši bych, kdyby nepřišli. Snaží se předstírat, že jde o běžný večer. Připomněla si, jak před lety, když byl Gary ještě naživu a ona se domnívala, že je její život šťastný, přicházeli Jenna s Calem občas neohlášené a zůstávali na večeři.

	Domácí idyla – takový byl můj život, vzdychla. Ráda jsem vařila a nedělalo mi problém připravit jídlo za pár minut. Bavilo mě dávat najevo, že nepotřebuju, ani nechci, kuchařku či hospodyni, která by s námi trvale bydlela.

	Gary se vždycky tvářil pyšně. Není jen krásná a chytrá, ale umí taky vařit, chválil mě. Čím jsem si zasloužil takové štěstí? A přitom to všechno bylo jen divadlo.

	Bolela ji hlava. Stiskla spánky konečky prstů a jemně si je začala masírovat ve snaze bolest zahnat.

	„Molly, nechtěla byste si radši jít lehnout?“ zeptal se Philip jemně. Seděl naproti ní, kam ho posadila Jenna.

	„Jako manžel i jako doktor nestál za cenu, kterou jste zaplatila za jeho zabití, paní Laschová.“

	Molly vzhlédla a zjistila, že na ni Philip překvapeně zírá. „Co tím chcete říct?“ zeptal se. Zmateně se rozhlédla. Stejně užasle se dívali Jenna s Calem.

	„Promiňte,“ zamumlala váhavě. „Momentálně nedokážu přesně odlišit, kdy přemýšlím a kdy mluvím nahlas. Právě jsem si vzpomněla, co mi řekla Annamarie Scalliová ten večer, kdy jsme se sešly. Tehdy mě nejvíc ranilo, že si byla jistá, že jsem Garyho zabila, zatímco já ji vyhledala s nadějí, že právě ona byla na něj tak naštvaná, že by ho dokázala zabít.“

	„Už na to nemysli,“ ozvala se Jenna chlácholivě. „Napij se vína a snaž se uvolnit.“

	„Poslouchej,“ obrátila se k ní Molly rozrušeně. „Annamarie tvrdila, že Gary jako doktor nestál za cenu, kterou jsem zaplatila za jeho zabití. Proč si to myslela? Byl přece skvělý lékař, ne?“ Chvíli bylo ticho. Jenny pokračovala v přípravách večeře a Cal se na Molly jen mlčky díval.

	„Chápete, o čem mluvím?“ pokračovala téměř prosebným tónem. „Třeba v Garyho profesním životě existovalo něco, o čem nevíme.“

	„Asi bychom se tím měli zabývat,“ poznamenal Philip zamyšleně. „Co kdybychom si o tom promluvili s Fran?“ Podíval se na Cala a Jennu. „Původně jsem byl proti, aby Molly spolupracovala se slečnou Simmonsovou,“ prohlásil, „ale když jsem ji poznal blíž a viděl ji v akci, věřím, že je plně na Mollyině straně.“

	Obrátil se k Molly. „Mimochodem, volala, když jste spala. Mluvila s mladíkem, který měl v neděli v té jídelně službu u baru. Říkal, že vás neslyšel volat podruhé na Annamarii, jak tvrdila ta servírka. Je to maličkost, ale můžeme ji použít ke zpochybnění jejího svědectví.“

	„To je prima… Já si to nepamatuju,“ vzdychla Molly. „Někdy přemýšlím nad tím, co je reálné a co si jen představuju. Právě jsem vyprávěla doktoru Danielsovi, že se mi pořád vrací nějaká situace z noci, kdy umřel Gary… Je to něco s dveřmi. Podle něho je to dobré znamení. Třeba se kolem těch dvou vražd vyskytnou nové informace. Doufám. Hlavně vím, že do vězení už nikdy nepůjdu.“ Po krátké pauze, spíš jen pro sebe zašeptala: „K tomu nedojde!“

	Následovalo dlouhé ticho, které nakonec přerušila Jenna veselým zvoláním: „Tak se pusťte do jídla, ať nám ty dobroty nevystydnou!“ Zároveň si k nim přisedla.

	 

	* * *

	 

	O hodinu později Jenna s Calem na zadním sedadle automobilu řízeného Louem Knoxem mlčeli. Až po čase se ozvala Jenna: „Myslíš, že by Fran Simmonsová mohla objevit něco, co by Molly pomohlo? Je investigativní reportérka, možná dobrá.“

	„Nejdřív musíš mít co objevovat,“ odbyl ji Cal rázně. „Čím víc bude hledat, tím víc bude jen nacházet jedinou odpověď.“

	„Proč asi Annamarie Scalliová kritizovala Garyho jako doktora?“

	„Můj názor je, má drahá, že Mollyina paměť není právě spolehlivá. Já bych těm výrokům nepřikládal valný význam a jsem si jistý, že stejně na tom bude jakákoli porota. Slyšelas ji. Vyhrožuje sebevraždou.“

	„Asi není dobré, když jí lidé dávají nerozumnou naději,“ vzdychla Jenna. „Bylo by lepší, kdyby se Fran Simmonsová do toho nepletla.“

	„Ano, dělá jen nepříjemnosti,“ přitakal Cal.

	Nemusel se ani podívat do zpětného zrcátka. Věděl, že Lou Knox ho pozoruje, a stěží postižitelným kývnutím odpověděl na jeho nevyslovenou otázku.
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	Opravdu došlo u Tashi ke změně, když jsem ji posledně viděla, nebo si to jen představuju? vrtalo Barbaře Colbertové hlavou, zatímco vyhlížela na temnou příjezdovou cestu. Nervózně spojila a rozpojila ruce.

	Telefonát doktora Blacka ji zastihl ve chvíli, kdy se chystala odjet do Metropolitní opery, kde má předplatné na úterní představení.

	„Paní Colbertová,“ oznámil jí doktor vážným hlasem. „Obávám se, že Tashin stav se zhoršil.“

	Panebože, hlavně ať tam dojedu včas, prosila Barbara. Chci být u ní, až bude umírat. Vždycky mě sice přesvědčovali, že nevnímá, co říkáme, ale tím si nejsem jistá. Až přijde její čas, chci, aby věděla, že jsem s ní. Chci ji obejmout, až naposledy vydechne. Posadila se a vzdychla. Pomyšlení na ztrátu dítěte ovlivnilo běh jejího srdce. Tasho… Tasho… volala v duchu. Proč se tohle stalo?

	U dceřiny postele našla doktora Blacka. Měl zachmuřený výraz. „Můžeme jen čekat,“ prohlásil znepokojeně, ale Barbara si ho nevšímala. Jedna z ošetřovatelek jí přisunula židli k lůžku, aby mohla vzít dceru kolem ramen.

	Barbara se zadívala do Tashina hezkého, klidného obličeje. Zdálo se, jako by jen spala a každou chvíli mohla otevřít oči a pozdravit je.

	Barbara zůstala u dcery celou dlouhou noc. Nevnímala přitom sestry v pozadí, ani Petera Blacka, jenž nastavoval sílu roztoku kapajícího do Tashiných žil.

	V šest hodin ráno se dotkl Barbařina ramene. „Paní Colbertová, zdá se, že Tasha je stabilizovaná. Aspoň na určitý stupeň. Co kdybyste si zašla na kávu? Sestry ji zatím pohlídají. Potom se můžete vrátit.“

	„Ano,“ přikývla. „A taky si musím promluvit se šoférem. Víte jistě…?“

	Pochopil. „Nikdo si nemůže být jistý, ale nedomnívám se, že by se nás v tomhle okamžiku chystala opustit.“

	Barbara vyšla do vestibulu. Jak předpokládala, Dan spal zhroucený v jednom z křesel. Stačilo se ho dotknout a okamžitě se probudil.

	Pracoval pro jejich rodinu od té doby, co se narodila Tasha, a za ta léta se stali téměř přáteli. Odpověděla na jeho němou otázku: „Ještě ne. Prý je momentálně stabilizovaná. Ale může k tomu dojít kdykoli.“

	„Zavolám chlapcům, paní Colbertová.“

	Je jim padesát a osmačtyřicet a on jim pořád říká chlapci, pomyslela si Barbara. Svým způsobem ji potěšilo, že sdílí její žal.

	„Ať jeden z nich doveze do bytu věci pro mě,“ požádala. „Zavolejte Netty, ať je připraví.“

	Došla do malého bufetu. Probdělá noc na ni zatím příliš nezapůsobila, ale věděla, že únava se rychle dostaví.

	Servírka byla evidentně informovaná o Tashině stavu. „Všichni se za ni modlíme,“ zamumlala soucitně. „Byl to smutný týden. Víte, že v sobotu umřel pan Magim?“

	„Nevím. To je mi líto.“

	„Ne že by se to nečekalo, jenže jsme všichni doufali, že oslaví osmdesátiny. Ale představte si, že těsně před smrtí otevřel oči a paní Magimová přísahá, že se zadíval právě na ni.“

	Kéž by se se mnou mohla rozloučit i Natasha, pomyslela si Barbara. Byli jsme tak šťastná rodina, i když jsme své city nedávali moc najevo. Teď mě to mrzí. Tolik rodičů svým dětem neustále opakuje: Mám tě rád. Mně to vždycky připadalo hloupé. Teď lituju, že jsem to Tashe neříkala při každé příležitosti.

	Po návratu do dceřina pokoje zjistila, že se její stav nezměnil. Doktor Black stál u okna, zády k ní. Mluvil do mobilního telefonu. Než si všiml její přítomnosti, zaslechla, jak mumlá: „Nesouhlasím, ale když na tom trváte, nemám na vybranou, že?“ V jeho hlase byl vztek. Nebo snad strach?

	Zajímalo by mě, kdo mu co nařizuje, pomyslela si.
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	Ve středu dopoledne měla Fran schůzku s doktorem Royem Kirkwoodem, jenž ošetřoval Josephine Gallovou, matku Masonova kamaráda.

	Překvapilo ji, že čekárna před ordinací zela prázdnotou, což nebylo v té době právě obvyklé. Recepční otevřela skleněné okénko, které oddělovalo její stůl od čekárny.

	„Slečno Simmonsová, doktor vás očekává,“ oznámila, aniž se zeptala na jméno.

	Roy Kirkwood byl svěží šedesátník. Při pohledu na jeho řídnoucí stříbřité vlasy, husté obočí ve stejné barvě, brýle s kovovými obroučkami a vlídné, inteligentní oči si Fran pomyslela, že tenhle člověk opravdu vypadá jako lékař. Kdybych byla nemocná, měla bych k němu důvěru, usoudila.

	Na druhé straně si uvědomila, že za ním přišla kvůli tomu, že jedna z jeho pacientek zemřela.

	„Děkuji, že jste mě přijal,“ spustila poté, co se usadila na židli proti jeho stolu.

	„Já bych spíš řekl, že setkání s vámi je důležité pro mě,“ přerušil ji. „Jistě jste si všimla, že tu nemám žádné pacienty. Jsem už totiž v penzi – až na pár dlouholetých pacientů, o které se postarám tak dlouho, než je budu moct předat jiným lékařům.“

	„Má to něco společného s matkou Billyho Galia?“

	„Všechno, slečno Simmonsová. Samozřejmě, paní Gallová mohla kdykoli dostat těžký infarkt, ale s čtyřnásobným bypassem měla velkou šanci žít dál. Její kardiogram byl v normě, ale měl jsem podezření, že by mohla mít ucpané tepny, a žádal o podrobnější vyšetření. To mi však nebylo umožněno.“

	„Kdo o tom rozhoduje?“

	„Vedení nemocnice – Remingtonského ústavu zdravotní péče, abych to upřesnil.“

	„Protestoval jste proti tomu?“

	„Pochopitelně, slečno Simmonsová, a opakovaně. Tak dlouho, dokud to mělo smysl. Měl jsem i další případy, kdy vedení nemocnice různě zamítlo vyšetření pacientů specialisty.“

	„Takže Billy Gallo měl pravdu. Jeho matka tu mohla ještě být, že?“

	Roy Kirkwood se tvářil sklesle a smutně. „Slečno Simmonsová, když jsem zjistil, že paní Gallová má koronární okluzi, šel jsem za Peterem Blackem a žádal o urgentní voperování bypassu.“

	„Co na to řekl?“

	„Neochotně souhlasil, jenže paní Gallová mezitím zemřela. Kdyby k té operaci došlo dřív, mohli jsme ji zachránit. Jenže pro ně byla jen statistické číslo a její smrt ušetřila Remingtonu výdaje, takže pochybuju, že se o ni vůbec zajímali.“

	„Vy jste dělal, co jste mohl,“ pronesla Fran tiše.

	„Víte, jsem na konci své kariéry a v pohodě odejdu do penze, ale lituju nové doktory, kteří sem přijdou. Většina z nich začíná zadlužená, protože splácejí půjčky na studium. A to dělá až sto tisíc dolarů. Potom si musí půjčit další peníze na vybavení ordinace a zavedení praxe. Dnes to chodí tak, že buď pracují přímo pro zdravotnická zařízení, nebo ošetřují devadesát procent jejich pacientů.

	Dnes lékařům nařizují, kolik pacientů musí ošetřit. Některé plány jdou dokonce tak daleko, že vyžadují, aby se pacientům věnovali maximálně patnáct minut a dodržovali časový rozvrh. Není nijak neobvyklé, že pracují pětapadesát hodin týdně za méně peněz, než měli předtím, než ústavy zdravotní péče vzaly medicínu do svých rukou.“

	„Jak z toho ven?“

	„Domnívám se, že nevýdělečné ústavy by měli vést doktoři. Medicína se rychle vyvíjí. Objevují se spousty nových léků a procedur. Některé z nich dokážou prodloužit a zkvalitnit život. Problém je v tom, že se nedostanou ke všem pacientům – jako třeba v případě paní Gallové.“

	„Jak se Remington dostal do vztahu s ostatními organizacemi? Pokud vím, založili ho dva lékaři.“

	„Ano, dva doktoři, kterým spadlo do klína dědictví po velkém lékaři Jonathanu Laschovi. Gary nebyl stejný jako otec – jako doktor, ani jako člověk. Vedení Remingtonu například neustále omezuje služby i počet personálu v nemocnici. Jen doufám, že celý Remington a další malé ústavy, které spolkne, nakonec povede bývalý primář chirurgie. To je člověk, jakého zdravotnický systém potřebuje.“

	Vstal. „Omlouvám se, uvědomil jsem si, že si tady ulevuju. Ale mám k tomu důvod. Myslím, že byste mohla využít účinnost vašeho televizního pořadu a s jeho pomocí upozornit veřejnost na tuto alarmující situaci. Jen málo lidí ví o tom, že vlády nad blázincem se zmocnili šílenci.“

	Fran se rovněž zvedla. „Znal jste doktora Morrowa?“

	Kirkwood se pousmál. „Jack Morrow patřil k nejlepším. Chytrý, skvělý diagnostik, miloval své pacienty. Jeho smrt byla tragédie.“

	„Je divné, že se jeho vražda neobjasnila.“

	„Jestli máte pocit, že mě situace v Remingtonu štve, měla jste slyšet Morrowa. I když musím přiznat, že ve svých námitkách zašel moc daleko.“

	„Moc daleko?“ vyhrkla Fran.

	„Slyšel jsem, jak označil Blacka a Garyho Lasche za párek vrahů. To trochu přehnal, ačkoli, když zemřela Josephine Gallová, měl jsem sám stejný pocit. Ale nechal jsem si ho pro sebe.“

	„Kdo všechno slyšel to prohlášení doktora Morrowa?“

	„No… Především paní Russová, moje recepční. Pracovala předtím pro Jacka. Nevím, jestli tam byl ještě někdo.“

	„To je ta paní venku?“

	„Ano.“

	„Díky za váš čas, doktore.“ Fran se rozloučila, vyšla z ordinace a zastavila se u recepčního pultu. „Paní Russová, vy jste prý pracovala pro doktora Morrowa,“ oslovila menší šedovlasou ženu. „Když můj otec zemřel, byl ke mně moc laskavý.“

	„To byl ke každému.“

	„Paní Russová, když jsem přišla, znala jste mé jméno. Víte, že sbírám materiál o smrti Garyho Lasche pro televizní pořad Skutečné zločiny?“

	„Ano.“

	„Doktor Kirkwood mi právě řekl, že jste slyšela, jak doktor Morrow označil doktora Lasche a doktora Blacka za párek vrahů. To je dost silný výraz, ne?“

	„Přišel právě z nemocnice a byl pěkně naštvaný. Určitě šlo o běžný boj o pacienta, kterému odmítli podrobnější vyšetření. A pár nocí nato toho chudáka zastřelili.“

	„Jestli si dobře pamatuju, podle policie se do ordinace vloupal nějaký narkoman a překvapil doktora, který tam ještě pracoval.“

	„Přesně tak. Všechny zásuvky byly rozházené po podlaze a skříňka s léky byla prázdná. Dokážu pochopit, že drogově závislí můžou být zoufalí, ale proč ho museli zastřelit? Mohli si přece vzít, co chtějí, a jeho jen svázat nebo něco takového, ne?“ V očích se jí zaleskly slzy.

	Pokud se ten dotyčný neobával, že ho doktor prozradí, pomyslela si Fran. To bývá obvyklé u případů, kdy se z loupeže stane vražda. Chtěla se rozloučit, ale pak si vzpomněla ještě na jednu věc.

	„Paní Russová, byl v době, kdy se doktor Morrow vyjádřil tak nelichotivě, v čekárně ještě někdo?“

	„Naštěstí jen dva lidé. Wally Barry, doktorův dlouholetý pacient, a jeho matka.“
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	Lou Knox bydlel nad garáží přiléhající k rezidenci Whitehallových. Třípokojový byt mu naprosto vyhovoval. Mezi jeho koníčky patřila práce se dřevem a Calvin mu dovolil, aby si v jedné komoře uskladnil nářadí a materiál. Mohl si byt dokonce upravit podle svých představ.

	Obývací pokoj a ložnici si tedy obložil vyběleným dubovým dřevem a kolem stěn nastavěl police. Nebyly to knihovny, protože Lou Know nečetl. Zaplnil je však televizí, stereosoupravou a videem.

	Zároveň sloužily jako skvělý úkryt pro rozsáhlou a stále rostoucí sbírku informací, které shromažďoval pro případné použití proti Calvinu Whitahallovi.

	Byl si jistý, že je nikdy nebude potřebovat, protože už dávno pochopil, jaké jsou jeho povinnosti. Zároveň si uvědomoval, že použitím své sbírky by zároveň poškodil i sebe. Neměl ji tedy v úmyslu nikdy zveřejnit – jedině jako poslední východisko z nouze. Vždyť by si tím řezal do vlastního těla, jak říkávala babička, která ho vychovala – když si stěžoval na řezníka, u něhož si po škole přivydělával pochůzkami.

	„Platí ti pravidelně?“ zeptala se.

	„Ano, ale chce, aby zákazníci připsali spropitné na účet,“ protestoval Lou, „a pak ho počítá jako část mého platu.“

	Ještě dnes se dokázal radovat z toho, jak nakonec na řezníka vyzrál. Cestou k zákazníkovi vždycky z balíčku něco vylovil – kousek kuřete nebo uzeniny, případně plátek masa na dobrý hamburger.

	Babička, která pracovala od čtyř odpoledne do půlnoci jako telefonistka v deset mil vzdáleném motelu, mu nechávala k večeři špagety z konzervy s masovými knedlíčky nebo něco podobně nechutného, takže si z ukořistěného masa pokaždé připravil něco dobrého a babiččino jídlo vyhodil. A nikdo nic nezjistil. Jediný, kdo odhalil, co provádí, byl Cal. Jednou večer se zastavil na návštěvu ve chvíli, kdy si Lou opékal maso, které vytáhl z balíčku pro jednoho z nejlepších zákazníků.

	„Nebuď cvok,“ prohlásil Cal. „Steak se musí grilovat, ne péct!“ Ten večer vzniklo spojenectví mezi Calem, synem známého opilce, a Louem, vnukem Bebe Claussové, jejíž jediná dcera utekla s Lenny Knoxem a vrátila se o dva roky později jen na tak dlouho, aby své matce předala vnuka. Jakmile se toho břemene zbavila, opět zmizela.

	Cal navzdory svému původu díky vychytralosti, obratnosti a podnikavosti vystudoval univerzitu. Lou vystřídal několik zaměstnání, přičemž mezitím strávil třicet dní v městském vězení za krádež v obchodě a tři roky ve státní káznici za přepadení. Potom – před šestnácti lety – se mu najednou ozval Cal, teď známý coby pan Calvin Whitehall.

	Měl bych starýmu kámošovi líbat podrážky, charakterizoval Lou svůj příchod do Greenwiche. Cal mu ovšem dal jasně najevo, že jejich vztah je založený výhradně na Louově potenciálním využití jako člověka schopného všeho.

	Lou se tedy přestěhoval do pokoje pro hosty v domě, který Cal nedávno předtím koupil. Byl mnohem menší než ten, v němž bydleli nyní, ale stál ve správné lokalitě.

	Calovy námluvy u Jenny Grahamové otevřely Louovi oči. Elegantní krásku z nóbl společnosti tu pronásledoval chlapík s vzhledem vysloužilého profesionálního boxera. Co proboha od něho čekala? Sám si hned odpověděl. Moc. Jenně imponovala skutečnost, že ji Cal měl, i způsob, jakým ji využíval. Postrádal sice její rodokmen a nepocházel ze stejné společenské třídy, ale dokázal se pohybovat v každé situaci a v jejím světě se brzy cítil jako doma.

	Calovi rodiče od té doby nesměli syna navštěvovat. Když krátce po sobě oba zemřeli, zařizoval jejich chvatný pohřeb právě Lou. Cal si nepotrpěl na sentimentalitu.

	Během let se Lou stával pro Cala stále cennější, i když si uvědomoval, že pokud by to Calvinovi vyhovovalo, bez obalu by ho hodil přes palubu. S jistým pochmurným pobavením vzpomínal, jak veškeré činnosti, které pro Cala prováděl, byly naplánované tak, aby měl Cal v každém případě čisté ruce.

	No, hru hrají vždycky dva, uchichtl se potměšile.

	Teď je na něm, aby zjistil, zda je Fran Simmonsová pouhá svízel, nebo může být skutečně nebezpečná. Mohlo by to být zajímavé, usoudil. Dcera jako otec.

	Se zlomyslným úsměvem si vybavil Franina otce, toho snaživého troubu, kterého matka nenaučila, že nesmí důvěřovat žádným Calvinům Whitehallům na světě. Pochopil to až příliš pozdě.
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	Peter Black jen málokdy zajížděl do West Reddingu během dne. Bylo to i při slabém provozu skoro čtyřicet minut od Greenwiche, přesto tam jezdil dostatečně často, aby se dobře seznámil s okolní krajinou. Cílem jeho cesty byla odlehlá farma s vybavenou laboratoří.

	Oficiálně byla vedená jako soukromé sídlo doktora Adriana Loguea, očního lékaře v důchodu, objekt však ve skutečnosti patřil Remingtonskému ústavu zdravotní péče a potřebné přípravky cestovaly do nemocnice v kufru Blackova vozu.

	Ve chvíli, kdy zajížděl k domu, potily se mu dlaně. Věděl, že se nevyhne sporu, do něhož se mu nechce a který navíc nemůže vyhrát.

	Po půlhodině odcházel s balíčkem, jehož váha neodpovídala tíži na hrudi, kterou cítil, když ho ukládal do zavazadlového prostoru, a vyrazil k domovu.
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	Edna Barryová okamžitě poznala, že Molly měla včera večer společnost. Přestože bylo v kuchyni uklizeno a myčka byla prázdná, projevilo se to drobnými nesrovnalostmi. Slánka s pepřenkou ležely na skříňce místo na stole, stejně jako mísa na ovoce, a kávovar – vypnutý a nezakrytý, stál na kuchyňské lince vedle sporáku.

	Vyhlídka na uvedení věcí do běžného pořádku Ednu potěšila. Svou práci mám ráda, pomyslela si, když věšela kabát na ramínku do komory. Mrzí mě, že zas o ni přijdu.

	Přesto k tomu nepochybně dojde. Poslední dobou, kdy Edna docházela pravidelně do Mollyina domu, začaly znovu problémy s Wallym. Dokud byla Molly ve vězení, skoro si na ni nevzpomněl, ale po jejím návratu byl jako na jehlách. Pořád mluvil o ní a doktoru Laschovi. A pokaždé se přitom rozčílil.

	Až nebudu třikrát týdně odcházet z domu, přestane na ni myslet, uzavřela rázně celou záležitost, zatímco si uvazovala zástěru přes polyesterovou halenku a plátěné kalhoty. Sama si ji vybrala. Mollyina matka vždy trvala na uniformě, ale Molly na tom nezáleželo.

	Dnes ráno si Molly zřejmě ještě vůbec nepřipravila kávu. Dokonce se zdálo, že dosud spí.

	Po tom, co prožila, se koneckonců potřebuje pořádně vyspat. A že toho bylo dost! Je to jako před šesti lety, pomyslela si Edna. Přestože mi to na jedné straně vadí, možná bude pro Molly lepší, když odtud zmizí.

	Marta myslí, že bych tu měla přestat pracovat, protože Molly je nebezpečná, táhlo jí hlavou cestou po schodech, což jí zároveň připomnělo artritická kolena. Jseš ráda, že si to myslí, odpověděl jí hned tichý hlásek. Ať se policie zaměří na ni a nevšímají si Wallyho.

	Jenže Molly se k vám vždycky chovala tak mile, ozval se jiný hlas. Měla bys jí pomáhat, ale neděláš to. Víš dobře, že tu osudnou noc byl Wally tady v domě. Třeba by Molly pomohl, aby si vzpomněla, jak to vlastně bylo. Jenže nemůžeš riskovat. Nevíš, co by vlastně povídal.

	Došla do patra ve chvíli, kdy Molly vycházela ze sprchy. V měkkém froté županu s vlasy omotanými ručníkem připomínala holčičku, která vždy zdvořile pozdravila: „Dobré ráno, paní Barryová.“

	„Dobré ráno, paní Barryová.“

	Edna sebou trhla. Uvědomila si, že to není ozvěna v její paměti, ale mluví k ní dospělá Molly.

	„Ach bože, právě jsem vás tu viděla jako desetiletou!“ zvolala. „Vypadá to, že začínám bláznit, co?“

	„Vy ne,“ chlácholila ji Molly. „Já možná, ale vy jistě ne. Omlouvám se, že jste mě musela jít hledat. Ale nejsem tak líná, jak se zdá. Šla jsem si lehnout dost brzy, jenže jsem nemohla dlouho usnout.“

	„To není dobrý, Molly. Nemůže vám doktor dát něco na spaní?“

	„Tuhle mi dal prášek, který mi moc pomohl. Zeptám se, jestli můžu dostat další. Problém je v tom, že doktor Daniels je nemá v oblibě.“

	„Doma máme nějaké pilulky, které jsem dostala pro Wallyho pro případ, že by byl neklidný. Nejsou moc silné. Chtěla byste jich mít pár po ruce?“

	Molly se posadila před toaletní stolek a sáhla po vysoušeči vlasů. Pak se otočila a podívala Edně do očí „To bych moc ráda, paní Barryová,“ řekla zvolna. „Máte krabičku navíc?“

	„Ach, snad nepotřebujete celou krabičku! Je tam těch pilulek nejmíň čtyřicet.“

	„Přinesete mi je? Jak se události vyvíjejí, budu je asi potřebovat několik týdnů.“

	Edna si nebyla jistá, zda má prozradit, že ví, že Molly hrozí další vězení. „Moc mě mrzí, co se stalo, víte?“ vzdychla nakonec.

	„Ano, díky. Mohla byste mi teď prosím přinést kávu?“ Zvedla fén a zapnula ho. Když si byla jistá, že je Edna na cestě do přízemí, zase ho vypnula a rozhodila si vlhké vlasy po ramenou. Teplo ze sprchy už vyvanulo a vlasy ji studily.

	To určitě nemyslíš vážně, že by ses předávkovala léky, viď? ptala se sama sebe. Zadívala se na obličej v zrcadle. Připadal jí jako někdo, koho sotva zná. Spíš chceš mít v rezervě východisko, kdybys chtěla rychle odejít, že? uvažovala dál. Naklonila se k zrcadlu a zírala do očí, které tam viděla. Na položené otázky nedokázala přesně odpovědět.

	 

	 

	O hodinu později se v pracovně probírala jednou z krabic, které si přinesla z půdy. Policisté už ty věci dvakrát prohrabali. Nejdřív po Garyho smrti a včera znovu. Zřejmě v nich nenašli nic zajímavého, pomyslela si. Co tedy hledám já?

	Něco, z čeho bych lépe pochopila, co myslela Annamarie Scalliová tou opovržlivou poznámkou o Garym. Jeho nevěra už mě vůbec nevzrušuje.

	V krabici objevila několik zarámovaných fotografií. Jednu vytáhla a zadívala se na ni zblízka. Byla na ní s Garym na charitativním plese v roce, kdy se vzali. Nezúčastněně si ten snímek prohlížela. Vzpomněla si, že Gary babičce připomínal Tyrona Powera, filmového herce, kterého obdivovala před šedesáti lety.

	Asi jsem nikdy nepronikla za jeho vzhled a šarm, uvědomila si. Annamarie zřejmě ano. Ale jak? A co zjistila?

	V půl dvanácté volala Fran. „Molly, ráda bych se zastavila. Jen na chvilku. Je tam paní Barryová?“

	„Ano.“

	„Fajn, jsem u tebe za deset minut.“

	Po příjezdu šla rovnou za Molly a vzala ji kolem ramen. „Hádám, žes měla včera příjemné odpoledne.“

	„Jedno z nejlepších v životě,“ pousmála se Molly unaveně.

	„Kde je paní Barryová?“

	„Asi v kuchyni. Zřejmě se rozhodla, že mi připraví oběd, přestože jsem ji ujistila, že nemám hlad.“

	„Pojď se mnou. Musím si s ní promluvit.“

	Edně při zvuku Franina hlasu pokleslo srdce. Panebože, pomoz mi prosím, modlila se. Ať se mě nevyptává na Wallyho. Nemůže přece za to, jaký je.

	Fran však šla rovnou k věci. „Paní Barryová, doktor Morrow léčil vašeho syna, že?“

	„Ano. Wally chodil i k psychiatrovi, ale doktor Morrow byl jeho ošetřující lékař.“ Snažila se, aby se její rostoucí znepokojení neodrazilo v obličeji.

	„Vaše sousedka paní Jonesová mi vyprávěla, že smrt doktora Morrowa Wallyho hodně rozrušila.“

	„To je pravda.“

	„V té době měl nohu v obvazu, že?“

	Edna se naježila a pak odměřeně kývla. „Od chodidla ke koleni. Měl ho ještě týden poté, co chudáka doktora Morrowa našli.“ Nemusela jsem to říkat, uvědomila si vzápětí. Z ničeho Wallyho neobvinila.

	„Chtěla jsem se zeptat, jestli jste vy nebo Wally náhodou někdy neslyšeli, že doktor Morrow mluvil o Garym Laschovi nebo Peteru Blackovi, případně o obou, jako o párku vrahů.“

	Molly zalapala po dechu.

	„Na nic takového si nevzpomínám,“ odvětila Edna tiše. Její rostoucí neklid se projevil tím, že si neustále otírala dlaně do zástěry. „Co to má znamenat?“

	„Pochybuju, že takové prohlášení člověk snadno zapomene, paní Barryová,“ pokračovala Fran. „Na mě by to určitě silně zapůsobilo. Cestou sem jsem z auta volala panu Matthewsovi a ptala se ho na rezervní klíč, který zůstává v zahradě. Podle jeho záznamů jste ho to ráno, kdy byl Gary Lasch zavražděn, dala policii s tím, že dlouho ležel v kuchyňské zásuvce. Také jste tvrdila, že Molly jednou zapomněla klíč od domu, vzala si ten náhradní ze zahrady a už ho tam nevrátila.“

	„To přece není pravda!“ protestovala Molly rozhořčeně. „Nikdy jsem klíč nezapomněla a vím určitě, že týden před Garyho smrtí byl ten rezervní v zahradě. Náhodou jsem to překontrolovala. Proč jste vykládala, že byl kvůli mně dlouho v kuchyni? To opravdu nechápu.“
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	Při večerním zpravodajství se Fran vrátila k případu Annamarie Scalliové s výzvou: „Podle Bobbyho Burkeho, barmana v restauraci Mořská lampa, přišli v ten večer, kdy došlo k vraždě, krátce předtím, než Annamarie Scalliová odběhla, do restaurace dva lidé a posadili se ke stolu nedaleko dveří. Právní zástupce Molly Laschové Philip Matthews tuto dvojici žádá, aby se ozvala a podala informaci o tom, co před vstupem do budovy zahlédla nebo zaslechla na parkovišti, eventuálně uvnitř restaurace. Telefonní číslo na pana Matthewse je 212-555-2800, případně se můžete obrátit přímo na nás na číslo 212-555-6850.“

	Kamera namířená na Fran zhasla.

	„Dík za tu výzvu, Fran,“ řekl moderátor Bert Davis. „Následuje sport s Timem Masonem a po něm počasí se Scottem Robertsem. Ale nejdřív několik důležitých zpráv…“

	Fran si odpojila mikrofon a sluchátko. Cestou ze studia se zastavila u stolu Tima Masona. „Můžu vám koupit hamburger – až skončíte?“ zeptala se.

	Tim pozvedl obočí. „Těšil jsem se spíš na steak, ale jestli trváte na hamburgeru, přijmu ho s radostí.“

	„Steak je taky fajn. Budu ve své kanceláři.“

	Zatímco čekala na Tima, přemýšlela o událostech právě uplynulého dne. Zarazila se u diskuse o rezervním klíči v Mollyině domě. Barryová trvala na tom, že celé měsíce ležel v zásuvce kuchyňské linky, a když to Molly odmítla, prohlásila: „Molly se určitě plete, navíc tehdy byla hrozně zmatená.“

	Fran během zpáteční cesty znovu zavolala Matthewsovi, že Edna Barryová určitě něco tají a má to cosi společného s rezervním klíčem. Když se Fran na něj vyptávala, nebyla právě vstřícná. Philip by měl na ni naléhat, aby řekla pravdu.

	Advokát slíbil, že výpověď paní Barryové pečlivě prostuduje, a pak se zajímal, jak na její tvrzení ohledně klíče reagovala Molly.

	Fran přiznala, že ji Molly zneklidnila. Po odchodu paní Barryové totiž prohodila: „Vypadá to, že jsem byla mimo už před šokem s Annamarii. Byla bych totiž ochotná přísahat, že ten klíč byl v zahradě ještě pár dní předtím, než jsem vyslechla její telefonát s Garym.“

	A já se vsadím, že to tak bylo, pomyslela si Fran rozzlobeně právě ve chvíli, kdy Tim zaklepal a hned nato strčil hlavu do dveří.

	Zamávala na něho. „Tak jdeme!“ zahalekal. „Rezervoval jsem stůl v Cibo’s na Druhé avenue.“

	„Dobrý nápad. Tam to mám ráda.“

	 

	 

	Cestou po Páté avenue vztáhla paže, aby pozdravila budovy, které je obklopovaly. „Moje město!“ povzdechla si. „Jak já ho miluju. Jsem šťastná, že jsem se vrátila.“

	„Já taky,“ přikývl Tim.

	V restauraci se uchýlili do boxu v ústraní. Jakmile jim číšník nalil víno a odkvačil, aby vyřídil jejich objednávky, Fran spustila: „Time, vy jste se zmínil, že vaše babička zemřela v Laschově nemocnici. Kdy to bylo?“

	„Hmm… Myslím, že je to už víc než šest let. Proč se ptáte?“

	„Protože minulý týden jsme mluvili o Garym Laschovi. Neříkal jste, že se o vaši babičku skvěle staral?“

	„To je pravda. Proč?“

	„Z různých stran ke mně docházejí zvěsti, že Gary Lasch měl zřejmě jako lékař dvě tváře. Mluvila jsem s doktorem Kirkwoodem, který ošetřoval matku Billyho Galia, a ten tvrdil, že mu vedení nemocnice nedovolilo zajistit potřebné léčení, takže zemřela dřív, než pro ni mohl něco udělat. Jasně, Gary Lasch je dlouho mrtvý a s tímhle nemá nic společného, ale doktor Kirkwood povídal, že tenhle přístup k pacientům trvá už delší čas.

	Je mu přes šedesát, takže to radši sbalil a odešel do penze. Pracoval pro Laschovu nemocnici skoro celý život a podle jeho názoru nebyl Gary Lasch jako jeho otec.“ Naklonila se přes stůl a ztišila hlas. „Dokonce povídal, že doktor Morrow, ten mladý lékař, kterého zavraždili při loupežném přepadení čtrnáct dní před Laschem, jednou označil Lasche a jeho partnera Blacka za párek vrahů.“

	„To je dost silný výraz,“ poznamenal Tim a ulomil špičku rohlíku. „Moje osobní zkušenost byla mnohem pozitivnější. Jak jsem říkal, Gary Lasch se mi zamlouval a byl jsem si jistý, že babičce se dostalo té nejlepší péče. Ale vzpomněl jsem si na jednu věc, o níž jsem posledně možná nemluvil. Zmínil jsem se, že jednou z ošetřovatelek, které se o babičku staraly, byla Annamarie Scalliová?“

	Fran vykulila oči. „Ne, to jste se nezmínil.“

	„Asi mi to nepřipadalo důležité. Všechny sestry byly skvělé! Annamarie ale byla mimořádně obětavá a pečlivá. Když nám z nemocnice volali, že babička umřela, a my tam rychle přijeli, našli jsme Annamarii u její postele. Plakala. Kolik ošetřovatelek asi takhle reaguje, zvlášť když jde o pacientku, kterou znají tak krátce?“

	„Moc jich není,“ souhlasila Fran. „Asi by dlouho nevydržely, kdyby měly takové emocionální vazby ke všem pacientům.“

	„Annamarie byla moc hezká, i když se mi zdála trochu naivní,“ vzpomínal Tim. „Ale bylo jí teprve něco přes dvacet. Když jsem se později dozvěděl, že se s ní Lasch zapletl, znechutil se mi jako člověk, ale nemůžu si vzpomenout, že bych měl vůči jeho lékařskému přístupu jakékoli námitky.

	Byl to pohledný a šarmantní chlapík a zároveň působil dojmem, že má o pacienty velký zájem. Prostě vzbuzoval důvěru. Babička dokonce vyprávěla, že se na ni byl podívat i v jedenáct v noci. Kolik doktorů udělá něco takového?“

	„Annamarie Scalliová řekla Molly Laschové, že Gary Lasch jako manžel i jako doktor nestál za cenu, kterou zaplatila za jeho zabití,“ poznamenala Fran. „A tvářila se prý u toho dost věrohodně.“

	„Jenže Fran, nečekala byste takové výroky od ženy v její situaci?“

	„Jako žena by si to mohla vymyslet, ale mně se zdá, že o tom mluvila spíš z pozice ošetřovatelky.“ Zavrtěla hlavou. „Nevím, třeba trochu přeháním, ale když k tomu přidám vyjádření doktora Morrowa o tom, že Lasch a Black jsou vrahové, nemůžu si pomoct – něco na tom je. Cítím, že jsem něčemu na stopě, a obávám se, že valná část informací o těch událostech ještě nespatřila světlo světa.“

	„Koneckonců jste investigativní reportérka. Je na vás, abyste vydolovala pravdu. Annamarii Scalhovou jsem znal jen zběžně, ale byl jsem jí vděčný za péči, kterou babičce věnovala. Rád bych, aby se její vrah dostal za mříže, a pokud je Molly Laschová obviněna neprávem, je to tragédie.“

	Číšník před ně položil mísy se salátem. „Navíc podruhé!“ doplnila Fran s významným pohledem.

	„I to může být pravda. Čím tedy začnete?“

	„Na zítřek jsem si dojednala schůzku s Blackem. Doufám, že bude zajímavá. Snažím se také sejít se svou spolužačkou ze střední školy Jennou Whitehallovou a jejím manželem, mocným Calvinem Whitehallem.“

	„To bude náročné.“

	Fran přikývla. „Já vím, ale jsou v téhle záležitosti důležití a musím s nimi promluvit.“ Vzdychla. „Co kdybychom to teď nechali chvíli odpočinout? Co myslíte, vyhrají tentokrát moji Yankees?“

	Tim se usmál. „Samozřejmě.“
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	„Dnes jsem přijela sama,“ oznámila Jenna Molly telefonicky z auta. „Pusť mě dovnitř, jdu jen na pár minut.“

	„Jsi zlatá, Jen, ale odřekla jsem i doktora Danielse. Vím, že je teprve devět, ale jsem strašně ospalá. Chci si jít radši lehnout.“

	„Čtvrt hodiny – víc nechci.“

	„Ach Jen,“ vzdychla Molly. „Vyhrálas. Pojď dál. Ale opatrně. Odpoledne se tu potulovali nějací novináři a Cal by rozhodně nerad viděl na titulní straně novin fotografii manželky s nechvalně proslulou Molly Laschovou.“

	Pootevřela dveře a Jenna vklouzla do domu. „Ach Molly,“ rozpřáhla náruč. „Tolik mě mrzí, že musíš všechno tohle prožívat.“

	„Jsi moje jediná kamarádka,“ potřásla Molly hlavou, ale rychle dodala: „Vlastně ne. I Fran Simmonsová je na mé straně.“

	„Volala k nám, aby si domluvila schůzku, ale ještě jsme se nedohodli. Cal slíbil, že si pro ni najde čas, a pokud vím, zítra se sejde s Peterem.“

	„Vím, že si chce pohovořit s vámi všemi. Ráda bych, kdybys jí řekla všechno, co uznáš za vhodné. Důvěřuju jí.“

	Přešly do pokoje k hořícímu krbu. „Něco jsem si uvědomila,“ prohodila Molly, když se posadily. „V tomhle rozlehlém domě obývám jen tři místnosti: kuchyň, ložnici a tenhle pokoj. Až – pokud – to všechno skončí, najdu si něco menšího.“

	„To je určitě dobrý nápad,“ souhlasila Jenna.

	„Jenže jak víš, stát Connecticut má se mnou jiné plány, a jestli bude úspěšný, čeká mě velmi malá cela.“

	„Molly!“ protestovala Jenna.

	„Promiň.“ Molly se opřela a bedlivě si přítelkyni prohlížela. „Vypadáš báječně. Černý kostýmek, vysoké podpatky, krásné šperky. Kdes byla – nebo teprve někam jdeš?“

	„Byl to pracovní oběd. Jela jsem domů vlakem. Ráno jsem nechala auto na nádraží a pak zamířila rovnou sem. Celý den jsem měla hroznou náladu. Molly, dělám si o tebe starosti.“

	Molly se pokusila o úsměv. „Já taky.“

	Seděly na pohovce, mezi sebou mezeru. Molly se naklonila dopředu, opřela lokty o kolena a sepnula ruce.

	„Cal je přesvědčený, že jsem Garyho zabila, viď?“

	„Hmm,“ přikývla Jenna.

	„I Annamarii Scalhovou.“

	Jenna neodpověděla.

	„Vím, že si to myslí,“ pokračovala Molly. „Víš, že pro mě hodně znamenáš, ale prosím tě, udělej pro mě něco: Už ho sem nevoď. Tenhle dům je moje jediné útočiště a nechci tu mít žádné nepřátele.“

	Pootočila hlavu a podívala se na Jennu. „Hlavně se mi tu nerozbreč! S námi dvěma to nemá nic společného. Jsme přece pořád holky z Cranden Academy, ne?“

	„To si piš!“ Jenna si chvatně otřela oči hřbetem ruky. „Jenže Cal není tvůj nepřítel. Chce sehnat špičkové právníky a kriminalistické experty, aby pomáhali Philipovi zajistit pro tebe osvobozující rozsudek z důvodu duševní nemoci.“

	„Cože?“

	„Molly!“ zasténala Jenna. „Copak si neuvědomuješ, že usvědčení z vraždy pro tebe znamená doživotí? Zvlášť v návaznosti na předchozí rozsudek. To nesmíme dopustit!“

	„Máš pravdu,“ hlesla Molly a vstala. „Jen, pojď se mnou do Garyho pracovny.“

	Rozsvítila tam a pak znovu zhasla. „Včera večer, když jste všichni odešli, jsem si šla lehnout, ale nemohla jsem usnout. Kolem půlnoci jsem sešla sem, a víš co? Když jsem rozsvítila, jako právě teď, vzpomněla jsem si, že jsem to samé udělala po návratu z Cape Codu. Jsem si jistá, že v pracovně bylo zhasnuto. Mohla bych to odpřisáhnout!“

	„A co z toho vyplývá?“

	„Uvažuj! Gary seděl u stolu. Měl na něm rozložené papíry, takže určitě pracoval. Byla noc, takže musel mít rozsvíceno. Jestli si správně vzpomínám, že jsem při příchodu rozsvítila, musel ten, kdo ho zabil, zhasnout, ne?“

	„Molly,“ zamumlala Jenna nejistě.

	„Včera jsem vyprávěla doktoru Danielsovi, že se mi vybavuje něco s dveřmi a zámkem.“ Obrátila se k přítelkyni a viděla v jejích očích nedůvěru. Ramena jí poklesla. „Dnes paní Barryová tvrdila, že rezervní klíč, který schováváme v zahradě, byl celé týdny před Garyho smrtí v kuchyni. Protože jsem prý jednou zapomněla svůj klíč. Ale na to se nepamatuju.“

	„Molly, nech Cala, aby sehnal právníky, kteří by pomáhali Philipovi připravovat obhajobu,“ zaprosila Jenna. „Právě s dvěma nejlepšími mluvil. Oba mají velké zkušenosti s duševními poruchami a myslíme, že by pro tebe mohli hodně udělat.“ Když si všimla úzkostného výrazu v Mollyině obličeji, dodala: „Aspoň o tom uvažuj!“

	„Možná proto se mi zdálo o dveřích a zámku,“ pronesla Molly zachmuřeně. „Asi si můžu vybrat mezi zamčenou vězeňskou celou a zamčeným pokojem v ústavu.“

	„Ale no tak!“ Jenna vstala. „Vypijeme si teď čaj a potom tě uložím do postele. Říkalas, že ses moc nevyspala. Daniels ti nedal nic na spaní?“

	„Tuhle mi tu něco nechal a dnes odpoledne mi paní Barryová přinesla léky, které dostává Wally.“

	„Nemůžeš přece použít cizí prášky!“

	„Jsou v pořádku. Nezapomeň, že jsem byla žena lékaře a za dobu našeho manželství jsem ledacos pochytila.“

	Když Jenna o chvíli později odešla, Molly zamkla na dva západy a zasunula zástrčku do podlahy. Při tom zvuku se zarazila. Ještě jednou ji vytáhla a zastrčila a tentokrát bedlivě naslouchala a snažila se vymámit z podvědomí informaci, proč v ní ten běžný zvuk náhle vyvolává mrazení.
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	Peter Black zahájil úterní ráno vizitou u Tashi. Podle všech lékařských norem už by měla být mrtvá, uvažoval nervózně cestou po chodbě k jejímu apartmá.

	Možná jsme udělali chybu, že jsme ji zařadili do experimentu, táhlo mu hlavou. Obvykle takové akce přinášejí užitečné a občas i fascinující výsledky, jenže tentokrát bylo obtížné pokračovat, především kvůli Tashině matce. Barbara Colbertová je příliš ve střehu a má dobré styky.

	V nemocnici byly pro tenhle mimořádný výzkum spousty jiných, možná vhodnějších kandidátů, jejichž příbuzní by neměli nejmenší podezření, že něco neprobíhá přesně podle předpisů.

	Nikdy jsem se neměl doktoru Logueovi zmiňovat, že mám dojem, že Harvey Magim těsně před koncem poznal manželku, pomyslel si nazlobeně. Jenže už je pozdě. Musíme postupovat podle plánu. Další krok je uložený v balíčku, který přivezl z laboratoře ve West Reddingu a teď je v bezpečí kapsy u jeho vesty.

	Ošetřovatelka u Tashina lůžka klimbala. To je dobré, zaradoval se Black. Přesně tohle potřeboval. Mohl tak snáze vystrnadit sestru z pokoje.

	„Skočte si pro kafe!“ houkl na ni poté, co ji drsně probudil. „Přineste si ho sem. Já tu zatím počkám. Kde je paní Colbertová?“

	„Usnula vedle na gauči,“ zašeptala sestra. „Chudák, byla skoro celou noc vzhůru. Její synové už odešli. Přijdou zase večer.“

	Black pokýval hlavou a hned jak ošetřovatelka odkvačila, obrátil se k pacientce. Její stav se od večera nezměnil. Věděl, že je to díky injekci, kterou jí dal, když ji začínali ztrácet.

	Vytáhl z kapsy u vesty balíček. Vzhledem k rozměrům byl dost těžký. Včerejší injekce přinesla očekávaný výsledek, ovšem reakce na to, co má teď, se nedá odhadnout.

	Zvedl Tashinu bezvládnou paži a hledal vhodnou žílu. Potom do ní zapíchl jehlu a pomalu stlačoval píst. Přitom pozoroval, jak tekutina mizí v těle mladé ženy.

	Pohlédl na hodinky. Osm. Za dvanáct hodin bude po všem – tak nebo tak. Mezitím se nevyhne nepříjemnému setkání s tou šťouravou redaktorkou Simmonsovou.

	 


58

	 

	 

	 

	Fran spala v noci na úterý neklidně a do kanceláře se vypravila časně, aby se připravila na interview s doktorem Blackem. V archivu si vyžádala veškeré informace, které najdou, a potěšilo ji, že je při příchodu objevila na stole.

	Rychle si je pročetla. Překvapilo ji, že je jich poměrně málo a nejsou nijak zvlášť zajímavé.

	Narodil se v Denveru v dělnické rodině. Absolvoval místní školy, medicínu ukončil s průměrnými výsledky. Začínal v nemocnici v Chicagu.

	Moc toho není, pomyslela si zklamaně.

	Což vyvolává otázku, proč si ho Gary Lasch vybral jako partnera.

	 

	 

	Přesně v poledne ji sekretářka uvedla do Blackovy kanceláře. Okamžitě ji zaujalo její zařízení, jehož velkolepost odpovídala spíš majiteli nějaké prosperující společnosti než lékaři, třebaže šlo o člena představenstva nemocnice.

	Nebyla si jistá, co vlastně čekala.

	Potřásla si s ním rukou a následovala ho k sedací soupravě u velkého okna. Pohodlná kožená pohovka s dvěma křesly a konferenční stolek navozovaly příjemnou atmosféru obývacího pokoje.

	Peter Black měl na rozdíl od pohledného a charismatického Garyho Lasche nažloutlou pleť a působil nervózně. Na čele a horním rtu se mu perlily kapičky potu. Bylo v něm cosi strnulého, zejména způsob, jakým se usadil do křesla. Jako by očekával útok. Přestože se snažil chovat zdvořile, z jeho hlasu bylo cítit napětí.

	Nabídl Fran kávu, a když odmítla, spustil: „Slečno Simmonsová, mám dnes mimořádně nabitý program a předpokládám, že vy také. Co kdybychom šli rovnou k věci? Souhlasil jsem s pohovorem jen proto, že jsem vás chtěl osobně upozornit, že se mi nezamlouvá, když v honbě za co nejvyšší sledovaností svého pořadu hodláte využít Molly Laschovou, která je evidentně duševně nemocná.“

	Fran mu klidně pohlédla do očí. „Domnívala jsem se, že jí pomáhám, doktore. Je snad vaše diagnóza podložena odborným vyšetřením, nebo jde prostě o ukvapený úsudek, který momentálně vyhovuje jejím přátelům?“

	„Slečno Simmonsová, zřejmě spolu nemáme o čem mluvit,“ zavrčel Black a vstal. „Omluvte mě…“

	Fran zůstala sedět. „Obávám se, že to nepůjde. Jak víte, přijela jsem sem z Manhattanu, protože mám na vás pár otázek. Myslím, že těch deset minut, které vám zaberou odpovědi, mi můžete věnovat.“

	Neochotně klesl zpět do křesla. „Deset minut, slečno Simmonsová. Ani o minutu déle!“

	„Díky. Od Molly jsem se dozvěděla, že jste ji v sobotu večer navštívil s Whitehallovými a chtěli jste, abych odložila práci na pořadu o ní kvůli tomu, že nemocnice hodlá fúzovat s dalšími zdravotnickými organizacemi, je to tak?“

	„Ano. Jde nám také o Mollyinu pohodu. Už jsem vám to vysvětlil.“

	„Doktore Blacku, doktora Jacka Morrowa jste znal, že?“

	„Jistě, byl to jeden z našich lékařů.“

	„Přátelili jste se?“

	„Respektovali jsme se navzájem, ale přímo přátelský vztah to nebyl.“

	„Pohádal jste se s ním krátce předtím, než zemřel?“

	„Ne. Ale mám dojem, že se nepohodl s doktorem Laschem. Šlo snad o to, že mu odmítl povolit nějakou proceduru, kterou navrhoval pro jednoho z pacientů.“

	„Věděl jste, že vás a doktora Lasche označil za párek vrahů?“

	„Pochopitelně že ne, ale nijak mě to nepřekvapuje. Jack byl vznětlivý a snadno se rozčílil.“

	Má strach, pomyslela si Fran, zatímco si ho prohlížela. Bojí se a lže.

	„Věděl jste, že Gary Lasch má poměr s Annamarii Scalhovou?“

	„Nevěděl. Když se přiznal, šokovalo mě to.“

	„Bylo to jen pár hodin před smrtí, že?“

	„Ano. Celý týden byl rozrušený a v neděli jsme se s Calem Whitehallem vydali za ním. Tam jsme se to dozvěděli.“ Mrkl na hodinky a o kousek se posunul kupředu.

	Chystá se mě vykopnout, usoudila Fran. Přesto mám ještě několik otázek.

	„Gary Lasch byl váš dobrý přítel, že?“

	„Velmi dobrý. Znali jsme se už z medicíny.“

	„Vídali jste se od školy pravidelně?“

	„To bych neřekl. Hned po promoci jsem začal pracovat v Chicagu a Gary se vrátil sem, do otcovy nemocnice.“ Vstal. „Slečno Simmonsová, mám mnoho povinností.“ Přešel k psacímu stolu.

	Fran se vydala za ním. „Poslední otázku, doktore. Požádal jste Garyho Lasche, aby vás tady zaměstnal?“

	„Poslal pro mě po otcově smrti.“

	„Přibral vás jako rovnocenného partnera do instituce, kterou založil jeho otec. V Greenwichi byla v té době řada skvělých specialistů, kteří by se na to místo jistě hodili. Přesto se rozhodl pro vás, ačkoli jste pracoval jako řadový lékař v nevýznamné nemocnici v Chicagu. Co na vás bylo tak speciálního?“

	Black se prudce otočil. „Odejděte, slečno Simmonsová!“ štěkl. „Obdivuju vaši odvahu přijet sem, abyste urážela lidi, zatímco polovina obyvatel tohoto města doplatila na zlodějství vašeho otce!“

	Fran sebou trhla. „Zásah!“ sehnula hlavu v posměšné úkloně. „Nicméně nepřestanu hledat odpovědi na své otázky. Vy mi už zřejmě žádné neposkytnete, že?“
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	Ve čtvrtek dopoledne, po tichém, soukromém smutečním obřadu v Buffalu, měly být ostatky Annamarie Scalliové uloženy do rodinného hrobu. Mše se zúčastnila jen její sestra Lucille s manželem a dvěma dospělými dětmi.

	Lucy neměla zájem o publicitu. Byla o šestnáct let starší než Annamarie a odjakživa k ní přistupovala jako ke svému prvnímu dítěti.

	Jak hezká a chytrá dívenka dospívala, Lucy s matkou často diskutovaly o její budoucnosti. Když se rozhodla pro dráhu ošetřovatelky, nadšeně ji podporovaly. Jednak šlo o užitečnou práci a kromě toho měla šanci, že se třeba vdá za nějakého doktora. Kdo by si takovou šikovnou a hezkou dívku, jako je Annamarie, nevzal? shodly se.

	Když nastoupila do Laschovy nemocnice v Greenwichi, nejdřív je zklamalo, že bude tak daleko od domova, jenže když dvakrát přivezla na víkendovou návštěvu doktora Morrowa, zdálo se, že se jejich sny naplňují.

	Lucy při bohoslužbách v kapli vzpomínala na ty šťastnější chvíle. Jack vtipkoval s matkou a tvrdil, že i když Annamarie není tak skvělá kuchařka jako ona, určitě to s ní vydrží. Vybavila si zvlášť ten večer, kdy si smutně posteskl: „Co mám udělat, aby se to vaše děvče do mě zamilovalo?“

	Ale vždyť ona ho přece milovala! byla si jistá Lucy. V očích ji začaly pálit slzy. Měla ho ráda, dokud ji nezačal pronásledovat ten odpornej Lasch. Místo aby tu ležela v rakvi, mohla být už sedm let vdaná za doktora Morrowa. Mohla být zároveň matkou i zdravotní sestrou. Práce pro ni znamenala hodně a Jack by jí nebránil, protože sám byl zapálený lékař.

	Zmučeně se zadívala na rakev zakrytou bílým plátnem, které symbolizovalo křest. Trpělas kvůli tomu… mizerovi. Celou tě omámil a tys mi pak řekla, že si nemůžeš Jacka vzít. Ale nebyla to pravda. Mohlas to udělat. Jen jsi nakrátko sešla z cesty. Bylas ještě moc mladá, ale ten grázl věděl, co dělá.

	„… její duše i duše všech věřících dojdou pokoje…“

	Lucy vnímala pastorův hlas jen mlhavě. Zaplavily ji žal i zlost. Ten člověk ti zničil život, Annamarie, soptila v duchu. Dokonce jsi kvůli němu musela opustit práci v nemocnici. Nikdy jsi o tom nemluvila, ale vím, že sis neodpustila něco, co se tam přihodilo.

	Co to mohlo být?

	A Jack! Chudák máma z něho byla nadšená. Pořád mu říkala doktore Jacku! Stejně jsi nevěřila, že ho zabil nějaký narkoman.

	Annamarie, čeho ses celé ty roky bála? I v době, kdy byla Molly Laschová ve vězení. Sestřičko… sestřičko…

	Najednou si uvědomila, že hlasitě vzlyká. Manžel ji konejšivě poplácal po ruce, ale odtáhla se. V tu chvíli byla ve spojení jen s Annamarii. Jediné, co ji dokázalo utěšit, byla představa, že sestra a Jack Morrow teď třeba dostanou na onom světě novou šanci.

	 

	 

	Po pohřbu se Lucilliny děti vrátily do zaměstnání a manžel odešel do supermarketu, kde dělal vedoucího. Lucy se doma pustila do úklidu prádelníku, kde měla Annamarie věci, v pokoji, kde přespávala, když je někdy v Buffalu navštívila.

	Horní tři zásuvky obsahovaly spodní prádlo a svetry a ta spodní byla zaplněná fotografiemi – v rámečku i bez, dopisy a pohlednicemi.

	Právě v okamžiku, kdy se Lucy probírala těmi vzpomínkami a slzy jí zamlžily výhled, volala Fran Simmonsová.

	„Vím, kdo jste,“ utrhla se na ni Lucy nakvašeně. „Chcete to svinstvo znovu rozmazávat. Nechte laskavě mě i sestru na pokoji!“

	„Vaše ztráta mě moc mrzí,“ prohlásila Fran, „ale musím vás upozornit, že Annamarie nebude odpočívat v pokoji, pokud se Molly Laschová dostane k soudu. Její obhájce nebude mít jinou možnost než vylíčit Annamarii v co nejhorším světle.“

	„To snad není pravda!“ zaječela Lucy. „Nebyla žádná rozvracečka domova. Byla ještě dítě, když Lasche poznala.“

	„Molly nebyla o moc starší,“ poznamenala Fran klidně. „Musím přiznat, že čím víc se o tom případu dozvídám, tím víc obě lituju. Paní Bonaventurová, zítra přiletím do Buffala a chtěla bych se s vámi sejít. Věřte mi prosím! Snažím se jen vypátrat, co se skutečně stalo, nejen ten večer, kdy zemřela Annamarie, ale i před více než šesti lety v nemocnici, kde pracovala. Ráda bych také zjistila, proč byla tak vyděšená. Víte, že se něčeho bála, že?“

	„Ano. K něčemu v nemocnici došlo. Krátce před Laschovou smrtí,“ přitakala Lucy mdle. „Zítra letím do Yonkersu, abych vyklidila Annamariin byt. Nemusíte jezdit sem, sejdeme se tam, slečno Simmonsová.“
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	Ve čtvrtek odpoledne zavolala Edna Barryová a ptala se, jestli se může na pár minut zastavit.

	„Jistě, paní Barryová,“ odvětila Molly chladně. Edna ji rozladila tím, že si byla tak vehementně jistá rezervním klíčem v kuchyni a navíc tvrdila, že si Molly nemůže pamatovat, jak to bylo.

	Možná se chce omluvit, napadlo ji, když se vrátila k hromadám věcí rozložených na podlaze pracovny.

	Gary byl mimořádně pořádný a precizní ve všem, co dělal. Teď, po policejní prohlídce, byly všechny jeho osobní i lékařské doklady pomíchané a rozházené.

	Co na tom? pomyslela si Molly. Jestli skončím ve vězení, na ničem už nezáleží.

	Už předtím si dala stranou hromádku fotografií, které chtěla poslat tchyni. Na žádné nejsem, všimla si se zatrpklým povzdechem. Všude jen Gary s různými významnými osobnostmi.

	S jeho matkou jsem se nikdy moc nesblížila, uvědomila si. A ani jí nezazlívám, že mě nenávidí. K ženě, o níž bych věřila, že zabila moje jediné dítě, bych měla stejný přístup. Smrt Annamarie Scalliové to všechno zase oživila.

	Na okamžik se vrátila k setkání s Annamarii. Kdo asi adoptoval jejího syna? Její těhotenství mě hrozně ranilo, vzdychla. Nenáviděla jsem ji a záviděla jí. A přestože teď vím, jak o mně Gary tehdy mluvil, stejně teskním po ztraceném dítěti. Třeba ještě dostanu šanci.

	Seděla se zkříženýma nohama na podlaze. Ten poslední nápad ji zarazil. Co je to za vtip? zavrtěla hlavou. I Jenna, moje nejlepší kamarádka, mi dala jasně najevo, že mě čeká buď vězení, nebo blázinec. Tahle noční můra už zřejmě neskončí.

	Přesto stále cítila naději, i když si to nedokázala vysvětlit. Zřejmě to bylo tím, že se jí znovu začínaly z hloubi paměti vynořovat střípky vzpomínek.

	Když jsem včera zaklapla zástrčku, něco se stalo, přemýšlela usilovně. Byl to zvláštní pocit.

	Pustila se do třídění lékařských a vědeckých věstníků a magazínů, které Gary míval v knihovně pečlivě chronologicky seřazené. Byly různorodé, ale zřejmě měl důvod, aby si je nechával.

	Při zběžném nahlédnutí do několika výtisků zjistila, že v každém si v obsahu zatrhl nejméně jeden článek.

	Asi je vyhodím, rozhodla, ale ze zvědavosti si jich aspoň pár prolistuju. Může být zajímavé zjistit, kvůli čemu je Gary schovával.

	Zacinkal zvonek u kuchyňských dveří a následovalo volání paní Barryové: „To jsem já, Molly!“

	„Jsem v pracovně!“ křikla a pokračovala v uklízení časopisů. Potom spustila ruce a poslouchala kroky blížící se halou. Připomněla si, kolikrát už ji rozladilo, že paní Barryová tak dupe. Nosila těžké ortopedické pantofle s gumovou podrážkou, které halasně klapaly o podlahu.

	„Omlouvám se, Molly!“ spustila Edna zadýchaně ještě ve dveřích.

	Molly zvedla hlavu a hned poznala, že se Edna nepřišla omluvit. Tvářila se totiž nasupeně a ústa měla sevřená do tenké čáry. V ruce se jí kýval klíč na kroužku.

	„Vím, že to není fér – po těch letech, ale už pro vás nemůžu pracovat. Potřebuju skončit. Okamžitě!“

	Molly se zmateně zvedla ze země. „Nemusíte odcházet kvůli tomu klíči. Obě si myslíme, že máme pravdu, ale jsem si jistá, že se to nakonec vysvětlí. Musíte pochopit, proč je to pro mě tak důležité! Jestli ten klíč použil někdo jiný k tomu, aby se dostal dovnitř, byl to on a ne já, kdo ho dal do toho šuplíku. Zřejmě se nějak dozvěděl, kde ten klíč schováváme.“

	„Pochybuju, že tehdy někdo přišel,“ prohlásila paní Barryová ostře. „A neodcházím kvůli tomu klíči. Je mi to líto, ale bojím se pro vás pracovat.“

	Molly na ni zůstala vyděšeně civět. „Bojíte se čeho?“

	Edna odvrátila pohled.

	„Vy se snad… bojíte… mě? Ach bože!“ Molly vztáhla ruku. „Dejte mi ten klíč, paní Barryová. A odejděte prosím! Hned!“

	„Musíte mě pochopit, Molly. Nemůžete za to, ale… zabila jste dva lidi.“

	„Ven!“

	„Molly, běžte k doktorovi! Prosím vás!“ Se zvukem, který byl něčím mezi zasténáním a vzlykem, se otočila a odběhla. Molly počkala, dokud její auto nezmizí na konci příjezdové cesty, a potom padla na kolena a zabořila hlavu do dlaní. Začala se kymácet dopředu a dozadu, přičemž tiše kvílela.

	Zná mě odmalička a taky si myslí, že jsem vrah! dusilo ji. Jakou mám vůbec naději?

	O pár ulic dál, zatímco čekala na zelenou, si rozrušená Edna Barryová stále dokola opakovala, že neměla na vybranou. Musela jako důvod svého odchodu uvést právě tohle. Posílila tím svou verzi ohledně rezervního klíče a zároveň odvede pozornost takových šťouralů, jako je Fran Simmonsová, od Wallyho.

	Omlouvám se, pomyslela si při vzpomínce na bolest v Mollyiných očích, ale musíš mě pochopit. Krev není voda.
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	Během konzumace oběda, který si nechal naservírovat do pracovny, poštěkával Calvin Whitehall příkazy Louovi Knoxovi.

	Celé dopoledne měl špatnou náladu. Lou předpokládal, že z velké části proto, že se mu Fran Simmonsová příliš zadírala pod kůži. Neustále volala kvůli interview a nedala se odbýt Calovými mlhavými sliby, že se snad nějak domluví.

	Z hovoru mezi Jennou a Calem, který vyslechl, rovněž zjistil, že Simmonsová má v poledne schůzku s Blackem.

	Takže když ve 12.30 zacvrlikal mobilní telefon, tušil, že to bude on s hlášením o tom setkání. Instinkt ho nezklamal, a ať mluvil Black o čemkoli, dostalo to Cala do ráže.

	„Cos jí řekl na to, proč tě Gary přibral za partnera?“ rozkřikl se. „Jestli se pustí po té stopě… Proč jsi ji vůbec přijal? Víš dobře, že si můžeš parádně uškodit. K tomu ani není potřeba mozek!“

	Když vztekle zaklapl telefon, vypadal jako před záchvatem mrtvice. Mobil vzápětí zazněl znovu a Calův ostrý tón okamžitě změkl, jakmile poznal, kdo volá.

	„Jistě, doktore, s Peterem jsem mluvil, v podstatě právě před chvílí… Ne, nic zvláštního. Mělo by být?“

	Lou pochopil, že jde zřejmě o Adriana Loguea, toho očního lékaře – nebo za co se to vydává, jenž žije na farmě ve West Reddingu. Z důvodu, který Lou nechápal, přistupovali Whitehall i Black, a předtím i Gary Lasch, k tomu člověku v rukavičkách.

	Během těch let párkrát Cala na tu farmu vezl. Ten tam ale zůstal pokaždé krátce a Lou na něj čekal v autě. Loguea viděl zblízka jen asi dvakrát. Byl to vyzáblý šedovlasý, poměrně příjemný chlapík, kterému teď mohlo být kolem sedmdesáti.

	Ze šéfova výrazu poznal, že to, o čem doktor mluví, ho maximálně rozčílilo. Vždycky bylo špatné znamení, když se Cal choval chladně, místo aby vybuchl. Jeho obličej momentálně ztuhl do strnulé, ledové masky a jeho přimhouřené oči získaly zastřený výraz připomínající tygra připraveného ke skoku.

	Když promluvil, ovládl svůj hlas, přesto z něj vyzařovala autorita. „Doktore, velmi si vás vážím, ale neměl jste žádné právo trvat na tom, aby Peter Black tu proceduru provedl. A on neměl právo vás poslechnout. Je to opravdu nesmyslně riskantní, zvlášť v téhle situaci, a vy rozhodně nemůžete u výsledné reakce osobně být. Jako obvykle se budete muset spokojit s videozáznamem.“

	Lou neslyšel doktorovu odpověď, ale všiml si, že zesílil hlas. Cal ho přerušil: „Slibuju, že kazetu dostanete dnes večer.“

	Prudce zaklapl telefon a vrhl po Louovi pohled, z něhož bylo zřetelné, že má vážné potíže.

	„Určitě jsem ti už naznačil, že ta Simmonsová je problém,“ zamumlal. „Je načase s tím něco udělat.“
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	Fran hned po odchodu od Blacka zavolala Matthewsovi. Z tónu jeho hlasu odhadla, že má starosti. „Kde jste teď?“ zeptal se.

	„V Greenwichi. Za chvíli se chci vrátit do New Yorku.“

	„Mohla byste se kolem třetí zastavit v mé kanceláři? Obávám se, že Mollyina situace se vyvíjí k horšímu.“

	„Přijdu,“ slíbila a vypnula telefon. Blížila se ke křižovatce a musela zabrzdit, protože naskočila červená. Nalevo, nebo napravo? zvažovala.

	Původně měla v úmyslu zajít do Greenwich Time za Joem Hutníkem, ale teď ji něco neodbytně táhlo směrem k domu, kde prožila s rodiči čtyři roky. Blackova pohrdavá poznámka ji hluboce ranila. Bolest, kterou cítila, se však netýkala jí, ale otce. Chtěla ten dům znovu vidět. Bylo to místo, kde strávili poslední okamžiky pospolu.

	Tak do toho! rozhodla se. O tři bloky dál zabočila do ulice vroubené stromořadím, jež jí okamžitě byla důvěrně známá. Bydleli uprostřed v budově z červených cihel v tudorovském stylu.

	Chystala se, že prostě jen zvolna projede kolem, ale nakonec zaparkovala u protějšího chodníku a se slzami v očích si ten dům prohlížela.

	Vypadal pořád stejně, právě tak, jak si ho uchovala v paměti. Představila si dlouhý obývací pokoj s vysokým stropem a krásným mramorovým krbem. Knihovna byla malá a útulná. Táta vždycky vtipkoval, že je postavená pro deset knížek, vzpomněla si melancholicky.

	Podivila se, kolik poměrně přesných vzpomínek se jí vybavilo. Proč jen ten táta trochu víc nepřemýšlel! I kdyby šel do vězení, po letech by ho propustili a mohl někde jinde začít znovu.

	Nemuselo k tomu dojít. Tohle vědomí celou dobu pronásledovalo ji i matku. Mohly tomu snad nějak zabránit? Škoda že s námi nemluvil, říkaly si.

	A kam se poděly ty peníze?

	Jednou na to najdu odpověď, předsevzala si Fran, zatímco startovala auto.

	Mrkla na hodinky. Za dvacet minut jedna. Joe Hutnik bude nejspíš na obědě. Přesto se rozhodla zkusit, jestli ho náhodou nezastihne v kanceláři.

	Kupodivu seděl za stolem a také s ní chtěl mluvit. „Od minulého týdne uteklo hodně vody,“ zamručel, když ji mávnutím ruky směroval k židli a zavíral za ní dveře.

	„Máte pravdu,“ přikývla.

	„Materiál pro váš pořad nabobtnává.“

	„Joe, Molly je nevinná. V obou případech. Vím to. Cítím to.“

	Svraštil obočí. „Děláte si legraci?“

	„Vůbec ne. Jsem přesvědčená, že nezabila manžela ani Scalhovou. Poslyšte, máte prst na pulzu tohohle města. Co vnímáte vy?“

	„Je to jednoduchý. Lidi jsou v šoku, ale nijak moc překvapení. Všichni si myslí, že je Molly cvok.“

	„Toho jsem se bála.“

	„Možná byste se měla bát spíš něčeho jiného. Prokurátor Tom Serrazzano tlačí na soud, aby se znovu otevřel i Mollyin starý případ. Tvrdí, že její prohlášení o nevinnosti při odchodu z vězení koliduje s tím, že před odsouzením souhlasila s odpovědností za manželovu smrt. Protože to teď popírá, Serrazzano chce, aby si odseděla zbytek trestu. A zřejmě má naději na úspěch.“

	„Znamená to, že by musela rovnou do vězení?“

	„Vypadá to tak.“

	„K tomu nesmí dojít,“ zamumlala Fran spíš pro sebe. „Joe, před chvílí jsem se sešla s doktorem Blackem. Trochu podrobněji se zajímám o nemocnici a Remingtonský ústav zdravotní péče. Něco tam skřípe, i když se mi zatím nepodařilo přijít na to co. Black byl každopádně hodně nervózní. Když jsem se ptala, proč si Gary Lasch vybral za partnera právě jeho, když do té doby pracoval na nevýznamném místě za pár dolarů a navíc v okolí byla řada mnohem kvalifikovanějších kandidátů, málem dostal kopřivku.“

	„To je zvláštní,“ podivil se Joe. „Pokud si pamatuju, všichni kolem se tvářili, že dalo značnou práci ho přesvědčit, aby sem přijel.“

	„Ale nebylo to tak, věřte mi.“ Vstala. „Musím jet, Joe. Chtěla bych vás jen požádat o fotokopie všeho, co jste psali o knihovním fondu, který táta spravoval, i o jeho smrti.“

	„Zařídím to,“ slíbil Joe.

	Byla vděčná, že se nevyptává, přesto měla pocit, že mu dluží vysvětlení. „Když jsem se snažila Blacka trochu přitlačit ke zdi, vyrukoval na mě s tím, že nemám právo ho vyslýchat, když jsem dcera muže, který okradl polovinu lidí ve městě.“ Rezignovaně zavrtěla hlavou.

	„To bylo hnusný,“ ušklíbl se Hutnik. „Ale důvod jeho útoku se najde snadno. Poslední dobou musí být pod značným tlakem. Hlavně má hrůzu ze všeho, co by mohlo ohrozit fúzi Remingtonu s dalšími menšími ústavy. Podle mých zdrojů neprobíhá všechno tak hladce, jak čekali. Do hry se totiž vložila Americká národní pojišťovna. Tyhle organizace, třebaže malé, můžou přinést finanční injekci a umožnit Remingtonu získat čas, takže by o ně neradi přišli.“

	Otevřel dveře. „Jak jsem se tuhle zmínil, v čele Americké národní stojí jeden z nejuznávanějších lékařů u nás, který navíc hodně kritizuje vedení Remingtonu. Prohlašuje, že jediné řešení přinese celonárodní systém, jenže než k tomu dojde, může se Americká národní stát nejsilnějším zdravotnickým zařízením v zemi.“

	„Myslíte, že by Remington mohl jít ke dnu?“

	„Vypadá to tak. Menší ústavy, které už se skoro připojily, začaly najednou vyjednávat s Americkou národní. Zdá se to neuvěřitelné, ale mohlo by se stát, že Whitehall i Black, navzdory všemu, co mají v rukách, nebudou schopní zabránit pohlcení podniku Americkou národní.“

	 

	 

	Asi jsem zlomyslná, pomyslela si Fran při zpáteční cestě do New Yorku, ale od toho neštěstí s tátou by mi nic neudělalo větší radost než pád Petera Blacka.

	Zaskočila do kanceláře, prohlédla došlou poštu a pak taxíkem odjela za Philipem Matthewsem. Seděl za stolem pokrytým štosy papíru a tvářil se zachmuřeně.

	„Zrovna jsem mluvil s Molly,“ zabručel. „Je úplně zničená. Edna Barryová jí dala ráno výpověď, a víte, čím to odůvodnila? Prý se bojí být v blízkosti osoby, která zabila dva lidi.“

	„To si dovolila říct?“ zírala na něj Fran nevěřícně. „Philipe, já vám povídám, že ta ženská něco tají.“

	„Fran, znovu jsem si podrobně pročetl její výpovědi. Absolutně se shodují s tím, co vám i Molly včera tvrdila.“

	„Myslíte o tom, že Molly jediná použila rezervní klíč a nevrátila ho do zahrady? Jenže Molly to kategoricky popírá. Ptali se jí vůbec policisté při prvním ohledání na ten klíč?“

	„Když se tehdy ráno probrala a zjistila, co se stalo, byla v naprostém šoku, což trvalo několik dní. Žádný záznam o jejím výslechu z té doby jsem nenašel. Nezapomeňte, že nikde nebyly známky násilného vniknutí do domu a na vražedném nástroji se našly Mollyiny otisky prstů.“

	„Což znamená, že budou věřit verzi Edny Barryové, bez ohledu na to, že si je Molly jistá, že lže.“ Rozčileně začala přecházet po místnosti. „Proboha, copak se s tím nedá nic udělat?“

	„Ráno mi volal náš mocný Calvin Whitehall. Chce přizvat k Mollyině obhajobě nějaké kapacity. Už s nimi jednal a podle Whitehalla se všichni shodli na tom, že by mohla dosáhnout osvobození z důvodu duševní poruchy.“

	„To nesmíte dovolit!“

	„Nechci, aby k tomu došlo, ale máme další problém. Prokurátor dělá všechno možné, aby docílil zrušení podmínečného propuštění a Molly si musela odsedět celý předchozí trest.“

	„Joe Hutnik z Greenwich Time se o něčem takovém zmínil. Takže nakonec všechno směřuje k pomatení smyslů, že? Molly prostě stráví zbytek života zavřená. Ať tam, nebo tam.“

	„Žádná porota ji jen tak nepustí, když má na krku dvě vraždy. Rozhodně nemůžeme žádat o žádné úlevy a nejsem si ani jistý, jestli by zabrala ta duševní porucha.“

	Fran si všimla jeho zničeného výrazu. „Není to pro vás jen pracovní záležitost, že?“ zeptala se jemně.

	Přikývl. „Už dlouho. A můžu vás ujistit, že kdybych dospěl k názoru, že mi mé city budou zasahovat do obhajoby, okamžitě bych její případ předal nejlepšímu právníkovi, kterého bych pro ni našel.“

	Fran si vzpomněla na svůj první dojem u brány vrátnice, že Philipův přístup k Molly není jen čistě oficiální. „Věřím vám,“ usmála se.

	„Obávám se, že před cestou do vězení ji zachrání jen zázrak,“ vzdychl Philip.

	„Zítra se sejdu s Annamariinou sestrou,“ oznámila mu Fran. „A hned jak se vrátím do kanceláře, nechám zjistit všechno, co se dá, o Remingtonském ústavu zdravotní péče a všech, kteří jsou s ním spojení. Čím víc se toho dozvídám, tím víc věřím, že vražda Garyho Lasche má mnohem méně společného s jeho zálety než s problémy s nemocnicí a Remingtonem.“

	Přehodila si řemen kabelky přes rameno a podívala se z okna. „Máte úchvatný výhled na Sochu svobody,“ obrátila se k advokátovi. „Má to povzbudit klienty?“

	Philip se usmál. „To je zvláštní. Přesně na totéž se ptala Molly, když tu byla poprvé.“

	„Hmm, doufejme, že v jejím případě se tahle dáma projeví taky jako Socha štěstí. Mám jisté podezření, a pokud bude pravdivé, mohlo by dojít ke zlomu, v který doufáme. Držte mi palce, Philipe! Ozvu se!“
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	Výrazná změna v Tashině stavu nastala kolem páté hodiny. Barbara Colbertová to pozorovala na vlastní oči.

	Během posledních dnů nedávaly ošetřovatelky na dceřin obličej lehký mejkap, který oživoval její popelavou pleť, přesto se najednou na jejích tvářích objevil slabý ruměnec. Strnulé končetiny udržované v kondici neustálými masážemi jako by se spontánně uvolnily.

	Barbara nepotřebovala sledovat sestru, která po špičkách odešla od lůžka, ani slyšet její tlumené mumlání do telefonu, aby pochopila, že shání doktora.

	Takhle je to pro Tashu lepší, namlouvala si. Bože, dej mi prosím sílu! modlila se. Ať vydrží aspoň do chvíle, než přijdou její bratři. Chtějí s ní být do konce.

	Vstala z křesla a opatrně se posadila na pelest, aby neporušila hadičky s nitrožilní výživou. Vzala obě dceřiny ruce do dlaní.

	„Tasho, Tasho,“ zamumlala. „Mou jedinou útěchou zůstává, že se sejdeš s tátou, který tě miloval stejně jako já.“

	Ve dveřích se objevila sestra a Barbara k ní zvedla oči. „Chci být s dcerou sama!“ řekla.

	Ženiny oči se zalily slzami. „Chápu. Omlouvám se.“

	Barbara kývla hlavou a obrátila se zpátky k Tashe. Na zlomek vteřiny měla dojem, že se pohnula, že ucítila tlak jejích prstů ve svých dlaních. Pak začala dýchat rychleji a Barbaře se zastavilo srdce, protože očekávala její poslední výdech. „Tasho! Tasho!“ zasténala tiše.

	Za zády cítila přítomnosti jiné osoby. Byl to doktor. Běžte pryč! pomyslela si zoufale, ale neměla odvahu spustit oči z dcery.

	Tasha náhle otevřela oči a její rty se zvlnily do důvěrně známého úsměvu. „Byla to naprostá pitomost, doktore Laschi,“ zamumlala. „Přišlápla jsem si tkaničku od boty a letěla po hlavě k zemi.“

	Barbara na ni užasle civěla. „Tasho!“

	Mladá žena k ní otočila hlavu. „Ahoj, mami…“ Zavřela oči a znovu je zvolna otevřela. „Pomoz mi… prosím.“ Naposledy vydechla s tichým povzdechnutím.

	„Tasho!“ zaječela Barbara. Obrátila se. Ve dveřích stál nehybný Peter Black. „Doktore, slyšel jste ji, ne? Mluvila na mě. Nenechte ji umřít! Dělejte něco!“

	„Ach bože,“ pronesl Black konejšivě, zatímco do pokoje přispěchala ošetřovatelka. „Nechtějí odejít. Je konec.“

	„Mluvila se mnou!“ opakovala Barbara zoufale. „Slyšel jste ji, ne?“

	Jako šílená popadla dceřino tělo a přitiskla si ho k hrudi. „Tasho, neodcházej! Uzdravíš se!“

	Zezadu ji objaly pevné mužské paže a jemně ji přiměly, aby dceru pustila. „Jsme u tebe, mami.“

	Podívala se na syny. „Mluvila se mnou,“ vzlykala. „Bůh je můj svědek, než umřela, promluvila na mě!“
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	Když Lou Knox dostal příkaz, na který čekal, právě sledoval televizi. Cal ho upozornil, že poveze balíček do West Reddingu, ale nevěděl přesný čas odjezdu.

	Cala a Blacka našel v knihovně. Okamžitě bylo zřejmé, že nejsou v nejlepší náladě. Cal měl sevřená ústa a na lícních kostech rudé skvrny. Black držel velkou sklenici čisté whisky a z jeho skelného pohledu se snadno poznalo, že ten večer nejde o jeho první drink.

	Televize byla vypnutá, ale poznal, že se předtím dívali na video. Jakmile Cal postřehl, že je Lou v místnosti, štěkl na Blacka: „Dej mu to, ty troubo!“

	„Cale, říkám ti…,“ začal Peter mdle protestovat.

	„Jen mu to dej!“

	Doktor vzal ze stolku vedle sebe balíček, nedbale zabalený v hnědém papíru, a mlčky ho předal Knoxovi.

	„Tohle mám odvézt do West Reddingu, pane?“ otázal se Lou.

	„Víš to zatraceně dobře, Lou, tak si pospěš!“

	Lou si vzpomněl na Calův ranní telefonát. Tohle je asi ta kazeta, co o ní mluvil s tím očařem. Právě si ji s Blackem prohlédli. Poznal to podle toho, že balíček byl rozbalený a pak znovu zabalený.

	„Jistě, pane!“ řekl energicky. Ale ne dřív, než zjistím, co tam je, pomyslel si při odchodu.

	Spěchal do svého bytu a opatrně zamkl na dva západy. Nebylo těžké papír rozbalit. Jak očekával, uvnitř byla videokazeta. Rychle ji vsunul do přehrávače a stiskl knoflík PLAY.

	Co je to? podivil se při pohledu na obrazovku. Viděl tam nemocniční pokoj – pěkně vybavený – s mladou ženou, spící nebo v bezvědomí, a u ní elegantní starou dámu.

	Moment! Vím, kdo to je, uvědomil si. Barbara Colbertová a její dcera, ta co už je kolik roků v komatu. Její rodina dala tolik peněz na zvelebení léčebny, že budova nakonec dostala jméno toho děvčete.

	V pravém dolním rohu byl čas záznamu nahrávky – 8.30 dnes ráno. Natáčeli snad celý den? ušklíbl se Lou. Na té kazetě určitě není dvanáct hodin.

	Přetočil pásku na konec a znovu ji spustil. Na obrazovce se teď objevila plačící stará dáma a za ní dva muži. Nad postelí se skláněl doktor Black. Děvče asi umřelo, usoudil Lou. Překontroloval čas. Bylo 17.40.

	Před pár hodinami, pomyslel si. Ale přece to nemůže být jen o jejím umírání, vrtalo mu hlavou. Ležela tam celé roky, takže museli čekat, že to jednou skončí.

	Věděl, že by se každou chvíli mohl objevit Cal s dotazem, proč ještě neodjel. Napjatě poslouchal, jestli se neozývají na schodech kroky, a přitom pásku o kousek vrátil.

	Z toho, co viděl, mu přejel mráz po zádech. Bylo to těžko uvěřitelné. Mladá žena, která strávila řadu let v komatu, se probudila, otočila hlavu a srozumitelně mluvila o doktoru Laschovi. Potom zavřela oči a zemřela.

	Pak Black tvrdil její matce, že nic neslyšel.

	Působilo to až strašidelně. Ať šlo o cokoli, byla to velká věc. Lou si to uvědomoval, stejně jako příležitost, která se před ním otvírala, zatímco chvatně přehrával poslední čtvrthodinu na jinou kazetu, kterou pak ukryl do komory.

	Ve chvíli, kdy sedal do auta, vyšel z domu Cal. „Jak to, že jsi ještě tady?“ houkl. „Co tě tak zdrželo?“

	Lou si byl jistý, že strach, který ho téměř ochromil, musí být znát na jeho obličeji, přesto se ovládl. Věděl, co má v ruce. Dlouhé roky praxe v přetvařování mu teď dobře posloužily.

	„Byl jsem na záchodě. Nějak se mi udělalo nanic.“

	Bez dalšího čekání zabouchl dveře a nastartoval. O hodinu později už ve West Reddingu předával balíček doktoru Logueovi.

	Ten mu ho vzrušeně vytrhl z ruky a zmizel v domě.
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	„Byla to jedna z nejtěžších věcí v mém životě,“ vysvětlovala Edna Barryová telefonicky Martě Jonesové. Před chvílí uklidila kuchyň po večeři a zdálo se, že teď je nejvhodnější chvíle na večerní šálek čaje a rozhovor s přítelkyní.

	„Chápu, muselo to být hrozné,“ souhlasila Marta.

	Edna si byla jistá, že Fran Simmonsová bude zase šmejdit kolem a mohla by se znovu vyptávat Marty. Pro ten případ chtěla sousedce poskytnout správnou verzi událostí. Tentokrát, přísahala si, bude Marta poskytovat jen informace, které neuškodí Wallymu.

	Usrkla čaje a přesunula sluchátko k druhému uchu.

	„Marto, právě tebe jako první napadlo, že by Molly mohla být nebezpečná, nevzpomínáš?“ spustila. „Snažila jsem se na to nemyslet, ale ona se fakt chová divně. Celé hodiny sedí, jako by byla duchem nepřítomná. Nechce u sebe nikoho. Dnes seděla na zemi a prohrabávala krabice. Jsou tam stohy doktorových fotek.“

	„Nepovídej!“ vydechla Marta. „Člověk by tipoval, že už se jich dávno zbavila. Chtěla by ses snad dívat na snímky člověka, kterého jsi zabila?“

	„Právě proto říkám, že je divná,“ přitakala Edna. „A včera… Začala tvrdit, že nikdy nepoužila rezervní klíč schovaný v zahradě. Marto, v tu chvíli jsem si uvědomila, že to její zapomínání začalo už před doktorovou smrtí. Myslím, že někdy po tom druhém potratu. Už nikdy nebyla jako dřív.“

	„Chudák,“ vzdychla Marta soucitně. „Asi by pro ni bylo nejlepší, kdyby ji dali někam, kde jí opravdu pomůžou. Jsem ráda, žes od ní odešla. Nezapomeň! Wally tě potřebuje a musí být pro tebe na prvním místě.“

	„Cítím to přesně stejně. Ještě že mám tak dobrou kamarádku, s kterou si můžu popovídat. Byla jsem z toho zničená a potřebovala si ulevit.“

	„Na mě se můžeš vždycky spolehnout, Edno. Běž si brzy lehnout a pořádně se vyspi.“

	Edna spokojeně zavěsila, zvedla se, zhasla v kuchyni a přesunula se do pokoje. Wally sledoval zpravodajský kanál. S těžkým srdcem si všimla, že právě vysílají záběry z Mollyina propuštění z vězení.

	Moderátor hlásil: „Před teprve deseti dny propustili Molly Carpenter Laschovou z věznice v Niantiku poté, co tam strávila necelých šest let za zabití manžela, doktora Garyho Lasche. A teď je znovu obviněna z vraždy manželovy milenky Annamarie Scalliové. Prokurátor Tom Serrazzano dokonce požaduje revizi jejího podmínečného propuštění.“

	„Wally, proč to posloucháš?“ vzdychla Edna.

	„Molly zase půjde do vězení, mami?“ obrátil se k ní syn.

	„Nevím, zlato.“

	„Vypadala tak zničeně, když ho našla. Bylo mi jí líto.“

	„Wally, co to povídáš? Nevíš, o čem mluvíš.“

	„Ale vím, mami. Byl jsem tam, nepamatuješ?“

	Edna v panice popadla synův obličej oběma rukama a přiměla ho, aby se na ni podíval. „Copak si nevzpomínáš, jak tě policisté vyděsili, když byl zavražděn doktor Morrow? Jak se tě pořád vyptávali, kdes byl tu noc, co umřel? Copak nevíš, že předtím, než přišli, jsem ti přidělala obvaz na nohu a tys musel použít berle, aby ti dali pokoj?“

	Vystrašeně se snažil hlavu uvolnit. „Pusť mě, mami!“

	Edna mu ostře pohlédla do očí. „Wally, ty nesmíš nikdy mluvit o Molly a té noci, rozumíš?“

	„Už nebudu.“

	„Wally, dnes jsem přestala pro Molly pracovat. Pojedeme spolu na výlet. Někam daleko, třeba do hor, nebo až do Kalifornie. Líbilo by se ti to?“

	Zatvářil se nejistě. „Asi jo.“

	„Tak přísahej, že už nikdy nebudeš mluvit o Molly!“ Po dlouhé pauze hlesl: „Přísahám, mami.“
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	Přestože to Molly zkoušela, doktor Daniels už se další den nenechal odmítnout. Prostě jí oznámil, že se zastaví v šest hodin, a přesně v tu dobu zvonil u dveří.

	„Vy máte odvahu být se mnou o samotě?“ vzdychla unaveně, když za ním zavřela. „Ale na vašem místě bych si dala pozor. Hlavně se ke mně neotáčejte zády, můžu být nebezpečná.“

	Doktor si právě svlékal kabát. Při těch slovech se zarazil a pátravě si ji prohlížel. „Co to má znamenat, Molly?“

	„Pojďte dál, povím vám o tom.“ Zavedla ho do pracovny. „Jen se koukněte,“ mávla rukou nad hromadu časopisů a fotografií rozložených po podlaze. „Jak vidíte, netrávím tu čas jen hloubáním nad svým neštěstím.“

	„Zdá se, že jste se pustila do úklidu,“ usmál se doktor.

	„Dá se to tak nazvat,“ pokývala hlavou, „ale jde o něco víc. Nový začátek, novou kapitolu, nebo loučení s minulostí. Můžete si vybrat.“

	Daniels došel k pohovce. „Můžu?“ ukázal na fotografie.

	„Prohlédněte si, co budete chtít. Ty nalevo pošlu tchyni a ty napravo přijdou skartovat.“

	„Chcete je zlikvidovat?“

	„Myslím, že je to zdravé, ne?“

	Letmo prolistoval nejbližší hromádku. „Je jich dost s Whitehallovými, že?“

	„Jenna je moje nejlepší kamarádka. Jak víte, Cal, Gary a Peter řídili Remington společně. Někde máme i snímky Petera s jeho bývalými manželkami.“

	„Vím, že máte Jennu moc ráda. A co Cal?“

	Pohlédl na ni. Molly pokrčila rameny. „Ten není právě k pomilování,“ vzdychla. „Pochybuju, že by ho měl někdo opravdu rád, včetně jeho spolužáka, šoféra a správce domu v jedné osobě Loua Knoxe. Lidi ho spíš obdivují. Dokáže být neuvěřitelně zábavný. Navíc je ohromně chytrý a schopný.

	Jednou jsme byli na nějaké velké akci, které se zúčastnilo asi šest set významných lidí. A víte, co mi tam Jenny pošeptala? Že devětadevadesát procent z nich přišlo ze strachu.“

	„Myslíte, že to Jenně vadí?“

	„Proboha ne! Ona tu jeho sílu a moc miluje. Přestože je sama silná. Proto má takové postavení v prestižní advokátní kanceláři. Vypracovala se naprosto sama.“ Na chvíli se odmlčela, ale hned pokračovala: „Zato já jsem měkkota. A vždycky jsem byla. Jenna se ke mně odjakživa chová skvěle, zato Cal by byl nejradši, kdybych zmizela z povrchu zemského.“

	V tom máte pravdu, třel si Daniels zamyšleně bradu. „Přijde k vám dnes Jenna?“ zeptal se.

	„Ne, má pracovní večeři v New Yorku. Ale odpoledne volala. Potěšila mě. Poté, co odešla paní Barryová, jsem potřebovala trochu povzbudit.“

	Daniels čekal. Mollyin výraz se mezitím měnil. V obličeji se jí objevila lítost smíšená s nejistotou. Když začala vyprávět o Edně a jejích slovech na rozloučenou, mluvila téměř monotónně.

	„Odpoledne jsem zavolala rodičům,“ dodala v závěru. „Ptala jsem se, jestli se taky bojí být v mé přítomnosti, a proto zůstávají na Floridě, přestože bych je potřebovala tady. Víte, minulý týden jsem chtěla být sama. Měla jsem pocit, jako bych byla popálená. Prostě něco jako: Nedotýkejte se mě! Nechte mě být! Ale když našli Annamarii, toužím po někom blízkém.“

	„Co vám na to řekli?“

	„Že nemůžou přijet. Táta měl slabší infarkt. Proto tam zůstali. Volali Jenně a požádali ji, aby mi pomohla, o což se samozřejmě snažila. Viděl jste to sám.“

	Zadívala se doktorovi přes rameno. „Aspoň že jsem si s nimi promluvila. Je to pro mě důležité. Musím mít jistotu, že jsem je neztratila. Taky kvůli tomu všemu hodně trpí. Když teď paní Barryová odešla… Kdyby mě opustili i oni, asi bych…“ Hlas se jí zlomil.

	„Co byste, Molly?“

	„Nevím.“

	Ale víte, pomyslel si Daniels. Postrčilo by vás to na druhou stranu. „Jak se cítíte teď?“ zeptal se vlídně.

	„Ubitá, doktore. Pokud se bude přezkoumávat podmínečné propuštění a pošlou mě zpátky, nevím, jestli to zvládnu. Potřebuju víc času, protože přísahám, že si přesně vzpomenu, co se stalo, když jsem se vrátila z Cape Codu.“

	„Mohli bychom zase zkusit hypnózu. Předtím nezabrala, ale to neznamená, že to musí být pořád stejné. Zablokovaná paměť může být jako ledovec, který zvolna odtává.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, s tím si musím poradit sama. Vím, že…“

	Zarazila se. Ještě bylo brzy svěřit doktoru Danielsovi, že se jí celé odpoledne vrací do vzpomínek jedno jméno. Wally. Ale proč?
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	Barbara Colbertová otevřela oči. Kde to jsem? přemítala zmateně. Co se stalo? Tasha!

	Vzpomněla si, že na ni dcera před smrtí promluvila.

	„Mami!“ Synové Walter a Rob se nad ní skláněli. Soucitní. Silní.

	„Co se stalo?“ zašeptala.

	„Víš, že Tasha nás opustila?“

	„Ano.“

	„Omdlela jsi. Byl to šok. Vyčerpání. Doktor ti dal sedativa. Jsme v nemocnici. Doporučoval, abys tu den dva zůstala. Na pozorování. Tvůj pulz nebyl nejlepší.“

	„Tasha se probrala z komatu. Mluvila na mě. Doktor Black to musel slyšet, stejně jako sestra. Zeptejte se jí!“

	„Mami, vždyť jsi ji poslala pryč! Tys mluvila s Tashou, ne ona s tebou.“

	Barbara bojovala s malátností. „Jsem možná stará, ale ne blázen,“ zamumlala. „Moje dcera se probrala. Vím to. Mluvila na mě. Přesně si to pamatuju. Poslouchejte mě! Povídala, že si přišlápla tkaničku a upadla. Pak mě poznala a řekla ahoj, mami! A prosila, abych jí pomohla. Doktor Black to taky slyšel. Určitě! Proč něco neudělal? Jen tak tam stál.“

	„Dělal, co mohl. Takhle je to lepší.“

	Barbara se chtěla posadit. „Opakuju, že nejsem blázen. Nevymyslela jsem si to.“ Rozčilení dodalo jejímu hlasu obvyklou autoritativnost. „Doktor Black z nějakého nesmyslného důvodu lže.“

	Walter a Rob Colbert přidrželi matce ruce a Peter Black, jenž celou dobu stál mimo její zorné pole, přistoupil a píchl jí injekci.

	Barbara Colbertová se zvolna nořila do teplé, všeobjímající prázdnoty. Chvíli se bránila, ale nakonec podlehla.

	„Nejdůležitější je, aby si odpočinula,“ ujišťoval Black její syny. „Přestože se domníváme, že jsme na ztrátu našich milovaných připravení, jakmile chvíle loučení nastane, šok může být velmi silný. Ještě se na ni přijdu podívat.“

	 

	 

	Když se po obchůzce nemocnicí vrátil do kanceláře, čekal ho vzkaz od Cala, aby se okamžitě ozval.

	„Přesvědčils Colbertovou, že měla halucinace?“ štěkl Cal.

	Peter věděl, že situace je vážná a nemá smysl lhát. „Musel jsem jí dát další sedativa. Nedá se jen tak snadno.“

	Whitehall dlouho neodpovídal. Potom tiše řekl: „Doufám, že si uvědomuješ, do čeho jsi nás dostal.“

	Black mlčel.

	„Jako by nestačila Colbertová,“ zasyčel Cal. „Právě jsem mluvil s West Reddingem. Doktor žádá, aby se jeho projekt zveřejnil.“

	„Copak nechápe, co by tím vyvolal?“ zalapal Black po dechu.

	„Je mu to jedno. Je to cvok. Požádal jsem ho, aby počkal do pondělí, abychom mohli připravit pořádnou prezentaci. Do té doby se o něj postarám. A ty se postarej o tu Colbertovou!“

	Praštil sluchátkem a Blackovi bylo jasné, že očekává, že poslechne.
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	Lucy Bonaventurová použila ranní spoj z Buffala na newyorské letiště La Guardia a v deset hodin už vstupovala do Annamariina bytu v Yonkersu. Za celou dobu, co tam její sestra žila, ji nenavštívila.

	Annamarie tvrdila, že byt je příliš malý, jen s jednou ložnicí, a kromě toho se vždycky radši vypravila do Buffala.

	Lucy věděla, že policie byt po sestřině smrti prohledala. Proto ji nijak nepřekvapil nepořádek, který ji tam uvítal. Drobné suvenýry ležely na hromádce na konferenčním stolku a knížky byly nazdařbůh nastrkané do knihoven, jak je vytahovali a zase bez jakéhokoli systému vraceli zpátky. Stejně to vypadalo V ložnici. Na první pohled bylo zřejmé, že detektivové prohrabali všechny zásuvky.

	Lucy se předem domluvila s majitelem domu o prodeji bytu. Teď jen zbývalo vyklidit prostor. Ráda by to zvládla za jeden den, ale realisticky se smířila s tím, že to nebude stačit. Bylo pro ni bolestné už jen pobývat v místech, kde Annamarie žila, dívat se na její oblíbený parfém na toaletním stolku, rozečtenou knížku u postele či její šaty a uniformy seřazené na ramínkách ve skříni, a přitom vědět, že už nic z toho nepoužije. Veškeré oblečení a nábytek převezmou charitativní organizace. Aspoň se pomůže pár potřebným lidem, utěšovala se.

	Fran Simmonsová se měla objevit v půl dvanácté. Lucy se mezitím pustila do vyprazdňování prádelníku. Jeho obsah úhledně skládala do krabic, které pro ni připravil správce domu.

	Rozplakala se nad fotografiemi, jež objevila ve spodní zásuvce. Byla na nich Annamarie s novorozeným synkem. Vypadala tak mladě a něžně dítě pozorovala.

	Další snímky chlapečka měly na zadní straně označení: První narozeniny, druhé narozeniny a tak dále, až k těm pátým. Bylo to roztomilé dítě s bystrýma modrýma očima, tmavohnědými vlásky a veselým úsměvem.

	Jeho ztráta zlomila Annamarii srdce, pomyslela si Lucy. Zvažovala, jestli by měla ty snímky ukázat Fran Simmonsové, a nakonec se rozhodla, že to udělá. Pomůžou pochopit Annamariino jednání a strašnou cenu, kterou za svou chybu zaplatila.

	Fran zazvonila přesně v 11.30. Obě ženy se chvíli pátravě měřily. Fran viděla buclatou ženu mezi čtyřicítkou a padesátkou, s uplakaným obličejem, a Lucy štíhlou třicátnici se světlehnědými vlasy po ramena a šedomodrýma očima.

	Jak druhý den popisovala dceři: „Její šmrnc nebyl jen v oblečení – měla na sobě tmavohnědý kalhotový kostým, u krku hnědobíložlutý šátek a jednoduché zlaté náušnice… Ale prostě vypadala elegantně. Chovala se strašně mile, a když říkala, že je jí to s Annamarii líto, věděla jsem, že to myslí vážně. Daly jsme si kafe a posadily se u stolečku v kuchyni.“

	Fran věděla, že nejlepší je jít rovnou k věci. „Paní Bonaventurová, pustila jsem se do pátrání ohledně smrti Garyho Lasche, protože mě o to poprosila Molly Laschová, s níž se znám ze školy. Chtěla by zjistit pravdu o těch vraždách stejně jako my dvě. Strávila ve vězení skoro šest let za zločin, o němž je přesvědčená, že ho nespáchala, a já tomu začínám věřit. Je kolem něj příliš mnoho nezodpovězených otázek.“

	„Ano, vzpomínám, že její advokát se snažil hodit vinu na Annamarii,“ vzdychla Lucy.

	„Dělal jen, co všichni dobří právníci. Upozornil na to, že Annamarie byla tu noc sama ve svém bytě a neměla nikoho, kdo by jí alibi potvrdil.“

	„Vím, že kdyby došlo ke křížovému výslechu, chystal se ji obvinit. Ještě pořád pracuje pro paní Laschovou?“

	„Ano. Je to schopný obhájce. Molly doktora Lasche nezabila. Ani Annamarii. Dokonce ani doktora Jacka Morrowa, kterého sotva znala. Tři lidé byli zavražděni a já jsem si téměř jistá, že za jejich smrt odpovídá stejný člověk. Měl by být potrestán, ale není to Molly. Kvůli němu musela do vězení. A teď ji čeká totéž kvůli Annamariině vraždě. Chcete, aby trpěla za něco, co nespáchala, nebo byste radši našla skutečného pachatele?“

	„Proč se chtěla sejít s Annamarii?“

	„Domnívala se, že žila ve šťastném manželství. Zřejmě to tak nebylo, jinak by se Annamarie nedostala do hry. Molly se snažila zjistit, proč její manžel zemřel a proč se jejich manželství nevyvedlo. Kde jinde začít než u ženy, s níž jí byl Gary nevěrný?

	Tady se můžete uplatnit i vy. Annamarie se něčeho – nebo někoho – bála. Molly to na ní tehdy večer poznala. Ale vy jste si mohla nějakých příznaků všimnout už dávno předtím. Proč si změnila jméno a odešla z nemocnice? Z toho, co jsem slyšela, byla skvělá ošetřovatelka a svou práci měla ráda.“

	„To je pravda,“ přitakala Lucy smutně. „Ničilo ji to.“

	Jenže potřebujeme vědět, proč se toho vzdala, uvažovala Fran. „Paní Bonaventurová, zmínila jste se, že v nemocnici k něčemu došlo. Něco Annamarii strašně rozrušilo. Máte tušení, o co mohlo jít?“

	Lucy chvíli seděla mlčky. Očividně bojovala s touhou ochraňovat Annamarii, která kolidovala se zoufalým přáním potrestat vraha.

	„Vím, že se to stalo krátce před smrtí doktora Lasche,“ začala nakonec pomalu. „Byl víkend. Přivezli mladou zraněnou pacientku. Ujali se jí doktor Lasch a jeho partner doktor Black. Annamarie si byla jistá, že Black udělal nějakou závažnou chybu, ale nehlásila to. Lasch ji totiž prosil, aby si to nechala pro sebe, protože by se tím poškodilo jméno nemocnice.“

	Zvedla šálek a vrhla po Fran tázavý pohled. Ta zavrtěla hlavou a Lucy si přilila kávu. Vrátila konvici na vařič a několik minut seděla mlčky a zírala do hrnku. Fran věděla, že pečlivě zvažuje správná slova.

	„Přiznejme si, že v nemocnicích dochází k omylům,“ vzdychla Lucy. „Víme to všichni. Podle toho, co říkala Annamarie, ta mladá žena upadla při běhu na hlavu a do nemocnice ji přivezli dehydrovanou. Black jí dal místo normální výživy nějaký neznámý roztok a ona upadla do komatu.“

	„To je strašné!“

	„Annamarie to měla oznámit, ale neudělala to. A o pár dní později slyšela, jak Black říká Laschovi, že to dal ve správný čas správné osobě. To ji dorazilo.“

	„Vy myslíte, že na té pacientce záměrně experimentovali?“ užasla Fran.

	„Jen vám povídám, co jsem si dala dohromady z toho mála, o čem Annamarie mluvila. Většinou se k tomu odhodlala až po skleničce vína. Potřebovala ulevit svědomí.“ Znovu se zadívala do kávy.

	„Bylo tam ještě něco?“ zeptala se Fran jemně. Dychtila se dozvědět víc, ale nechtěla tu ženu poplašit.

	„Ano. Annamarie tvrdila, že hned druhou noc poté, co ta mladá žena dostala chybný lék, zemřela na oddělení stará paní, která byla po infarktu a už tam několik dní ležela. Annamarie si tím sice nebyla jistá, ale domnívala se, že i jí dali nějaký experimentální lék a zřejmě šlo o tu správnou osobu. Byla totiž jediná, kdo v tom týdnu v nemocnici umřel. Black k ní přitom pořád docházel a neudělal o tom záznam.“

	„Annamarie se nepokusila hlásit ani tohle podezřelé úmrtí?“

	„V tom druhém případě neměla jediný důkaz, že by něco nebylo v pořádku, a když se udělaly testy té mladé ženě, nenašla se žádná stopa po podezřelé látce.

	Annamarie se ptala Blacka, proč neudělal zápis o léčení té staré paní, ale hrozil, že ji může žalovat pro šíření pomluvy. Když se zmínila o té mladé ženě v komatu, tvrdil, že v sanitce dostala srdeční arytmii a zástavu.“

	Vyprázdnila šálek a znovu si dolila. „Snažte se to pochopit. Annamarie si původně myslela, že u toho prvního případu došlo k obyčejné chybě. Byla zamilovaná do Lasche, v tu dobu už dokonce věděla, že je s ním těhotná, i když mu to zatím neřekla. Nechtěla věřit, že by dokázal záměrně někoho poškodit, a nechtěla jemu ani nemocnici způsobit problémy. Jenže pak došlo k vraždě Jacka Morrowa a ona se začala bát. Domnívala se, že začal mít podezření, že v nemocnici není všechno v pořádku. Chtěl jí dokonce dát něco do úschovy, ale už to nestihl. Zabili ho. A čtrnáct dní po něm Garyho Lasche. V té době už byla Annamarie hrůzou bez sebe.“

	„Co její láska ke Garymu?“

	„Ke konci už zřejmě vyprchala. Vyhýbal se jí a ona se ho začala bát. Když mu oznámila, že čeká dítě, doporučil jí interrupci. Kdyby neexistovaly testy DNA, určitě by popíral, že je to jeho.

	Smrt Jacka Morrowa pro ni byla velká rána. Přestože se zapletla s Laschem, jsem si jistá, že vždycky měla ráda jen Jacka. Když všechno skončilo, ukázala mi Laschovu fotku a povídala: ‚Byla jsem úplně posedlá. S ženskými to uměl. Využíval lidi.‘“

	„Myslela si Annamarie, že ty podivné praktiky v nemocnici pokračovaly i po Laschově smrti?“

	„Pochybuju, že by se o nich ještě dozvěděla. Kromě toho v té době už se zajímala především o své očekávané dítě. Prosili jsme ji, aby si ho nechala. Určitě bychom jí pomáhali, ale dala ho pryč, protože byla přesvědčená, že si ho nezaslouží. ‚Jak bych mu vysvětlila, že jeho otce zavraždili kvůli naší milostné aféře?‘“ ptala se mě. „‚A až by se ptal, jaký byl otec, mohla bych mu vyprávět, že ohrožoval zdraví lidí, kteří mu důvěřovali?‘“

	„Annamarie tvrdila, že Gary Lasch nestál jako doktor, ani jako manžel, za cenu, kterou za jeho smrt zaplatila,“ poznamenala Fran.

	Lucy se usmála. „To je jí podobné.“

	„Jsem vám za ty informace moc vděčná, paní Bonaventurová,“ řekla Fran. „Vím, že to pro vás není snadné.“

	„Máte pravdu. Ale ještě bych vám ráda něco ukázala.“ Přešla do pokoje a přinesla fotografie. „Tohle je Annamarie těsně po porodu. Vidíte, jak byla mladá. Adoptivní rodiče jí posílali snímky chlapečka až do pěti let. Potom už je nechtěla. Je to dítě, kterého se vzdala. Za své pomýlení draze zaplatila. Doufám, že pokud je Molly Laschová nevinná, povede se vám to prokázat. Klidně jí povězte, že Annamarie byla svým způsobem taky ve vězení. A jestli chcete vědět, koho se bála, nebyla to určitě Molly Laschová. Myslím, že šlo o doktora Petera Blacka.“
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	„Cale, co je s tebou? Štěkáš na mě, a přitom jsem neprovedla nic horšího, než že jsem ti navrhla, aby sis na pár dní odpočinul a třeba si zahrál golf.“

	„Myslím, že kdyby sis prostě přečetla noviny, kde se píše o smrti té zdravotní sestry a zatčení Molly, snadno bys pochopila, proč mám nervy nadranc. Měla by sis uvědomit, drahá, že pokud Americká národní spolkne ty malé ústavy a bude dál pokračovat, dokud nezhltne i Remington, proteče nám mezi prsty celé jmění. Oba víme, pro sis mě vzala. Jsi ochotná vzdát se svého životního stylu?“

	„Jsem ochotná přiznat, že moc lituju, že jsem právě promrhala jeden den,“ odsekla Jenna. Zastavila se v manželově kanceláři, protože ji vyplašilo jeho očividné napětí během snídaně.

	„Proč nezajdeš za Molly?“ navrhl. „Určitě by ji potěšilo, kdybys ji přišla uklidnit.“

	„Je to opravdu zlé?“ zeptala se tiše. „Ale to ti povídám – ne jako manželka, ale jako tvůj spolubojovník – znám tě dobře a vím, že ať je situace jakkoli vážná, ty se z ní dokážeš vylízat.“

	Jeho smích zazněl jako krátké neradostné štěknutí. „Dík, Jenno. Právě tohle jsem potřeboval. Doufám, že máš tentokrát pravdu.“

	„Teď opravdu zajedu k Molly. Když jsem ji viděla ve středu večer, dělala mi velké starosti. A včera se ještě vzpamatovávala z toho, že ji opustila paní Barryová.“

	„Já vím, říkalas mi o tom.“

	„A s hospodyní souhlasíš, co? Ani ty bys nechtěl zůstat s Molly o samotě, viď?“

	„Přesně tak.“

	„Cale, paní Barryová přinesla Molly asi dvacet prášků na spaní, které patří jejímu synovu. Bojím se, že v téhle depresi by mohla…“

	„Spáchat sebevraždu? Skvělý nápad!“ Pohlédl za Jennu. „Pojďte dál, Rito! Dejte mi tu poštu.“

	Sekretářka vstoupila dovnitř, zatímco Jenna obešla stůl a políbila manžela na temeno. „O tomhle prosím nevtipkuj. Opravdu se obávám, že Molly o tom uvažuje. Slyšels ji tuhle.“

	„Můj názor zůstává v platnosti. Pokud téhle možnosti využije, jen si tím prospěje. Stejně jako řadě dalších lidí.“

	 


70

	 

	 

	 

	Marta Jonesová věděla, že takhle vytrvale může zvonit jen Wally. Právě ukládala v patře vyžehlené ložní prádlo do komory. S povzdechem se vydala dolů po schodech rychlostí, jakou jí povolila artritická kolena. Wally měl ruce vražené v kapsách a skloněnou hlavu. „Můžu dál?“ zeptal se sklesle.

	„Víš, že můžeš přijít kdykoli, chlapče.“

	Vešel do předsíně. „Nechci tam jet!“ zamumlal vzdorně.

	„Kam?“

	„Do Kalifornie. Máma už balí. Odjíždíme zítra ráno. Nelíbí se mi v autě tak dlouho. Nechci odjet. Přišel jsem se rozloučit.“

	Kalifornie? podivila se Marta. Co to má znamenat? „Wally, víš jistě, že mluvila o Kalifornii?“

	„Jasně.“ Neklidně se zavrtěl a pak udělal grimasu. „Chci se rozloučit i s Molly. Myslíte, že můžu?“

	„Proč ne?“

	„Zajdu za ní večer,“ zabručel. „Cos říkal, chlapče?“

	„Musím jít. Máma chce, abych se ještě zastavil na psychoterapii.“

	„To je dobrý nápad. Víš, že se ti tam vždycky líbí. Poslyš, neshání tě máma?“ Otevřela dveře. Edna stála v kabátě na schodech svého domu a volala syna.

	„Je tady!“ křikla Marta. Zvědavost ji přiměla přeběhnout trávník jen tak v domácím oblečení. „Edno, je pravda, že chceš jet do Kalifornie?“

	„Wally, běž do auta!“ nařídila Edna. „Víš, že už jedeme pozdě.“

	Neochotně poslechl a hlučně za sebou zabouchl.

	Edna se otočila k sousedce a tiše řekla: „Marto, nevím, jestli skončíme v Kalifornii nebo v Timbuktu, ale musím odtud. Kdykoli otevřu noviny nebo televizi, je tam něco dalšího hrozného o Molly. Nejhorší je, že prokurátor chce v pondělí projednávat zrušení milosti. Jestli to projde, bude si Molly muset odsedět zbytek původního trestu za zabití doktora Lasche!“

	Marta se otřásla. „Já vím, Edno. Slyšela jsem to ráno ve zprávách. Je to hrůza. Tu chudinku by měli radši dát někam do ústavu, ne do vězení. Ale kvůli tomu přece nemusíš odjíždět do Kalifornie.“

	„Já vím. Teď musíme jet. Promluvíme si později.“

	Marta byla po návratu domů celá prochladlá a usoudila, že by to chtělo horký čaj. Posadila se s ním ke stolu a zvolna usrkávala. Chudák Edna, uvažovala. Má výčitky svědomí, protože opustila Molly. Jenže neměla na vybranou. Musí se věnovat především Wallymu.

	Když o tom člověk uvažuje, peníze nepřinášejí štěstí, táhlo jí hlavou. Veškeré jmění Carpenterových nevytáhne Molly z vězeňské cely.

	Vzpomněla si i na další prominentní a zámožné rodiny z Greenwiche, o nichž byla ve zpravodajství zmínka. Mluvili o Natashe Colbertové, která ležela sedm let v komatu. Teď konečně umřela a její nebohá matka dostala z žalu těžký infarkt a vypadá to, že možná nepřežije ani ona. Třeba jí Bůh pomůže a vezme ji k sobě, chudinku, dumala Marta a zavrtěla hlavou. Tolik neštěstí…

	Odstrčila židli a vrátila se nahoru k úklidu prádla. Přitom ji neopouštěl divný pocit. Nakonec si uvědomila, co ho vyvolalo. Kdyby se Edna dozvěděla, že Wallymu schválila úmysl rozloučit se s Molly, asi by dostala záchvat.

	Ale vždyť to byl jistě jen další z jeho bláznivých nápadů, které nikdy neuskuteční, mávla vzápětí rukou. Koneckonců, zítra už budou pryč. Nemá smysl rozrušit Ednu ještě tímhle. Má toho takhle dost.
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	Fran po odchodu od Annamariiny sestry seděla ještě pár minut v autě a zvažovala další kroky.

	Jedna věc je, jestli Lasch s Blackem dali pacientce nesprávný lék, následkem něhož upadla do dlouholetého komatu, a svou chybu utajili. Přestože je to strašné, nedá se to srovnávat s tím, když použijí experimentální medikament k ukončení něčího života. Annamarie to však nepochybně považovala za stejný zločin.

	Jenže i když byla u toho, věděla, že své podezření nemůže nijak dokázat. Co s tím teď zmůžu já? lámala si Fran hlavu.

	Annamarie sestře tvrdila, že Peter Black nejen udělal chybu u té mladé ženy, ale nejspíš zabil i tu starší paní. Mohl by to pro něho být dostatečný motiv k vraždě Garyho Lasche? Zbavil by se tím jednoho svědka svého zločinu.

	Možné by to bylo, usoudila. Pokud uvěříme, že by lékař dokázal chladnokrevně vraždit. Ale proč?

	V autě bylo chladno. Nastartovala a okamžitě nastavila topení na nejvyšší stupeň. Tu husí kůži nemám jen z té zimy, pomyslela si. Ať se v té nemocnici dělo cokoli, mnoha lidem to způsobilo hodně bolesti. Ale proč?

	Molly odsoudili za vraždu, kterou – jak jsem si teď jistá – nespáchala. Annamarie se vzdala dítěte a práce, kterou měla ráda. Mladá žena upadla kvůli nějakému experimentálnímu léku do komatu a starší paní ze stejného důvodu předčasně zemřela.

	A to jsou jen ti, o nichž vím, povzdechla si. Kolik dalších jich tam můžou mít? Vždyť v tom určitě pokračují!

	Vsadím se, že klíč k tomu všemu je ve vztahu, poutu, nebo co to bylo – mezi Peterem Blackem a Garym Laschem. Gary z nějakého důvodu přitáhl Blacka do Greenwiche a doslova mu vnutil partnerství v rodinném podniku.

	Kolem auta přešla žena venčící psa a zvědavě si Fran prohlédla. Radši bych měla jet, usoudila. Už věděla, kam vyrazí nejdřív.

	Za Molly. Zjistit, jestli se nepodaří aspoň částečně osvětlit záhadu spojení Garyho s Peterem. Pak snad konečně pochopí, co se děje v nemocnici.

	Cestou do Greenwiche zavolala do kanceláře a zjistila, že ji šéf naléhavě shání. „Než mi ho dáte, zjistěte mi, jestli v archivu našli nějaké materiály o Garym Laschovi a Calvinu Whitehallovi,“ požádala sekretářku.

	„Máte to na stole,“ zněla odpověď. „S tou hromadou budete mít na týden co číst, zvlášť ten stoh o Calvinu Whitehallovi.“

	„Už se nemůžu dočkat. Díky. Teď mě prosím spojte s Gusem.“

	Brandt se právě chystal odejít na oběd. „Jsem rád, že jste mě zastihla, Fran,“ řekl. „Vypadá to, že příště navštívíte svou přítelkyni Molly Laschovou ve vězení. Prokurátor prohlásil, že její milost bude nepochybně zrušena. A jakmile k tomu dojde, čeká ji cesta zpět do Niantiku.“

	„To jí přece nemůžou udělat!“ zděsila se Fran.

	„Ale můžou. A podle mého odhadu to udělají. Největší chyba byla podle mého v tom, že nejdřív potvrdila, že manžela zabila, a při propuštění okamžitě prohlásila, že je nevinná. To si samo od sebe protiřečí s udělením milosti. A s tou druhou vraždou – jak byste hlasovala, kdybyste měla rozhodnout, jestli patří, nebo nepatří za mříže? Každopádně připravte na večer reportáž.“

	„Fajn. Zatím nashle,“ rozloučila se s pokleslou náladou.

	Měla předtím v úmyslu zavolat hned Molly, ale Gusova zmínka o obědě jí vnukla nápad. Susan Branaganová, brigádnice v nemocničním bufetu, se zmínila, že tam vypomáhá už deset let, což znamená, že jistě bude něco vědět o mladé ženě, která před sedmi lety upadla do komatu. Taková věc se nestává denně. Třeba si vzpomene na její jméno a jak to s ní dopadlo.

	Když se pokusím promluvit s rodinou té ženy a získám podrobnosti o její nehodě, mohl by to být slušný start v pátrání po historce, o níž vyprávěla Annamarie sestře, přemítala Fran. Hlavně doufám, že nenarazím na Petera Blacka. Kdyby tušil, že hodlám slídit v nemocnici, asi by dostal infarkt.

	Do bufetu se dostala v půl druhé. Obědy byly v plném proudu a servírky se měly co otáčet. Za výdejovým pultem stály dvě korpulentní ženy, ale Fran k svému velkému zklamání mezi nimi Susan Branaganovou neviděla.

	„Jedno místo je u baru, nebo jestli chcete počkat, za chvilku se uvolní stůl,“ informovala ji servírka.

	„Paní Branaganová dnes nemá službu?“ zeptala se Fran.

	„Ale má. Je tady. Vidíte, tamhle jde z kuchyně.“

	„Mohla bych poěkat na některý z jejích stolů?“

	„Máte štěstí. Ten, co se právě uvolní, je v její části. Vypadá to, že už odtamtud odcházejí.“

	Vedla Fran místností k malému stolku a podala jí jídelní lístek. Vzápětí za jejími zády zahlaholil veselý hlas. „Dobré odpoledne! Už jste si vybrala, nebo potřebujete víc času?“

	Vzhlédla a okamžitě poznala, že Susan si ji nejen pamatuje, ale teď už také ví, o koho jde. Nenápadně pod stolem překřížila prsty pro štěstí a řekla: „Ráda vás zase vidím, paní Branaganová.“

	Servírka se rozzářila. „Tuhle jsem netušila, že mluvím s tak slavnou osobou, slečno Simmonsová. Jakmile jsem to zjistila, začala jsem sledovat vaše pořady. Reportáže o případu Molly Laschové jsou úžasné!“

	„Vidím, že teď máte napilno, ale pokud budete souhlasit, ráda bych s vámi později krátce pohovořila. Posledně jste mi moc pomohla.“

	„A mezitím to děvče, co jsme se o něm bavili, tu Annamarii Scalhovou, někdo zavraždil. Je to neuvěřitelný. Myslíte, že to udělala Molly Laschová?“

	„Nemyslím. Za jak dlouho budete mít volno?“

	„Ve dvě. Do té doby se to tu vyprázdní. Takže byste si měla radši objednat.“

	Fran přelétla jídelní lístek pohledem. „Stačí mi sendvič a káva.“

	„Zařídím vám to a potom si s vámi ráda promluvím.“

	 

	 

	O půl hodiny později se Fran rozhlédla. Je to přesně tak, jak Susan říkala, pomyslela si. Vypadá to, že tu vládne přísný režim. Tři čtvrtiny strávníků najednou zmizely. Klapání nádobí a bzukot hlasů výrazně zeslábly. Susan Branaganová utírala stoly a slíbila, že se za chvilku zastaví.

	Když přišla, neměla už na sobě zástěru a v každé ruce nesla šálek kávy.

	„Zaplaťpánbů,“ vzdychla poté, co odložila šálky na stůl a usadila se naproti Fran. „Jak jsem říkala posledně, mám tuhle práci moc ráda, ale moje nohy se mnou tak úplně nesouhlasí. Ale vy jste nepřišla diskutovat o mých nohách a já si vzpomněla, že mám být za půlhodiny u kadeřnice, takže co pro vás můžu udělat?“ Tahle ženská se mi líbí, pomyslela si Fran. Nedělá s ničím okolky.

	„Paní Branaganová, posledně jste se zmínila, že jste tu už deset let, že?“

	„Ano. A doufám, že dalších deset vydržím.“

	„Tím jsem si jistá. Chtěla bych se zeptat na něco, k čemu došlo už před delší dobou. V podstatě krátce předtím, než byli zavražděni doktor Morrow a doktor Lasch.“

	„Ach slečno Simmonsová, tady se děje spousta věcí! Nevím, jestli vám v tomhle pomůžu.“

	„Třeba si přece jen vzpomenete. Šlo o mladou ženu, která si při běhu poranila hlavu a pak upadla do komatu. Doufala jsem, že byste o ní mohla něco zaslechnout.“

	„O ní?“ vyjekla Susan. „Mluvíte o Natashe Colbertový. Ta ležela na oddělení pro dlouhodobě nemocné celé roky. Včera umřela.“

	„Včera?“

	„Ano. Je to smutná věc. Bylo jí teprve třiadvacet, když se jí to stalo, víte? Šla se proběhnout a přitom padla hlavou na chodník. V sanitce pak dostala záchvat srdeční arytmie. Znáte přece rodinu Colbertových! Patří jim celá síť novinářských vydavatelství, takže jsou pochopitelně hodně bohatí. Natashini rodiče přispěli po tom úrazu velkou částkou na vybudování léčebny, kterou pak pojmenovali podle jejich dcery. Podívejte se naproti přes trávník – je to ta hezká patrová budova.“

	Srdeční arytmie v sanitce, uvažovala Fran. Kdo ji asi řídil? A který lékař byl u toho? Potřebuju si s nimi promluvit! Nebude určitě problém je najít.

	„Když Tasha včera umřela, její matka přitom zkolabovala. Teď leží tady v nemocnici, zřejmě s infarktem,“ vysvětlovala Susan. Ztišila hlas. „Vidíte toho elegantního chlápka tamhle? Je to jeden z jejích synů. Má dva. Střídají se u ní. Ten druhý tu byl asi před hodinou.“

	Jestli paní Colbertová umře žalem z dceřiny smrti, stane se další obětí, uvědomila si Fran.

	„Je to pro ně hrozně bolestné,“ pokračovala Susan. „Jasně, sestru v podstatě ztratili už před sedmi lety, ale když přijde definitivní konec, bolí to stejně.“ Opět ztlumila hlas. „Slyšela jsem, že paní Colbertová se při dceřině smrti pomátla. Sestra slyšela, jak křičela, že se Tasha probrala z komatu a mluvila s ní, což je samozřejmě naprostý nesmysl. Říkala prý něco jako: ‚Doktore Laschi, přišlápla jsem si tkaničku a letěla k zemi.‘ A pak: ‚Ahoj, mami!‘“

	Fran cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Jen stěží ze sebe vypravila: „Ta ošetřovatelka byla v tu chvíli v místnosti s paní Colbertovou?“

	„Tasha měla pro sebe celé apartmá a paní Colbertová předtím poslala sestru vedle do pokoje. Chtěla být s dcerou sama. Ale když Tasha umřela, nebyla paní Colbertová sama. V poslední minutě tam byl i doktor. Tvrdil, že nic neslyšel a paní Colbertová má halucinace.“

	„Který doktor to byl?“ zeptala se Fran, přestože si byla jistá, že to ví.

	„Ředitel nemocnice, doktor Black.“

	Jestli bylo Annamariino podezření před sedmi lety oprávněné a paní Colbertová měla pravdu v tom, co se včera dělo s její dcerou, potom to vypadá, že Black na Tashe experimentoval i nadále, zděsila se Fran.

	Sklesle se zadívala na muže na druhé straně jídelny, kterého Susan označila na Tashina bratra. Měla sto chutí se k němu rozběhnout a varovat ho, že jeho matka je v nebezpečí a měli by ji co nejrychleji z nemocnice odvézt, než bude pozdě.

	„A, tamhle zrovna jde!“ zamumlala Susan. „Zamířil rovnou k panu Colbertovi. Doufám, že nenese špatnou zprávu.“

	Peter Black mluvil tiše s tím mužem, který přikývl, vstal a vyšel s ním z místnosti.

	„Ach bože,“ vydechla Susan. „Věděla jsem, že to je špatná zpráva.“

	Fran mlčela. Peter Black ji při odchodu zahlédl a na okamžik se na sebe zadívali. Jeho oči byly chladné, rozzlobené a nenávistné. Rozhodně nešlo o oči člověka, který má léčit.

	Dostanu tě, rozhodla se Fran. I kdyby to byla poslední věc, kterou udělám.
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	Kdykoli problémová situace dospěla do krizové úrovně, měl Calvin Whitehall mimořádnou schopnost odsunout všechny stopy zloby a zklamání ze své mysli. Momentálně měl možnost ji uplatnit při telefonátu s Peterem Blackem v půl páté odpoledne.

	„Chceš říct,“ vypravil ze sebe zvolna a s důrazem, „že Fran Simmonsová seděla v nemocničním bufetu a drbala s jednou ze servírek právě ve chvíli, kdy jsi šel oznámit synovi Barbary Colbertové, že jeho matka umřela?“

	Byla to řečnická otázka.

	„Zeptal ses aspoň pak té servírky, o čem se Simmonsovou mluvila?“

	Black volal z domova z knihovny a v ruce držel druhou dávku skotské. „Než jsem se mohl decentně vzdálit od mladých Colbertů, Branaganová byla pryč. Volal jsem jí potom každou čtvrthodinu, dokud jsem ji nezastihl. Byla u kadeřnice.“

	„Nezajímá mě, kde byla!“ štěkl Whitehall. „Chci vědět, co vykládala Simmonsové.“

	„Bavily se o Tashe Colbertové,“ přiznal Black ponuře. „Simmonsová se na ni začala vyptávat a Branaganová jí ochotně poskytla dostatek informací.“

	„Nepochybně včetně tvrzení Barbary Colbertové, že s ní dcera před smrtí mluvila, že?“

	„Jasně. Cale, co budeme dělat?“

	„Já zachráním tvou kůži a ty dopiješ tu whisky. My si promluvíme později. Sbohem, Petere!“

	Několik minut zůstal sedět téměř nehybně, zatímco zvažoval a odmítal různé varianty řešení situace. Po nějakém čase dospěl k rozhodnutí, pečlivě ho analyzoval a uspokojilo ho, že se tím zlikvidují dva největší problémy: West Redding a Simmonsová.

	Vytočil číslo do West Reddingu. Telefon zvonil dvanáctkrát, než ho někdo zvedl. „Calvine, díval jsem se na tu kazetu!“ Vzrušením zněl doktorův hlas téměř mladistvě. „Uvědomujete si, čeho jsme dosáhli? Už jste zařídil všechno potřebné pro interview?“

	„Právě kvůli tomu volám, doktore,“ odvětil Cal přívětivě. „Vy nesledujete televizi, takže ji neznáte, ale máme tu jednu mladou ženu, která se už poměrně slušně proslavila jako investigativní reportérka. Přijede k vám a připraví předběžné prohlášení pro média.

	Dobře chápe, že zatím musíme dodržovat absolutní diskrétnost, ale okamžitě začne připravovat půlhodinový speciální pořad, který půjde do éteru za týden.

	Musíte si uvědomit, že ve chvíli, kdy se tenhle úžasný vědecký objev dostane na veřejnost, dozví se o něm ohromné množství lidí, protože ten pořad sleduje celá země. Všechno musíme pečlivě naplánovat.“

	Odpověď byla přesně taková, jak čekal. „Calvine, to mě moc těší. Vím, že nás možná čeká pár drobných problémů s legalizací, ale ve srovnání s významem toho objevu jsou bezvýznamné. Je mi šestasedmdesát a ještě než můj čas vyprší, rád bych se aspoň dožil uznání a uplatnění svého objevu.“

	„Dočkáte se, doktore.“

	„Jak se jmenuje ta mladá reportérka?“

	„Fran Simmonsová.“ Zavěsil a stiskl knoflík, který ho spojil s bytem nad garáží. „Přijďsem, Lou!“ nařídil.

	Přestože předem neoznámil žádný výjezd na večer a Jenna odjela vlastním autem, Lou čekal, že se něco bude dít. Viděl a slyšel dost, aby poznal, že Cal má vážné potíže, takže dřív nebo později ho povolá, aby mu pomohl. Jako obvykle měl pravdu.

	„Lou,“ oslovil ho Cal téměř žoviálně. „Doktor Logue se stal stejně závažným problémem jako Fran Simmonsová.“ Lou čekal.

	„Věř mi nebo ne, hodlám pro Simmonsovou vyjednat interview s naším dobrým doktorem. Až k tomu dojde, budeš nablízku. Doktor má ve své laboratoři slušné množství hořlavin. Protože jsi nikdy nebyl uvnitř, popíšu ti cestu.

	Laboratoř leží v prvním patře, ale díky vnějšímu schodišti ze zadní verandy je snadno přístupná. Okno na verandu je vždycky pootevřené kvůli větrání. Sleduješ mě, viď?“

	„Jasně, Cale.“

	„Pane Whitehalle prosím. Mohl by ses zapomenout před ostatními.“

	„Omlouvám se, pane Whitehalle.“

	„Najdeš tam jasně označený kanystr s benzinem. Věřím, že člověku tak chytrému jako ty nemusím radit co s ním. Hlavně před výbuchem včas vyběhni. Jasný?“

	„Samozřejmě, pane Whitehalle.“

	„Kvůli téhle práci se pochopitelně zdržíš pár hodin mimo město. Jak víš, za jakýkoli přesčas tě jako obvykle patřičně odměním.“

	„Ano, pane.“

	„Přemýšlel jsem jak nejlíp přesvědčit Simmonsovou, aby se vypravila na farmu. Přirozeně k tomu musí dojít v největší tajnosti. Napadlo mě, že bychom jí podstrčili tip, kterému neodolá, nejlíp z nějakého anonymního zdroje. Chápeš?“

	Lou se usmál. „Myslíte mě, pane?“

	„Přesně. Co ty na to?“

	Byla to jeho obvyklá otázka ve chvíli, kdy byl spokojený s dobře propracovaným plánem.

	„Znáte mě,“ ušklíbl se Lou. „Rád si občas zahrávám s ohněm.“

	„Zatím sis vedl skvěle. Tentokrát to bude určitě mimořádně zajímavé. A rentabilní. Na to nezapomeň.“

	Oba se potměšile usmáli. Lou si přitom vzpomněl na Franina otce a zaručený tip, že se dá přes noc zbohatnout na určitých akciích. Simmons si narychlo půjčil z knihovního fondu čtyřicet tisíc s tím, že je co nejdřív vrátí. O život ho ale připravil až další výběr s jeho padělaným podpisem, tentokrát ve výši čtyř set tisíc. Věděl, že poté, co si neoprávněně vybral první částku, mu nikdo neuvěří, že tu druhou neukradl.

	Cal byl tenkrát mimořádně štědrý. Lou si směl nechat původních čtyřicet tisíc, které mu Simmons tak dychtivě vtiskl do dlaně, i bezcenné akcie, jež Simmons na něho nechal důvěřivě napsat.

	„Když se to vezme kolem a kolem, je logické, že Simmonsové zavolám já, pane,“ oznámil Lou svému bývalému spolužákovi. „Už se na to těším.“
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	Fran hned po odchodu z nemocnice zavolala z auta Molly. „Musíme se sejít!“ tvrdila naléhavě.

	„Jsem pochopitelně doma,“ vzdychla Molly. „Přijď. Teď je u mě Jenna, ale za chvíli odchází.“

	„Ráda bych ji ještě zastihla. Už delší dobu se marně snažím promluvit s ní i jejím manželem. Jsem tam za pár minut.“

	Mám co dělat, pomyslela si při pohledu na hodinky. Spočítala si, že by se nejpozději za půl hodiny měla vydat na zpáteční cestu do New Yorku. Chtěla se však každopádně setkat s Molly osobně, aby zjistila, jak je na tom.

	Dodatečně si uvědomila, že pokud bude u jejich rozhovoru Jenna, nemůže se ptát, proč Gary přizval Blacka do vedení nemocnice. Určitě by to řekla manželovi. Jenže pak jí došlo, že se to může stejně dozvědět od Molly.

	V devět padesát zatáčela na příjezdovou cestu. Před domem parkoval mercedes se sklápěcí střechou, o něm věděla, že patří Jenně.

	Neviděla jsem ji tolik let, pomyslela si. Jestlipak vypadá pořád tak báječně jako tehdy? Na okamžik se jí vrátil dávný komplex méněcennosti z doby, kdy žila v Greenwichi a chodila tam do školy.

	Když byly na Cranden Academy, bylo všeobecně známé, že Jennina rodina právě neoplývá penězi. Jenna sama o tom často vtipkovala: „Můj pra-pra-pradědeček nadělal jmění a jeho potomci všechno utratili.“ O její modré krvi však nebyly pochyby. Její předkové, stejně jako Mollyini, přesídlili koncem sedmnáctého století z Anglie jako zámožní pověřenci Koruny, nikoli jako většina chudáků, kteří doufali, že v Novém světě začnou nový život.

	Jakmile Fran vystoupila z auta, otevřela Molly dveře a vykoukla ven. Evidentně ji vyhlížela. Fran vyděsil její vzhled. Byla bledá a pod očima měla tmavé kruhy.

	„Jenna na tebe čeká,“ oznámila.

	Jenna si v pracovně prohlížela fotografie. Když uviděla Fran, vyskočila. „Zase se sejdem!“ zazpívala, zatímco ji běžela s otevřenou náručí uvítat.

	„Nepřipomínej mi tu hloupou školní písemku,“ zasmála se Fran s komickou grimasou. Krátce se objaly a pak Fran o krok ustoupila. „Ale Jenno, jak je možné, že čas s tebou vůbec nehne?“

	Vypadala opravdu atraktivně. Tmavohnědé vlasy jí spadaly v elegantních vlnách k límci saka, její oříškově zbarvené oči inteligentně zářily a štíhlé tělo se pohybovalo se zdánlivě neuvědomělou bezstarostnou grácií, jako by krásu, kterou dostala do vínku, i komplimenty, jež k ní patřily, považovala za samozřejmost.

	Fran měla na okamžik pocit, že se čas vrátil zpět. Za celé čtyři roky, které s Molly a Jenny strávila ve škole, jim byla nejblíž v době, kdy společně připravovaly třídní ročenku. Dnes jí všechno připomínalo třídu plnou papírů, poházených fotografií a stohů starých časopisů.

	„Jenna přišla už v deset,“ informovala ji Molly. „Udělaly jsme kus práce. Prohlédly jsme věci z Garyho stolu a knihoven. Spoustu jsme toho vyhodily.“

	„Nebylo to sice moc zábavné, ale na to bude čas později, ne?“ usmála se Jenna. „Až tahle hrůza skončí, odjede Molly do města a bude bydlet u mě. Strávíme celé dny v novém skvělém kosmetickém salonu, který jsem objevila. Vrhneme se do obchodů, kde si nakoupíme, co nás napadne, a pak prolezeme všechny nejlepší restaurace v New Yorku.“

	Říkala to s takovou jistotou, že Fran na okamžik přestala vnímat skutečnost a opravdu jí uvěřila. Dokonce na zlomek vteřiny zatoužila připojit se k jejich programu. Vzápětí však následoval obvyklý pocit vyřazenosti. Zase stíny minulosti, vzdychla.

	„Už jsem přestala věřit na zázraky, ale jestli k nějakým dojde, mezi oslavence bude definitivně patřit i Fran,“ prohlásila Molly. „Bez vás dvou bych to nezvládla.“

	„Ale zvládneš to, slibuju na svou čest manželky Cala Mocného,“ zasmála se Jenna. „Když už o něm mluvím, Fran, obávám se, že ta fúze zdravotních ústavů ho poslední dobou vytěžuje natolik, že nemá vůbec na nic jiného čas. Já bych se s tebou mohla sejít kdykoli během příštího týdne, i když by možná bylo lepší počkat na schůzku s ním.“

	Objala Molly. „Musím běžet a Fran si chce s tebou popovídat. Fran, moc ráda jsem tě zase viděla. Takže příští týden, platí?“

	Fran rychle přemýšlela. Jestli dojde k zrušení Mollyiny milosti, stane se to v pondělí a Jenna bude chtít být s ní. „Co třeba úterý? Kolem desáté u tebe v kanceláři?“

	„Fajn.“

	Molly doprovodila Jennu ke dveřím. Když se vrátila do pracovny, Fran řekla: „Molly, musím za chvíli odjet do New Yorku, takže budu stručná. Určitě už jsi slyšela, že se má v pondělí sejít zvláštní komise ohledně zrušení tvé milosti.“

	„Ano. A nejen slyšela. Dostala jsem předvolání.“ Tvářila se i mluvila klidně.

	„Vím, co si o tom myslíš, ale věř mi, že se to změní. Dnes jsem mluvila s Annamariinou sestrou a dozvěděla se šokující věci o Laschové nemocnici. Týkají se i tvého manžela a Petera Blacka.“

	„Ten Garyho nezabil. Byli kamarádi.“

	„Molly, jestli je pravda jen polovina toho, co si o Blackovi myslím, je to zloduch schopný jakéhokoli zločinu. Potřebovala bych zjistit – a doufám, že bys to mohla vědět – proč tvůj manžel přizval Blacka jako partnera do vedení nemocnice. Jako doktor nebyl nic moc a neměl ani cent, kterým by přispěl do rozpočtu. Nikdo jen tak bezdůvodně nepředá polovinu majetku starému kamarádovi. Navíc o jejich proklamovaném přátelství dost pochybuju. Víš o tom něco?“

	„Když jsem začala s Garym chodit, byl už Peter v nemocnici. Nikdy se o tom nebavili.“

	„Toho jsem se obávala. Nevím, co vlastně hledám, ale chtěla bych tě poprosit, abych si mohla prohlédnout Garyho papíry, než cokoli vyhodíš. Třeba objevím něco užitečného.“

	„Jak chceš,“ pokrčila Molly lhostejně rameny. „V garáži jsou tři plné popelnice. Co fotografie?“

	„Zatím je tu nech. Můžeme něco použít do toho pořadu, až ho budeme dělat.“

	„Ano, pořad,“ vzdychla Molly. „Je to opravdu teprve deset dní, co jsem tě požádala, aby ses snažila dokázat mou nevinu? Je to naivita jehňátka,“ vyloudila chabý úsměv.

	Vzdala se naděje, pomyslela si Fran. Ví, že v pondělí už bude na cestě do věznice, aby si odsloužila zbytek desetiletého trestu, a navíc ji čeká další soud kvůli vraždě Annamarie Scalliové.

	„Molly, musíš mi věřit!“ spustila naléhavě. „Domnívám se, že Garyho vražda je jen součástí celé série vražd, které jsi nemohla spáchat a ani nespáchala. Musím to prokázat a potom budeš kompletně zproštěna obvinění.“

	Doufala, že to znělo dostatečně přesvědčivě. Viděla, jak Molly čím dál víc zabředá do deprese.

	„A potom prolezu ty nejlepší restaurace v New Yorku!“ zatvářila se Molly sklesle. Hned nato zavrtěla hlavou. „Ty i Jenna jste skvělé kamarádky, ale myslím, že tu mícháte představy a skutečnost. Můj osud je zpečetěný.“

	„Molly, dnes večer budu ve vysílání, takže musím běžet a připravit se. Hlavně nic z toho nevyhazuj!“ zvedla se Fran. Všimla si, že na většině fotografií je Gary Lasch.

	Molly to postřehla. „Než jsi přišla, trochu jsme s Jennou vzpomínaly. Kdysi jsme zažívaly společně s našimi manžely hezké chvíle – nebo aspoň já to tak cítila. Kdoví, co si o tom myslel můj ‚milující manžel‘. Zřejmě něco jako: ‚Ach bože, další noc s tou nudnou paničkou!‘“

	„Přestaň! Proč si zbytečně drásáš nervy?“

	„Fran, pospěš si, ať se dostaneš včas do práce. O mě si nedělej starosti. Ale moment – jen rychlou otázku. Nehodily by se ti k něčemu tyhle staré časopisy? Prohlížela jsem je, ale jsou tam jen články o medicíně. Myslela jsem, že si je přečtu, ale momentálně postrádám intelektuální zvídavost.“

	„Gary některé z nich napsal?“

	„Ne. Jen si zatrhl, co ho zajímalo.“

	Co zajímalo Garyho Lasche, zajímá i mě, pomyslela si Fran. „Dej mi jich pár s sebou, Molly. Podívám se na ně a pak je vyhodím.“ Shýbla se a zvedla slušnou hromádku z podlahy.

	Molly otevřela venkovní dveře. Fran se v nich zarazila a chvíli váhala mezi nutností odjet a neochotou nechat Molly v tomhle duševním rozpoložení samotnou.

	„Neobjevily se ti nějaké nové záblesky vzpomínek?“

	„Měla jsem ten dojem, ale zdá se, že nejde o nic významného. Vypadá to, že od pondělka mě na další čtyři roky čeká útulná cela, i když jen do té doby, než mě usvědčí z vraždy Annamarie.“

	„Molly, nevzdávej to!“

	Nevzdávej to! Nevzdávej to!

	Tu větu si jako refrén neustále omílala v myšlenkách, zatímco každou chvíli ustaraně mrkla na hodiny na přístrojové desce a vzápětí se snažila co nejrychleji prodrat ucpanou dálnicí zpátky do New Yorku.

	 


74

	 

	 

	 

	„Mami, já nechci jet do Kalifornie!“ Wallyho tón získával čím dál větší důraznost.

	„Wally, prostě už o tom nebudeme mluvit,“ odbyla ho matka rázně. Bezmocně se pak dívala za synem, který práskl dveřmi kuchyně a rozběhl se do patra. Celý den vytrvale odmítal vzít léky, takže už začala mít starosti.

	Musím ho odtud dostat, uvažovala. Dám mu před spaním pár těch jeho prášků do teplého mléka. Bude se mu dobře spát a zklidní se.

	Podívala se na nedotčený talíř od večeře. Wally míval obvykle velkou chuť k jídlu a dnes mu, ve snaze ho potěšit, připravila jeho oblíbené telecí s chřestem a bramborovou kaší.

	Jenže místo aby jedl, seděl se svěšenou hlavou a pořád si nevrle něco mumlal. Hlasy v hlavě se mu znovu ozvaly, usoudila znepokojeně.

	Zazvonil telefon. Byla si jistá, že je to Marta, a rychle se rozhodla. Nebylo by sice špatné popít se sousedkou čaj, ale dnes večer to není nejlepší nápad. Kdyby Wally zase spustil o klíči a noci, kdy umřel doktor Lasch, mohla by to Marta začít brát vážně.

	Je to všechno jen jeho fantazie, ujišťovala se jako pokaždé, kdy se zmínil o té záležitosti. Jenže co když ne? napadlo ji letmo, ale hned tu myšlenku zapudila. I kdyby tam byl, to, co se stalo, není jeho chyba.

	Telefon zadrnčel počtvrté, takže ho přece jen zvedla.

	Než vytočila Ednino číslo, svedla Marta Jonesová velký vnitřní boj. Nakonec dospěla k názoru, že bude lepší Ednu informovat o Wallyho rozhodnutí navštívit Molly Laschovou.

	Napadlo ji, že by se Edna mohla ráno cestou z města zastavit s Wallym u Molly, aby ji krátce pozdravil. To by ho určitě uspokojilo.

	Když se ozval Ednin hlas, vyhrkla: „Právě mě napadlo, že bych na chvilku zaskočila, abychom se rozloučily.“

	Edna měla připravenou odpověď: „Abych byla upřímná, jsem teď po krk v balení a organizování, takže se mi to moc nehodí. A až si konečně sednu, nebudu asi schopná řeči. Co kdybys přišla ráno a posnídala s námi?“

	No, nebudu se vnucovat, pomyslela si Marta. Opravdu se zdá unavená. Nerada bych ji ještě víc znervóznila. „Dobrý nápad!“ odpověděla s vynuceně veselým tónem. „Wally ti pomáhá?“

	„Je nahoře ve svém pokoji a dívá se na televizi,“ sdělila jí Edna. „Má zase jeden ze svých problémových dnů. Dám mu asi do mléka dávku jeho léků. Radši mu to hned donesu.“

	„Po tom se jistě zklidní,“ souhlasila Marta. „Uvidíme se tedy ráno.“ Zavěsila s dobrým pocitem, že Wally je v bezpečí a brzy usne. Asi na ten nápad s návštěvou u Molly zapomněl, usoudila, takže to můžu pustit z hlavy.
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	V hlavním večerním zpravodajství se objevila i informace o smrti Natashi Colbertové – po sedmi letech v komatu – po níž o necelých čtyřiadvacet hodin později zemřela i její matka, prominentní dáma a známý filantrop Barbara Canon Colbertová.

	Fran seděla u stolu ve studiu a ponurým pohledem sledovala snímky na obrazovce. Tasha, plná života, s ohnivě rusými vlasy, i její hezká, elegantní matka.

	Black zabil obě, pomyslela si, i když mu to možná nikdy nedokážou. Mluvila s Philipem Matthewsem, který jí potvrdil, že Molly se nejspíš v pondělí bude muset vrátit do vězení.

	„Zavolal jsem doktoru Danielsovi,“ informoval ji Philip. „Večer se za ní zastaví. I on se domnívá, že by se v pondělí po rozhodnutí ohledně zrušení milosti mohla zhroutit. Budu samozřejmě u ní a on tam chce být také. Pro jistotu.“

	Tohle je chvíle, kdy svou práci nenávidím, napadlo Fran, když dostala signál, že je ve vysílání.

	„Soud v Connecticutu svolal na pondělní odpoledne mimořádné jednání, kde chce navrhnout, aby se Molly Carpener Laschová vrátila do vězení na čtyři roky, které zbývají z rozsudku za zabití jejího manžela, doktora Garyho Lasche,“ oznámila. Reportáž uzavřela slovy: „Za poslední roky byli v tomto státě na základě nových skutečností či přiznání skutečného pachatele osvobozeni tři odsouzení vrazi. Obhájce Molly Laschové hodlá vynaložit maximální úsilí, aby dosáhl anulování předchozího rozsudku a zároveň prokázal nevinu své mandantky v otázce smrti Annamarie Scalliové.“

	S úlevou si oddechla, odpojila mikroport a vstala.

	Do televize dorazila jen tak tak, aby se stačila převléknout a upravit. Timovi pouze zamávala, zatímco spěchala do studia. Mezi jejich záběry běžely reklamy a Tim na ni zavolal: „Počkejte pak na mě! Chci s vámi mluvit.“

	Cestou do maskérny odložila na svůj stůl časopisy od Molly, přičemž si jen letmo prolistovala materiály o Laschovi a Whitehallovi, které jí tam připravili z archivu. Teď čekala na Tima a zvědavě po nich sáhla.

	Zjistila, že jsou dost podrobné. V archivu se opravdu vyznamenali, pomyslela si vděčně. To si večer počtu.

	„Vidím, že budete mít co dělat!“

	Zvedla hlavu. Tim stál ve dveřích. „Rychle si něco přejte!“ usmála se. „Přímo mi čtete myšlenky.“

	„S radostí,“ zakřenil se. „Přeju si, abyste si se mnou dala hamburger. Co vy na to? Dopoledne jsem totiž mluvil s matkou, a když se dozvěděla, že jsem vám dovolil, abyste tuhle za mě zaplatila večeři, vynadala mi. Nesouhlasí s takovým zrovnoprávněním žen a mužů, pokud nejde o pracovní záležitost nebo případ krajní nouze. Tvrdila, že mi naprosto chybí odpovědnost.“ Znovu se zasmál. „Asi měla pravdu.“

	„Nejsem si tím tak jistá, ale ano, dala bych si hamburger – pokud vám nevadí, že ho sním rychle.“ Ukázala na hromádku magazínů a podkladů. „Měla bych se do toho co nejdřív pustit.“

	„Slyšel jsem o tom zrušení podmínečného propuštění. To není pro Molly dobré.“

	„Máte pravdu.“

	„Jak pokračuje pátrání?“

	Fran zaváhala. „Něco v tom parádně smrdí. Týká se to Laschovy nemocnice, ale upřímně řečeno, dokud nemám nejmenší důkaz, neměla bych o tom mluvit.“

	„Malá přestávka vám určitě neuškodí,“ ujistil ji vesele. Shrábl štos papírů a časopisů z Franina stolu. „Chcete si s sebou vzít tohle všechno?“

	„Hmm. Mám na to celý víkend.“

	„Příjemnou zábavu! Tak pojďme.“

	Nad hamburgery si povídali o baseballu. „Musím být opatrný,“ uculil se Tim, když zaplatil. „Nakonec ještě budete chtít převzít sportovní redakci.“

	„Možná bych tam byla užitečnější,“ udělala obličej.

	Tim trval na tom, že ji doprovodí až domů. „Přece byste nechtěla všechny ty věci tahat sama,“ vysvětloval. „Mohlo by vám to utrhnout ruku. Ale buďte klidná, nezdržím se.“

	Když vystoupili z výtahu na jejím patře, zmínil se o úmrtí Natashi a Barbary Colbertových. „Ráno se vždycky jdu proběhnout a právě dnes mě napadlo, že Tasha taky takhle vyrazila, upadla a už se neprohrála.“

	Přišlápla si tkaničku, vzpomněla si Fran, zatímco odemykala a otvírala dveře.

	„Kam to mám dát?“ zeptal se Tim.

	„Tamhle na stůl.“

	Složil hromádku do pokoje a otočil se k odchodu. „Zřejmě jsem si na Tashu Colbertovou vzpomněl, protože ji přivezli do nemocnice v době, kdy tam byla moje babička,“ prohodil zamyšleně.

	„Opravdu?“

	Tim se vrátil do předsíně. „Ano, zrovna jsem byl u babičky na návštěvě. Ležela jen o dva pokoje dál. Hned příští den umřela.“ Po krátké odmlce pokrčil rameny. „No nic, tak dobrou noc, Fran. Vypadáte unaveně. S tou prací to nepřehánějte!“

	Vyšel na chodbu dřív, než stačil postřehnout vyplašený výraz ve Franině obličeji.

	Zavřela dveře a opřela se o ně. Každou buňkou svého těla si byla jistá, že Timova babička byla právě ta starší paní, která podle Annamarie dostala dávku experimentálního léku, stejného, který den předtím zničil život Tashi Colbertové.
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	„Molly, dnes vám radši dám něco na spaní,“ řekl doktor Daniels.

	„Jak myslíte,“ pokrčila lhostejně rameny.

	Seděli v malém pokoji. „Přinesu vodu,“ prohlásil Daniels a zvedl se, aby došel do kuchyně.

	Molly si vzpomněla na krabičku prášků od Edny Barryové, kterou nechala na lince. „K baru to máte blíž!“ zavolala na něj rychle.

	Když polykala pilulku, pátravě si ji prohlížel. „Jsem v pořádku,“ uklidňovala ho a postavila sklenici na stolek.

	„Až se pořádně vyspíte, bude vám ještě líp. Teď si běžte lehnout.“

	„Samozřejmě.“ Doprovodila ho k východu. „Už je devět pryč. Zkazila jsem vám všechny večery v týdnu. Omlouvám se.“

	„Nic jste mi nezkazila. Zítra si promluvíme.“

	„Díky.“

	„Nezapomeňte, rovnou do postele! Za chvíli na vás padne únava.“

	Počkala, až jeho auto zmizí z dohledu, potom zamkla na dva západy a nohou zašoupla zástrčku do podlahy. Tentokrát jí ten zvuk připadal důvěrně známý a neohrožoval ji.

	Všechno jsem si to asi vymyslela, usoudila otupěle. Ten zvuk i pocit, že tehdy v noci byl v domě ještě někdo. Pamatuji si to tak, protože chci, aby to tak bylo.

	Zhasla jsem v pracovně?

	Nemohla si vzpomenout. Dveře byly zavřené. Otevřela a naklonila se dovnitř. Byla tam tma, tak zašátrala po vypínači. Jakmile světlo zaplavilo místnost, něco upoutalo její pozornost. Pohybovalo se to venku před oknem.

	Je tam někdo? vyděsila se.

	Ano. V záři vycházející z okna uviděla Wallyho Barryho. Stál na trávníku jen pár kroků od domu a zíral na ni. S výkřikem se odvrátila.

	Najednou to v pracovně vypadalo úplně jinak. Byla zase obložená dřevem jako předtím. A byl tam i Gary. Zády k ní, u svého stolu… zhroucený, hlavu nasáklou krví.

	Stékala z hluboké rány v jeho týle na stůl a kapala na podlahu.

	Chtěla začít ječet, ale nešlo to. Otočila se a prosebně se zadívala k oknu, aby jí Wally pomohl, ale byl pryč. Měla krev na rukách, obličeji i šatech.

	Šokovaná k smrti se vyřítila z místnosti, vyběhla po schodech do ložnice a padla na postel. Když se o dvanáct hodin později probudila, ještě stále omámená účinky prášku na spaní, věděla, že živá vize toho krvavého hororu byla jen částí nekonečné noční můry, v kterou se změnil její život.
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	Fran věděla, že jakmile si vezme čtení do postele, rychle usne. Převlékla se tedy do starého pohodlného pyžama, uhnízdila se do koženého křesla a nohy pohodlně opřela o taburetku.

	Nejdřív sáhla po složce Garyho Lasche. Chodil do kvalitní základní i střední školy, i když s nepříliš valným prospěchem. Medicínu vystudoval v Meridian Medical School v Coloradu. Potom zaěal pracovat v otcově nemocnici. Otec brzy zemřel a Gary se stal ředitelem.

	A odteď jsme začali zářit, uvědomila si Fran. Následovalo zasnoubení se společensky významnou Molly Carpenterovou. Stále více novinových článků o Laschové nemocnici a jeho charismatickém řediteli. Pak informace o založení Remingtonského ústavu zdravotní péče ve spolupráci s Peterem Blackem a finančníkem Calvinem Whitehallem. Nakonec oslnivá svatba s Molly. Krásná dvojice na benefičních a charitativních plesech a dalších významných společenských akcích. Mezi tím roztroušené výstřižky o nemocnici i Remingtonu včetně Garyho přednášek na lékařských konferencích.

	Fran si některé přečetla. Obvyklé bláboly, usoudila a odložila je stranou. Zbytek se týkal Garyho smrti. Články o vraždě, soudu a Molly. Musela neochotně připustit, že v Garyho složce nenašla nic, co by naznačovalo, že šlo o něco víc než průměrného lékaře, který se dokázal chytře oženit a zapojit do kolotoče kolem ústavů zdravotní péče.

	Kromě toho, že byl zavražděn. Tak jdeme na mocného Calvina Whitehalla, povzdechla si.

	O čtyřicet minut později, přestože už ji oči pálily únavou, polohlasně zamumlala: „Tak tenhle chlápek je jiný kafe! Místo mocný by spíš zasloužil označení bezohledný. Je s podivem, že ještě nesedí ve vězení.“ Seznam žalob proti Whitehallovi zabral několik stránek. Některé byly vyřešeny „blíže neurčeným finančním vyrovnáním“, ovšem většina z nich skončila verdiktem ve Whitehallův prospěch.

	Byla tam spousta článků z nedávné doby o předpokládané fúzi Remingtonu s řadou malých zdravotnických zařízení včetně zmínek o případné možnosti, že Americká národní pojišťovna by naopak mohla snadno spolknout Remington.

	To sloučení ústavů je zřejmě velký problém, uvažovala Fran. Whitehall je sice mocný, ale z výstřižků vyplývá, že někteří spoluvlastníci Americké národní na tom nejsou o nic hůř.

	Z toho, co se dočetla, pochopila, že všichni věří, že budoucnost medicíny v celé zemi vyžaduje pevné vedení prezidentem Americké národní, který je bývalým primářem chirurgie.

	Na rozdíl od podkladů o Garym Laschovi, Whitehallová složka neobsahovala příliš dlouhý seznam charitativních aktivit. Objevila se tam však jedna věc, která Fran rychle probrala z ospalosti. Whitehall byl členem představenstva knihovního fondu spolu s jejím otcem! Jeho jméno zmiňovaly i články ohledně té zpronevěry.

	Netušila jsem, že tam byl, zavrtěla hlavou.

	Jak by taky mohla? Byla ještě mladá a matka o celé záležitosti nikdy nemluvila. Navíc opustily Greenwich krátce po otcově sebevraždě.

	V novinách našla také řadu nejasných otcových fotografií. Texty u nich nebyly právě lichotivé.

	Vstala a přešla k oknu. Minula už půlnoc, a přestože se v mnoha bytech dosud svítilo, bylo jasné, že se město ukládá k spánku.

	Až se konečně sejdu s Whitehallem, položím mu několik hodně zvídavých otázek, rozhodla se Fran nazlobeně. Například by mě zajímalo, jak se tátovi podařilo odcizit tolik peněz, aniž by si toho někdo všiml?

	Whitehall je finančník. Úspěšný a zámožný byl už v té době. Mohl by objasnit některé záležitosti kolem táty, nebo aspoň poradit kde odpovědi hledat.

	Únava ji zmáhala, přesto se rozhodla aspoň letmo prolistovat několik časopisů, které si přinesla od Molly. Nejdřív si prohlédla ročník vydání. Molly tvrdila, že jsou staré, Fran však překvapilo, že ty nejstarší mají přes dvacet let. Nejnovější vyšel před třinácti lety.

	Vzala do ruky ten nejstarší. V obsahu byl zatržený článek OBHAJOBA ROZUMU. Jméno autora jí připadalo mírně povědomé. Pustila se tedy do čtení.

	Názory toho člověka se mi vůbec nelíbí, pomyslela si po chvíli, zděšená tím, co se dočetla.

	Druhý magazín starý osmnáct let obsahoval článek od stejného autora. Jeho název byl: DARWIN, SCHOPNOST TĚCH NEJODOLNĚJŠÍCH PŘEŽÍT A PODMÍNKY K ŽIVOTU V TŘETÍM TISÍCILETÍ.

	Tentokrát byl přiložený obrázek autora, profesora na medicíně, v laboratoři ve společnosti těch nejslibnějších studentů.

	Fran chvíli užasle civěla na obličej profesora s mlhavě povědomým jménem a potom poznala oba studenty. „Bingo!“ zvolala. „Teď je všechno jasné!“
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	V sobotu v deset dopoledne rozjel Calvin Whitehall připravovaný plán. Povolal k sobě do pracovny Loua Knoxe, aby v jeho přítomnosti zavolal Fran.

	„Jestli nebude doma, zkoušej to každou půlhodinu,“ nařídil. „Chci ji dostat do West Reddingu ještě dnes, nejpozději zítra. Našeho přítele už dlouho neudržíme pod kontrolou.“

	Lou věděl, že se od něho neočekává žádný komentář. V tomto stadiu uvažoval Cal nahlas. „Máš mobil?“

	„Ano, pane!“

	Použije ho nejen proto, že se Fran na něm ukáže anonymní volání, ale jeho číslo je navíc evidované v okrese Westchester v New Yorku.

	„Tak se do toho pusť! A snaž se působit přesvědčivě. Tady máš číslo. Naštěstí je v seznamu.“

	V opačném případě by ovšem nebyl problém zjistit ho prostřednictvím Jenny od Molly. Byl však radši, že k tomu kroku nemusel přistoupit. Čím méně lidí je do akce zapojeno, tím lépe. To je jeho základní pravidlo.

	Lou si vzal papír a začal číslo vyťukávat. Po dvou zazvoněních uslyšel cvaknutí. Kývl na Cala, který ho bedlivě pozoroval.

	„Haló!“ ozvala se Fran.

	„Slečna Simmonsová?“ zeptal se Lou s použitím lehkého německého přízvuku, jakým mluvil jeho otec. „Ano. Kdo volá?“

	„To vám nemůžu říct po telefonu, ale včera jsem vás slyšel mluvit v nemocnici s paní Branaganovou.“ Významně se odmlčel. „Pracuju tam a máte pravdu. Dějou se tam divný věci.“

	Fran stála u stolku, pořád ještě v pyžamu, a horečně pátrala po propisce a zápisníku. Zahlédla je na taburetce a natáhla se pro ně.

	„Ano, vím o tom,“ přitakala klidně. „Jenže se to bohužel nedá dokázat.“

	„Můžu vám věřit, slečno Simmonsová?“

	„Oč jde?“

	„Jeden starej doktor vyrábí léky, který používají k experimentům na pacientech. Bojí se, že ho doktor Black chce zabít, a rád by se vám svěřil s historií svých výzkumů, než se jim ho podaří zastavit. Ví, že se tím může dostat do problémů, ale je mu to jedno.“

	Určitě myslí doktora Adriana Loweho z toho článku, usoudila Fran. „Mluvil o tom ještě s někým jiným?“

	„Dozajista ne. Já pro něho doručuju balíčky do nemocnice. Dělám to už nějakej čas, ale až do včerejška jsem netušil, co to je. Vyprávěl mi o svých pokusech. Je celej vzrušenej a chtěl by, aby se svět dozvěděl, co udělal pro to, aby se Colbertovic děvče probralo před smrtí z komatu.“ Po krátké přestávce ztišil hlas do chraplavého šepotu. „Má to dokonce na videokazetě, slečno Simmonsová. Viděl jsem to na vlastní oči!“

	„Ráda bych si s ním popovídala,“ řekla Fran a snažila se o klidný tón.

	„Slečno Simmonsová, je to starej člověk, prakticky poustevník. Sice tvrdí, že chce, aby se lidi o něm dozvěděli, ale přitom se jich bojí. Když s sebou přitáhnete hordu televizních pracovníků, lekne se a nedostanete z něj nic.“

	„Jestli chce, abych přišla sama, není to problém. Vlastně bych tomu dala přednost.“

	„Hodilo by se vám to dnes večer v sedm?“

	„Jistě. Kam mám přijet?“

	Lou zamával na Cala spojeným palcem s ukazováčkem na znamení vítězství. „Víte, kde je West Redding?“ zeptal se.
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	Edna zavolala v sobotu ráno Martě. „Wally ještě spí. Vyjedeme asi později.“ Doufala, že to zní dostatečně nenuceně. V podstatě chtěla přítelkyni ujistit, že si nemusí dělat starosti a může se přijít rozloučit, ale protože ji včera tak odbyla, cítila určité rozpaky.

	„Upeču koláč, který má rád,“ nadchla se Marta. „Až budete připravení, stačí, když brnkneš.“

	 

	Několik následujících hodin si lámala hlavu kvůli Edninu telefonátu. Měla neodbytný pocit, že se v sousedním domě něco děje. Tíseň v kamarádčině hlase byla ještě výraznější než večer. Zároveň si včera všimla, že těsně před devátou couvalo její auto z příjezdové cesty. Přitom Edna nerada jezdí v noci.

	Ano, něco tam rozhodně není v pořádku.

	Třeba bude nakonec nejlepší, když na čas odjedou. Březen je nevlídný měsíc a poslední dobou se tu dějí samé dramatické události. Zavražděná ošetřovatelka v Rowaytonu, Molly se možná vrátí do vězení a nakonec krátce po sobě odešly paní Colbertová a její dcera.

	Edna se ozvala v půl dvanácté. „Jsme připravení na tvé koláčky.“

	„Hned vyrazím,“ oddechla si Marta.

	Jakmile však vstoupila k Edně do kuchyně, bylo jí jasné, že se ve své předtuše nemýlila. Problémy tam byly a ještě neskončily.

	Wally měl evidentně jeden ze svých špatných dnů. Seděl s rukama hluboko vraženýma v kapsách a rozcuchanými vlasy a po matce vrhal naštvané pohledy.

	„Wally, koukni, co pro tebe mám,“ usmála se na něj Marta a vybalila koláč. „Je ještě teplý.“

	Ale nebral ji na vědomí. „Mami, chtěl jsem si s ní jen promluvit. Co je na tom špatnýho?“

	Ach bože, vzdychla Marta. Určitě se včera vypravil za Molly Laschovou.

	„Nešel jsem dovnitř. Jen jsem se podíval oknem. Nebyl jsem v domě ani tenkrát. Ty mi nevěříš, viď?“ Marta si všimla vystrašeného výrazu v Ednině obličeji. Neměla jsem sem chodit, napadlo ji a rozhlédla se, jako by hledala únikovou cestu. Edna nesnáší, když jsem svědkem Wallyho záchvatů. Někdy si totiž přitom pouští pusu na špacír. Dokonce jsem slyšela, jak jí nadával.

	„Wally, zlato, vem si koláč,“ zaprosila matka.

	„Molly včera udělala to samé, jako když jsem tam byl posledně, mami. Rozsvítila a polekala se. Ale nechápu, čeho se teď lekla. Doktor Lasch nebyl tak zakrvácenej jako tenkrát.“

	Marta položila nůž, kterým se chystala nakrojit koláč, a otočila se ke své dlouholeté přítelkyni.

	„O čem to mluví?“ zeptala se tiše, zatímco se jí v hlavě zvolna dávaly dohromady jednotlivé kousky zmatené skládanky.

	Edna se rozplakala. „O ničem! Blábolí prostě z cesty. Pověz jí to, Wally. Řekni, že nemluvíš o ničem!“

	Její výbuch ho evidentně vystrašil. „Promiň, mami. Slibuju, že už nebudu o Molly mluvit.“

	„Ne, Wally, myslím, že bys o ní naopak mluvit měl,“ zasáhla Marta. „Edno, jestli Wally ví něco o smrti doktora Lasche, ať jde o tvého syna nebo ne, musíš s ním zajet na policii, aby ho vyslechli. Nesmíš dopustit, aby Molly šoupli do vězení – pokud manžela nezabila.“

	„Wally, vyndej věci z auta!“

	Ednin hlas zněl apaticky. Omluvně se zadívala na Martu. „Máš pravdu. Dovezu Wallyho na policii, ale dej mi čas do pondělního rána. Měla bych mít s sebou právníka, který by ho chránil.“

	„Jestli Molly Laschová strávila skoro šest let ve vězení za zločin, který nespáchala, a tys o tom věděla, myslím, že by sis měla zajistit právníka hlavně pro sebe,“ prohlásila Marta smutně a zavrtěla hlavou.

	Mezi nimi se rozhostilo rozpačité ticho, zatímco Wally se hlučně pustil do nabízeného koláče.
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	Fran strávila zbytek sobotního dopoledne pročítáním článků, které doktor Adrian Lowe buď napsal, nebo byly o něm.

	Loweho filozofie byla prostá. Díky pokročilé medicíně se příliš mnoho lidí dožívá dlouhého věku. Starší občané pak spotřebovávají finanční a lékařské zdroje, které by se daly vhodně využít jinde.

	V jednom článku stálo, že prostředky vynakládané na chronicky nemocné pacienty jsou zbytečným plýtváním a experti v léčebných ústavech by měli mít oprávnění sami – bez rodinných příslušníků – rozhodnout o ukončení jejich pozemské pouti.

	Další článek rozvíjel profesorovu teorii, že nemohoucí pacienti jsou užitečnými, snad dokonce i nezbytnými objekty pro testování nových léků, které jim buď výrazně pomůžou, nebo ukončí jejich utrpení. Ať to dopadne jakkoli, je to vždy pro jejich dobro.

	Jak se Fran prokousávala štosem časopisů, zjistila, že Lowe to začal se svými tezemi natolik přehánět, že ho posléze propustili z univerzity, kde přednášel, a nakonec vyloučili z lékařské asociace.

	Byl dokonce obviněn z úmyslného zabití tří pacientů, ale neprokázalo se mu to. Hned nato zmizel z veřejného života. Fran si konečně vzpomněla, kde o něm slyšela. Mluvilo se o něm na jednom kurzu etiky, kterého se tehdy zúčastnila.

	Umístil snad Gary Lasch doktora Loweho do West Reddingu, aby tam pokračoval ve svých experimentech? Přivedl potom dalšího jeho oddaného studenta Petera Blacka do otcovy nemocnice, aby tam podával tyto látky nic netušícím pacientům? Vypadalo to tak.

	Dává to smysl, uvědomila si. Strašný, logický, brutální smysl. Dá-li Bůh, dnes večer o tom získám důkaz. Jestli tenhle šílenec touží po publicitě, obrátil se na tu pravou osobu. Už se nemůžu dočkat!

	Anonymní informátor přesně popsal cestu. West Redding leží asi devadesát kilometrů severně od Manhattanu. Ještě štěstí, že je březen, a ne srpen. V létě je parkoviště v Merrittu zaplněné rekreanty směřujícími na pláže. I tak se rozhodla odjet co nejdřív.

	Má tam být v sedm – to je spousta času.

	Uvažovala, co všechno vzít s sebou na nahrávání. Nechtěla Loweho vyplašit, ale modlila se, aby jí dovolil celé interview natočit, nejlépe na video. Nakonec se rozhodla pro kameru i diktafon. Oboje se pohodlně vejde do příruční kabely.

	Ve dvě hodiny už měla sepsané všechny otázky, které ji zajímaly. Ve čtvrt na tři se osprchovala a oblékla. Potom zavolala Molly, aby zjistila, v jakém je stavu. Malomyslnost v jejím hlase ji zabolela.

	„Jsi sama?“

	„Hmm.“

	„Přijde za tebou někdo?“

	„Volal mi Philip. Chtěl se večer zastavit, ale bude tu Jenna. Domluvili jsme se na zítřek.“

	„Molly, zatím o tom nemůžu mluvit, ale dost se toho zběhlo, a všechno je poměrně slibné. Zdá se, že jsem narazila na něco, co by ti mohlo hodně prospět.“

	„Nějaké dobré zprávy?“

	„Večer mám být v Connecticutu. Když hned vyrazím, můžu se u tebe na pár minut zastavit. Chtěla bys?“

	„Kvůli mně se nezdržuj.“

	„Za hodinu jsem tam.“ Zavěsila, aby Molly nemohla protestovat.

	Vzdává to, táhlo jí hlavou, když netrpělivě tiskla přivolávač výtahu. V takovémhle stavu by neměla být ani chvíli sama.
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	Je to moje chyba, opakoval si Philip Matthews stále dokola. Když Molly vyšla z vězení, měl jsem ji přimět, aby si sedla do auta. Nevěděla, co dělá, když začala s tou proklamací pro média. Neuvědomila si, že pokud nejdřív přijala vinu za manželovu smrt, nemůže najednou tvrdit, že to neudělala. Proč jsem jí v tom nezabránil?

	Prokurátor mohl její podmínečné propuštění zrušit hned nato, jak U řekla, napadlo ho. Zdá se tedy, že po ní jde spíš kvůli té druhé vraždě.

	Jistá šance, jak Molly zatím ochránit od vězení, je přesvědčit v pondělí komisi, že existuje jistá oprávněná možnost, že Annamarii Scalhovou nezabila. Pak je musím prosit, aby pochopili, že v podstatě neměla v úmyslu popřít své přiznání, spíš si přála oživit paměť natolik, aby si vybavila, co přesně se stalo.

	To b) mohlo zabrat.

	Kdyby se podařilo Molly přimět, aby se té verze chytla… Což bohužel není jisté.

	Snad bych mohl přesvědčit členy komise, že šlo o prohlášení zoufalého člověka, a nikoli snahu zpochybnit předchozí rozsudek. Možná bychom mohli zároveň tvrdit, že k tomu došlo následkem klinické deprese, jíž ve vězení trpěla.

	Veškeré argumenty o Mollyině duševním stavu však nejsou k ničemu, pokud se nepodaří zpochybnit její účast na smrti Annamarie Scalliové. Na tom závisí všechno.

	Z toho důvodu se v sobotu odpoledne rozjel do restaurace Mořská lampa v Rowaytonu. Parkoviště, kde Annamarie zemřela, už nikdo nehlídal. Nikde ani známky toho, že tam byla brutálně zavražděna mladá žena.

	Philip přizval ke spolupráci zkušeného vyšetřovatele a začal připravovat obhajobu. Molly líčila, že viděla z parkoviště odjíždět středně velký sedan. Vyšetřovatel okamžitě zjistil, že minimálně několik minut před Annamariiným odchodem nikdo restauraci neopustil.

	Molly také tvrdila, že šla rovnou ke svému autu, přičemž si všimla zaparkovaného džípu, který tam stál, už když přijela. Nevěděla, že patří Annamarii.

	Vyšetřovatel dospěl k závěru, že Molly musela šlápnout do krve, jež zanechala stopy na její botě a zároveň na koberečku ve voze.

	Teď jen to prokázat, povzdechl si Philip rozladěně, když vcházel do restaurace. Krev na botě je jediný důkaz, který ji spojuje s vraždou.

	Jestliže vrah přijel v tom sedanu, nejspíš probodl Annamarii a vrátil se do svého auta dřív, než Molly vyšla ven. Vražedná zbraň se nenašla.

	Mohl bych vznést námitku, že pár kapek krve steklo na zem a Molly do nich šlápla, aniž si toho všimla, uvažoval Philip.

	Potřebujeme ale objasnit další závažný problém, uvědomil si, zatímco se naposledy rozhlédl po prázdném parkovišti. Motiv toho neznámého vraha. Proč by někdo Annamarii sledoval do restaurace, čekal, až odejde, a pak ji zabil? Nic v jejím osobním životě – kromě aféry s Mollyiným manželem – nenaznačuje důvod k vraždě.

	Fran Simmonsová má sice jakousi verzi o nemocnici, která může mít spojitost s Annamarii, ale kdoví, co je na tom pravdy. Musela by s ní přijít co nejdřív.

	Hned!

	Po vstupu do restaurace ho potěšilo, že Bobby Burke má službu, stejně jako to, že Gladys Fluegelová není v dohledu. Jeho pomocník ho upozornil, že její verze ohledně odchodu obou žen nabírá každým dnem na ještě větší senzačnosti.

	Philip se usadil k baru. „Nazdar Bobby!“ pozdravil. „Dám si kávu.“

	„Páni, vy jste to ale zvládl rychle. Slečna Simmonsová vám asi hned volala.“

	„O čem to mluvíte, Bobby?“

	„Před hodinou jsem volal slečně Simmonsové a nechal jí na záznamníku vzkaz.“

	„O čem?“

	„O té dvojici, co tu byla tehdy v neděli. Dneska náhodou přišli na oběd. Isou z Norwalku. V pondělí ráno odletěli do Kanady a včera večer se vrátili. Věřil byste, že vůbec nevěděli, co se stalo? Rádi si s vámi promluví. Jmenují se Hilmerovi. Arthur a Jane Hilmerovi.“

	Ztišil hlas. „Pane Matthewsi, jen mezi námi, když jsem jim řekl, jak celou situaci líčila Gladys, tvrdili, že je to hrozně nafouknutý. Neslyšeli, že by paní Laschová volala Annamarii dvakrát. Podle nich volala jen jednou. A určitě nekřičela: Počkejte!“

	Philip Matthews si uvědomoval, že za léta právnické praxe dost otupěl. Lidé jsou průhlední a často vás zklamou. V tu chvíli se však cítil jako dítě v kouzelné říši. „Dejte mi jejich číslo!“ požádal dychtivě. „To je skvělé!“

	Bobby se usmál. „A nejen to, pane Matthewsi. Hilmerovi si vzpomněli, že při příjezdu na parkoviště zahlédli chlápka ve středně velkém sedanu. Dokonce mu dobře viděli do obličeje, protože ho na chvíli osvítily reflektory. Jsou schopní ho popsat! Jsem si jistý, že ten člověk do restaurace nevešel. Tehdy tu bylo málo lidí, takže bych si ho pamatoval.“

	Molly od začátku tvrdila, že viděla odjíždět středně velký sedan, vzpomněl si Philip. Možná právě tohle je náš bod zlomu!

	„Hilmerovi říkali, že budou doma až v devět večer,“ pokračoval Bobby. „Pokud by s nimi někdo chtěl mluvit, může se tam zastavit. Uvědomují si, jak je jejich svědectví pro paní Laschovou důležité, a jsou ochotní jí pomoct.“

	„V devět jsem u nich!“ prohlásil Philip.

	„Hilmerovi také povídali, že zaparkovali těsně vedle zbrusu nového mercedesu. Pamatují si to kvůli tomu, že bylo chladno a zajeli co nejblíž ke vchodu. Určitě to bylo auto paní Laschové.“

	„Evidentně jsem najal toho nepravého, aby mi pomáhal s pátráním,“ usmál se Philip. „Kde jste se to všechno člověče naučil?“

	Mladík se zakřenil. „Jsem syn veřejného obhájce, který je zároveň dobrý učitel. Chtěl bych se tomu taky někdy věnovat.“

	„Začal jste skvěle!“ pochválil ho Philip. „Dejte mi to kafe! Potřebuju ho.“

	Zatímco usrkával horkou černou tekutinu, dumal, jestli má Molly hned o Hilmerových informovat. Nakonec si to rozmyslel. Počkám, až s nimi osobně promluvím, rozhodl se. Třeba se toho od nich dozvím ještě víc. Taky k nim vezmu někoho, kdo udělá skicu předpokládaného pachatele – nejspíš zítra. To bude naše záchrana.

	Ach Molly, vzdychl roztouženě, když se mu v mysli objevil její obličej, smutný a skleslý. Dal bych pravou ruku za to, abych tě z téhle děsné šlamastyky dostal. A cokoli na světě za tvůj úsměv.
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	Calvin Whitehall pečlivě připravoval Loua na úkol ve West Reddingu. Vysvětloval mu, že nejdůležitější součástí celého plánu je především moment překvapení.

	„Doufejme, že okno z laboratoře na verandu bude otevřené, abys tam mohl v pohodě hodit výbušninu, jinak by ti nezbylo než rozbít sklo,“ prohlásil. „Teď jsem si uvědomil, že zápalná šňůra k našemu malému přístroji je krátká, ale než to bouchne, budeš mít dost času seběhnout ze schodů a utéct od domu.“

	Lou pozorně poslouchal Calovy informace o tom, že volal doktor Logue, celý rozrušený ze setkání se zástupcem sdělovacích prostředků. Bylo víc než jasné, že dychtí ukázat Fran Simmonsové laboratoř, takže se můžou spolehnout, že ti dva budou ve chvíli exploze nahoře.

	„Bude to aspoň vypadat jako nešťastná náhoda – až jejich ostatky objeví v laboratoři,“ dodal Cal věcně, „nemluvě o tom, že kdyby zůstali dole, mohli by ještě stačit utéct.

	Z patra neutečou,“ pokračoval v samomluvě. „Dveře z laboratoře na verandu mají dva samostatné zámky a jsou pořád zamčené, protože doktor se bojí, že by ho mohl někdo napadnout.“

	Oprávněně, ušklíbl se v duchu Lou, ale hned musel – jako obvykle – obdivovat Calovu systematičnost. Pozornost, kterou věnuje detailům, je pozoruhodná, pomyslel si, takže můžu mít jistotu, že mě nic neohrozí.

	„Jestli něco nepokazíš – a určitě ti nemusím zdůrazňovat, že nesmíš! – oheň a následný výbuch nás zbaví dvou problémů najednou – doktora i Simmonsové. Farma je víc jak stoletá a schody úzké a strmé. Pokud bude exploze tak silná, jak předpokládám, nemají šanci vyběhnout z laboratoře a dostat se po těch schodech ven. Každopádně se musíš připravit i na tu eventualitu.“

	„Připravit se“ znamenalo vzít s sebou revolver. Naposledy z něj střílel před sedmi lety, ale některé dovednosti nerezavějí. Jako třeba jízda na kole nebo plavání. I když poslední dobou dával přednost ostrému noži.

	Farma leží v odlehlé zalesněné oblasti, a i kdyby byla exploze slyšet, Cal ho ujistil, že se bez problémů dostane na hlavní silnici dávno předtím, než na místo dorazí policie a hasiči.

	Lou se snažil potlačit netrpělivost. Na farmě byl už mockrát a rozhodně se o sebe umí postarat.

	V pět hodin se vydal na cestu. Bylo to přehnaně brzy, ale Cal chtěl, aby tam byl včas, protože se může přihodit cokoli neočekávaného – třeba zácpa na silnici – a je třeba, aby všechno klapalo podle plánu.

	„Potřebuješ dostatek času, abys v klidu zaparkoval mimo dohled z farmy dřív, než přijede ta Simmonsová,“ zdůraznil.

	Zatímco Lou nasedal do auta, obešel garáž. „Chci se jen podívat, jak odjíždíš,“ poznamenal s přátelským úsměvem. „Jenna dnes tráví večer u Molly Laschové. Až se vrátíš, přijď za mnou, dáme si něco na zahřátí.“

	A po takovýchhle akcích ti klidně můžu říkat Cale, pomyslel si Lou. Díky, kámo!

	Nastartoval a zamířil k severu, na důležitý výlet do West Reddingu.
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	Fran měla pocit, že se Mollyin stav od včerejška zhoršil. Pod očima jí naskočily tmavé kruhy, oči se jí leskly a rty a pleť získaly popelavou barvu. Mluvila tiše a váhavě. Fran měla co dělat, aby ji slyšela.

	Seděly v pracovně a Molly se několikrát rozhlédla, jako by byla překvapená tím, co kolem sebe vidí.

	Je tak zatraceně opuštěná, politováníhodná, pomyslela si Fran. Škoda že za ní nemohli přijet rodiče.

	„Molly, vím, že to není moje věc, ale nemohla by tvoje matka zatím nechat otce na Floridě a přijet sama?“ vyhrkla. „Potřebovala bys ji teď tady.“

	Molly zavrtěla hlavou a na okamžik se probrala z netečnosti. „To nepřipadá v úvahu!“ zvolala. „Kdyby táta nedostal infarkt, byli by tu oba, tím jsem si jistá. Obávám se, že to bylo vážnější, než přiznali. Mluvila jsem s tátou a zdál se docela v pořádku, ale kdyby se mu tady ke všem těm starostem, co jsem jim způsobila, mělo přitížit, asi bych to nepřežila.“

	„Jaké starosti by jim asi způsobilo, kdyby tě ztratili?“ zeptala se Fran otevřeně.

	„Jak to myslíš?“

	„Bojím se o tebe, právě tak jako Philip, a jsem si jistá, že i Jenna. Přiznejme si, že ti vážně hrozí, že tě v pondělí zase zavřou.“

	„Konečně jsi to vyslovila,“ vzdychla Molly. „Díky, Fran.“

	„Poslyš, mám dojem, že se objevila šance, že i kdyby tě strčili zpátky do Niantiku, dostaneš se brzy ven – a nikoli na základě milosti, ale osvobozujícího rozsudku!“ vychrlila ze sebe Fran.

	„Netušila jsem, že ještě věříš na pohádky,“ zamumlala Molly.

	„Přestaň!“ zakvílela Fran. „Molly, nerada tě teď opouštím, ale musím odjet. Mám schůzku, strašně důležitou pro spoustu lidí včetně tebe. Jinak bych tu zůstala. Víš proč? Protože se mi zdá, že už jsi to vzdala a rozhodla se, že se v pondělí před komisí neukážeš.“ Molly tázavě pozvedla obočí, ale neprotestovala.

	„Věř mi, prosím tě! Pravdu nakonec objevíme. Vím to,“ naléhala Fran. „Věř i Philipovi. Možná to pro tebe není podstatné, ale má tě rád a nebude mít klid, dokud neprokáže, že jsi v tom všem jen nevinná oběť.“

	„Vždycky se mi líbil jeden citát z Americké tragédie,“ vzdychla Molly zamyšleně. „Doufám, že jsem si to zapamatovala správně: Miluj mě až do smrti a pak na mě zapomeň!“

	Fran vstala. „Molly,“ řekla klidně, „jestli se opravdu rozhodneš skoncovat se životem, uděláš to, ať budeš o samotě, nebo s celou papežovou armádou za zády, jak měla ve zvyku říkat moje babička.

	Ale něco ti povím: Zlobím se na tátu, že spáchal sebevraždu. Ne, víc než to. Jsem na něj strašně naštvaná. Ukradl spoustu peněz a šel by za to do vězení. Jenže by z něj po nějakém čase zase vyšel a já bych jeho návrat očekávala se slavnostními fanfárami.“

	Molly mlčky sklopila oči.

	Fran si otřela slzy. „I kdyby tě zavřeli – k čemuž, jak věřím, nedojde, až tě pustí, budeš ještě pořád mladá a můžeš si opravdu užít dalších třicet čtyřicet let. Annamarii jsi nezabila. Víme to všichni a Philip udělá maximum, aby tě z toho vysekal. Tak proboha, děvče, seber se! Vy s tou modrou krví byste snad měli být třída, ne? Tak to dokaž!“

	Molly stála u okna a dívala se za odjíždějící Fran. Díky za povzbuzující slova, ale je pozdě, táhlo jí hlavou. Už dávno nejsem třída.
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	Doktor netrpělivě vyhlížel Fran nejméně půl hodiny předtím, než reflektory auta oznámily její příjezd. Bylo přesně sedm, když zazvonila. Takovou dochvilnost ocenil. On sám jako vědec si na přesnost potrpěl a očekával ji i od druhých.

	Otevřel a zdvořile návštěvu přivítal. „Skoro dvacet let mě v okolí znají jako očního lékaře v penzi – doktora Loguea,“ prohlásil, „moje skutečné jméno, k němuž se opět s radostí vracím, je ale Adrian Lowe. Což už jistě víte.“

	Snímky v časopisech byly přes dvacet let staré a zobrazovaly rozhodně statnější postavu, než byla ta, která teď stála před Fran.

	Mohl mít kolem sto osmdesáti centimetrů, byl hubený a lehce sehnutý. Jeho řídnoucí vlasy už byly spíš bílé než šedé a výraz jeho bleděmodrých očí se dal označit za vlídný. Celkově se choval uctivě, skoro až nesměle.

	Představovala jsem si ho úplně jinak, uvědomila si Fran, zatímco ji vedl do malého obývacího pokoje. Ale co jsem vlastně čekala?

	Usadila se proti němu na tvrdou dřevěnou židli s rovným opěradlem. Po přečtení těch článků zřejmě předpokládala, že profesor bude vypadat jako nějaký fanatik s planoucíma očima a rozevlátými pažemi, nebo alespoň jako nacistický lékař.

	Ve chvíli, kdy se ho chystala požádat, jestli si smí jejich rozhovor natočit, pravil: „Doufám, že jste si přivezla magnetofon, slečno Simmonsová. Chtěl bych, abyste mě citovala přesně.“

	„Samozřejmě, doktore.“ Otevřela kabelu, vytáhla diktafon a pustila ho. Hlavně mu nesmíš dát najevo, kolik toho o něm víš, nabádala se v duchu. Pokládej mu důležité otázky! Tahle páska může být významné svědectví.

	„Zavedu vás rovnou do laboratoře v patře a budeme si povídat hlavně tam,“ řekl doktor. „Ale nejdřív mi dovolte, abych vám vysvětlil, proč jste vlastně tady. Ne, spíš vám objasním, proč jsem tady já.“

	S povzdechem si opřel hlavu. „Jistě už jste slyšela známou frázi: Každý pozitiv musí mít negativ. Je to pravdivé obzvlášť v medicíně, kde je třeba se – někdy obtížně – rozhodovat.“

	Fran bez komentáře poslouchala, jak Adrian Lowe někdy tichým, jindy vzrušeným hlasem vysvětluje své názory na pokrok ve zdravotnické péči a potřebu změnit její koncept.

	„Měla by se razantně omezit, a to nemluvím jen o podpůrných systémech,“ spustil. „Řekněme, že někdo dostane třetí infarkt, je mu přes sedmdesát a víc než pět let už je na dialýze, nebo potřebuje ohromnou finanční částku na transplantaci srdce či jater.

	Nemyslíte, že pro takového člověka nastal čas zúčtování? Evidentně jde o boží vůli, proč bychom tedy měli bojovat s nevyhnutelným? Pacient pochopitelně nemusí souhlasit a nejspíš budou mít námitky i rodinní příslušníci, z toho důvodu by tu měla zakročit jiná autorita schopná urychlit nezbytný závěr bez diskuse s pacientem a rodinou, a ušetřit tím další zbytečné výdaje. Autorita schopná učinit objektivní, nezaujaté, přísně vědecké rozhodnutí.“

	Fran poslouchala tu nepředstavitelnou filozofii bez dechu. „Jestli dobře rozumím, doktore, navrhujete, aby pacient ani rodina neměli co mluvit do rozhodnutí o ukončení pacientova života, ba dokonce by se o tom vlastně ani nedozvěděli?“

	„Přesně tak.“

	„Máte tím na mysli, že hendikepovaní lidé by nevědomky a bez vlastní vůle sloužili jako pokusná zvířata pro jakékoli experimenty, které byste vy a vaši kolegové na nich chtěli provádět?“

	„Má drahá,“ usmál se Lowe blahosklonně. „Mám tu videokazetu, kterou vám chci ukázat. Pomůže vám pochopit, proč je můj výzkum tak významný. Možná jste slyšela o Natashe Colbertové, mladé dámě z velmi prominentní rodiny.“

	Bože, on se hodlá chlubit tím, co jí provedl, zatmělo se Fran před očima.

	„Vzhledem k nešťastné shodě okolností dostala tato dívka omylem dávku léku určenou pro chronicky nemocnou starší paní. Následkem toho upadla do nezvratného komatu, v němž setrvala sedm let. Celou dobu jsem hledal prostředek, jak to koma zvrátit, a poslední večer jsme konečně zaznamenali významný úspěch, i když jen na pár vteřin. Ale tím začíná ve vědě něco úchvatného! Dovolte, abych vám předvedl důkaz.“

	Vsunul kazetu do přehrávače připojeného k velkému televizoru.

	„Nikdy se nedívám na televizi,“ vysvětloval přes rameno, „ale z vědeckých důvodů tu musím tyhle přístroje mít. Ukážu vám jen posledních pět minut života Natashi Colbertové. To stačí k pochopení toho, čeho jsem dosáhl za roky, které jsem tu strávil.“

	Fran zděšeně zírala na obrazovku, kde se objevila Barbara Colbertová, jež mumlala jméno své umírající dcery. Ve chvíli, kdy se Natasha zavrtěla, otevřela oči a začala na matku mluvit, neubránila se užaslému vzdechu, jímž doktora Loweho potěšila.

	„Vidíte! Vidíte!“ zvolal.

	Šokovaně sledovala, jak Tasha poznala matku, zavřela oči, znovu je otevřela a prosila o pomoc. Cítila, jak se jí do očí derou slzy, když Barbara Colbertová dceru volala a naléhala, aby neodcházela. S téměř nenávistným pocitem pak byla svědkem toho, jak doktor Black popíral, že by Natasha nabyla vědomí.

	„Mohlo to dohromady trvat tak minutu. Ten přípravek má ohromnou sílu!“ jásal Lowe. Zastavil pásku a přetočil ji zpět. „Jednou bude návrat z komatu běžnou rutinou,“ prohlásil sebevědomě. Vsunul kazetu do kapsy. „Co si o tom myslíte, má drahá?“

	„Uvažuju o tom, proč své geniální schopnosti nechcete raději uplatnit při zachraňování životů, místo k jejich destrukci.“

	S úsměvem se zvedl. „Moje milá, lidí, kteří se mnou souhlasí, jsou celé zástupy. Teď vám ukážu laboratoř.“

	Fran s pocitem vzrůstajícího nepokoje pramenícího z toho, že je tam s tím člověkem sama, ho následovala po úzkém schodišti do patra.

	Vzpomněla si přitom na Natashu Colbertovou, která přišla o život právě pomocí jednoho z jeho „vysoce efektivních přípravků“. Stejně jako Timova babička, která mohla v klidu oslavit osmdesátiny, nemluvě o Barbaře Colbertové, jež doplatila na své „halucinace“. Měla by se k nim připojit i matka Billyho Galia. Kolik bylo dalších?

	Chodba nahoře byla jen kalně osvětlená, ale jakmile doktor Lowe otevřel dveře do laboratoře, jako by vstoupili do jiného světa. Přestože Fran neměla valný přehled o výzkumu, pochopila, že má před sebou typický model technické dokonalosti.

	Místnost nebyla příliš velká, prostor však byl perfektně vybavený přístroji a každý centimetr se dal prakticky využít. Fran si všimla i poměrně velké kyslíkové bomby s ventily a připojenými hadičkami. Některá zařízení zřejmě sloužila ke zpracování chemikálií, zatímco jiná k testování živých tvorů. Doufám, že krys, pomyslela si Fran sklesle.

	Většina zařízení laboratoře jí nic neříkala, velký dojem však na ni udělal pečlivý pořádek a čistota. Je to působivé a zároveň děsivé, uvědomila si.

	Doktor se nadýmal pýchou. „Slečno Simmonsová, můj bývalý student Gary Lasch mě sem přivedl poté, co mě vyhodili z medicíny. Věřil mému výzkumu a byl ochotný poskytnout mi podporu, kterou jsem potřeboval, abych mohl pokračovat v testech a experimentech.

	Potom poslal pro Petera Blacka, svého spolužáka z medicíny. Když o tom zpětně přemýšlím, nebylo to nejlepší rozhodnutí. Snad kvůli problémům s alkoholem se stal nebezpečný. Několikrát udělal závažné chyby, i když v současnosti mi pomohl dosáhnout největšího úspěchu v mé kariéře.

	Pak je tu ještě Calvin Whitehall, který laskavě zprostředkoval naše setkání a patří k zapáleným podporovatelům mého výzkumu.“

	„Co že udělal Calvin Whitehall?“ zeptala se Fran a po zádech jí přejela mrazivá ruka. Adrian Lowe se zatvářil zmateně.

	„Přece zařídil tohle interview. Doporučil vás jako nejvhodnější kontakt s médii.“

	Fran pečlivě vybírala vhodná slova. „Jak přesně pan Whitehall formuloval, co pro vás můžu udělat, doktore?“

	„Moje milá, přece máte připravit půlhodinový pořad, kde bych se podělil o výsledky svého bádání se světem. Členové lékařské komory mě sice budou i nadále zavrhovat, ale přijde čas, kdy oni i veškerá veřejnost pochopí význam mé filozofie a genialitu mých výzkumů. A vy, slečno Simmonsová, jim ukážete cestu. Zveřejníte informace o mých vynálezech ve vašem prestižním televizním pořadu.“

	Fran chvíli mlčky stála, ohromená a zděšená tím, co slyšela. „Uvědomujete si, doktore, že můžete vystavit nejen sebe, ale i doktora Blacka a pana Whitehalla trestnímu stíhání?“ zeptala se nakonec zvolna.

	Lowe se naježil. „Samozřejmě. Calvin to považuje za nezbytnou součást našeho významného poslání.“

	Ach bože, začíná pro ně být nebezpečný, blesklo Fran hlavou. Stejně jako já. A tahle laboratoř. Musejí se jí zbavit. Nás. Vlezla jsem do pasti.

	„Doktore,“ začala opatrně, přičemž se snažila potlačit rozrušení. „Musíme odtud odejít. Okamžitě. Oba nás podvedli. Calvin Whitehall nikdy nedovolí, aby se zveřejnilo cokoli z toho, o čem jste mluvil, zvlášť ne v televizi. Pochopte to!“

	„Nerozumím,“ zablekotal doktor téměř dětinsky. „Věřte mi! Prosím!“

	Lowe stál uprostřed místnosti a opíral se oběma rukama o umakartovou desku stolu. „Slečno Simmonsová, to přece nedává smysl. Pan Whitehall…“

	Fran ho popadla za ruku. „Doktore, tady není bezpečno. Musíme se dostat ven.“

	Zaslechla jakýsi jemný zvuk a ucítila lehký průvan. Na protější straně místnosti se začalo zvedat výsuvné okno.

	„Podívejte!“ zaječela a ukázala na nezřetelnou postavu, která se za ním rýsovala.

	Pak zahlédla plamínek, jakási ruka ho zvedla a hned se odtáhla. Najednou jí to došlo. Ať je tam kdokoli, chystá se hodit dovnitř výbušninu. Laboratoř vyletí do vzduchu – se vším všudy.

	Lowe se vymanil z jejího sevření. Věděla, že nemá smysl utíkat, přesto se o to chtěla pokusit. „Doktore, prosím!“

	Jenže starý muž se bleskově shýbl, sáhl pod pult, vytáhl odtamtud revolver, který s hlasitým zlověstným cvaknutím natáhl, zamířil a vypálil.

	Rachot výstřelu Fran ohlušil. Viděla, jak ruka s plamínkem zmizela, a vzápětí následovalo žuchnutí těla. Hned nato se na verandě rozhořel oheň.

	Doktor strhl ze stěny hasicí přístroj a hodil jí ho. Pak se rozběhl k sejfu u zdi, rychle ho otevřel a začal se v něm horečně přehrabovat.

	Fran se vyklonila z okna. Plameny už olizovaly podrážky jejich potenciálního vraha ležícího na verandě. Sténal a držel se za rameno, přičemž se snažil zastavit proud krve, který mu vytékal z rány.

	Fran naklonila hasicí přístroj a proudem pěny zasáhla oheň kolem toho muže, jenže požár už se rozšířil na zábradlí a blížil se ke schodům. Pochopila, že hasicí přístroj dům nezachrání. Věděla také, že jakmile otevře dveře, plameny proniknou do laboratoře a vrhnou se na kyslíkovou bombu.

	„Doktore, běžte rychle ven!“ křikla. Přikývl a s náručí plnou papírů vyběhl z laboratoře. Slyšela klapot jeho bot na schodech.

	Znovu vyhlédla na verandu. Existovala jediná možnost jak zachránit zraněnému muži život. Chtěla se o to pokusit. Nemůže ho tam přece nechat, až laboratoř exploduje. S hasicím přístrojem v ruce se protáhla oknem na verandu. Plameny se znovu vracely a hrozily, že brzy zachvátí stěnu domu. Nastříkala pěnu na prostor mezi oknem a schody, čímž si vytvořila provizorní únikovou cestu.

	Útočník ležel skoro u schodů. Fran postavila hasicí přístroj, uchopila muže za pravou paži, vší silou ho nadzvedla a obrátila. Na okamžik zůstal viset na hraně schodiště, ale hned nato se s děsivým jekotem začal kutálet dolů.

	Fran se chtěla narovnat, ale na kluzké podlaze jí podjely nohy. Narazila hlavou do nejvyššího schodu, ramenem do toho následujícího, a když konečně dopadla na zem, měla zkroucený kotník.

	Omámeně se vyhrabala na nohy právě ve chvíli, kdy doktor Lowe oběhl dům. „Popadněte ho za druhou ruku!“ zaječela, „a pomozte mi s ním, než to všechno vyletí do povětří!“

	Atentátník následkem pádu ztratil vědomí, takže jeho tělo výrazně ztěžklo. S nadlidským úsilím a s pomocí doktora Loweho se Fran podařilo odtáhnout Loua Knoxe asi šedesát metrů od domu ještě předtím, než došlo k explozi, kterou Calvin Whitehall tak pečlivě naplánoval.
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	Hned jak Fran odjela, přešla Molly do koupelny, kde se postavila před zrcadlo a prohlížela si obličej.

	Připadal jí nepovědomý, jako by patřil někomu jinému.

	„Tys bývala Molly Carpenterová, viď?“ oslovila svůj odraz. „Byla to šťastná osoba, dokonce privilegovaná. Ale víš co? Teď už tu není a ty se dál za ni nevydávej! Musíš se znovu stát číslem, které žije v cele. Nezní to moc zábavně, že? Ani to není právě nejlepší nápad.“

	Pustila vodu do vany a přidala koupelovou sůl. Potom se přesunula do ložnice.

	Jenna říkala, že se ještě před příchodem sem zastaví na nějaké recepci. Zařídila, aby její hospodyně připravila večeři a dovezla ji k Molly.

	Jenna bude zase vypadat báječně, pomyslela si Molly. Pak se rozhodla. Překvapím ji. Dnes večer budu naposledy Molly Carpenterovou.

	O hodinu později očekávala Jennin příjezd s umytými, načesanými vlasy. Kruhy pod očima zakryla mejkapem a oblékla si světlezelené hedvábné kalhoty a barevně sladěnou halenku.

	Jenna se dostavila v půl osmé a vypadala přesně tak, jak Molly předpokládala.

	„Promiň, že jdu pozdě!“ kvílela, „ale byla jsem u Hodgeových. Jsou to naši klienti. A potom byl na silnicích takový nával, že jsem nemohla jet rychleji.“

	„Já se nikam nechystám!“ pokrčila rameny Molly.

	Jenna se zarazila a prohlédla si ji. „Vypadáš naprosto úžasně!“ zvolala.

	Molly zavrtěla hlavou. „Prosím tě, tvůj muž snad předpokládá, že se tu zpijeme do němoty!“ usmála se. „K večeři přidal tři láhve toho vychvalovaného vína, které přinesl posledně.“

	Jenna se zasmála. „To je celý on. Jednou láhví se chtěl vytáhnout, ale třemi ti chce připomenout, jak je kromě důležitej.“

	„Hmm,“ potřásla Molly hlavou.

	„Tak ho ochutnáme, ne?“ navrhla Jenny. „Budeme předstírat, že jsme pořád ještě holky, které udávají v tomhle městě tón.“

	„Bylo to tak, viď?“ zamyslela se Molly. Ještě že jsem se na to oblékla. Možná to bude můj poslední mejdan, ale měl by stát za to. Vím, co dnes udělám. Nehodlám se znovu stát vězenkyní. Fran si sem přijde a chce ve mně vyvolat výčitky svědomí. Co ta o tom ví? Vybavila si její slova: Zlobím se na tátu… mám přímo vztek… Věř Philipovi! Možná to pro tebe není důležité, ale ten člověk tě má rád…

	Přistoupily k barovému pultu v hale. Jenna zašátrala v jedné zásuvce, vytáhla vývrtku a otevřela láhev vína. Potom vybrala v zasklené vitríně dvě křehké sklenky na stopce. „Moje babička měla ty samé,“ poznamenala.

	Nalila víno, jednu sklenku podala Molly a vyzvala ji: „Až do dna!“

	Přiťukly si a Molly měla znepokojivý pocit, že v Jenniných očích vidí něco, čemu nerozumí. Něco nového a naprosto nečekaného.

	Neměla tušení, oč jde.
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	Lou měl být zpátky nejpozději do půl desáté. Jako vždycky, i tentokrát si Cal přesně spočítal, kolik času by měla celá operace zabrat.

	Při pohledu na hodiny v knihovně dospěl k názoru, že pokud se Lou během několika minut neobjeví, muselo se stát něco nepředvídaného.

	Což je ovšem průšvih, protože v téhle hře šlo o všechno.

	Kolem desáté už začal zvažovat, jak se od svého kumpána co nejrychleji distancovat.

	Deset minut po desáté zazněl domovní zvonek. Cal dal ten večer hospodyni volno, což dělával často. Trvalá přítomnost cizí osoby v domě mu byla nepříjemná, přičemž si uvědomoval, že ten pocit je důsledkem jeho původu.

	Vykročil ke vchodu. Cestou letmo zachytil svůj odraz v zrcadle v hale. Viděl tam podsaditého muže s brunátnou pletí a řídnoucími vlasy.

	Nijak ho nepřekvapilo, že venku stojí nikoli jeden člověk, ale čtyři. „Pane Whitehalle,“ spustil první z nich. „Jsem detektiv Burroughs z prokuratury. Jste zatčen za přípravu vraždy Frances Simmonsové a doktora Adriana Loweho.“

	Příprava vraždy, znělo Calovi v uších.

	Bylo to horší, než čekal.

	Zíral na detektiva, který mu hleděl zpříma do očí. „Pane Whitehalle, pro vaši informaci, váš komplic Lou Knox zpíval na svém nemocničním lůžku jako slavíček. A další dobrá zpráva – doktor Lowe je právě u výslechu na policejní stanici. Nemůže si vás vynachválit za to, jak jste podporoval jeho zločinecké experimenty.“
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	V sedm hodin zaparkoval Philip Matthews pi d domem Hilmerových. Doufal, že už jsou doma.

	Objevili se však teprve deset minut po deváté. „Strašně se omlouvám,“ zatvářil se zkroušeně Arthur Hilmer. „Tušili jsme, že tu bude někdo čekat, ale vnučka si pořád chtěla hrát a… No, znáte to, ne?“

	Philip se usmál. Příjemný člověk, pomyslel si.

	„Samozřejmě že neznáte,“ opravil se Hilmer. „Našemu synovi je čtyřiačtyřicet. To vám určitě ještě není.“

	Philip se znovu usmál, představil se a krátce oběma manželům vysvětlil, že Molly hrozí vězení a oni by mohli být významným přínosem pro obhajobu.

	Přešli do domu. Jane Hilmerová, elegantní žena kolem pětašedesáti let, nabídla Philipovi limonádu, víno nebo kávu, ale všechno odmítl. Arthur Hilmer pochopil, že by měli jít rovnou k věci. „Mluvili jsme s Bobbym Burkem,“ začal. „Tehdy v neděli jsme se cestou z kina zastavili u Mořské lampy, jak to obvykle děláváme.“

	„Hned v pondělí ráno jsme letěli za synem do Toronta,“ doplnila Jane Hilmerová. „Vrátili jsme se teprve včera večer a dnes jsme do té restaurace zašli na oběd. Tam jsme se to dozvěděli.“ Podívala se na manžela. „Byli jsme z toho zděšení,“ pokračovala vzápětí. „Samozřejmě vám rádi pomůžeme. Bobby se vám jistě zmínil, že jsme velmi dobře viděli toho člověka v sedanu na parkovišti.“

	„Ano,“ přikývl Philip. „Chtěl bych vás požádat, abyste v tom smyslu učinili zítra prohlášení v kanceláři prokurátora a potom zašli za policejním kreslířem, aby se pokusil vytvořit podobiznu toho muže.“

	„Rádi to uděláme,“ potvrdil Hilmer, „ale možná bychom vám mohli prospět ještě něčím. Víte, dobře jsme si těch žen všimli, když odcházely. Ta první prošla kolem našeho stolu a byla evidentně rozrušená. Pak odcházela ta nóbl blondýna – Molly Laschová, jak jsme se dozvěděli. Měla slzy na krajíčku. Slyšel jsem ji volat: ‚Annamarie!‘“ Philipovi zatrnulo. Hlavně žádné špatné zprávy, zaprosil v duchu.

	„Bylo jasné, že ta první ji neslyšela,“ dodal Hilmer. „Nad pokladnou vedle dveří je malé oválné okno. Z místa, kde jsem seděl, bylo jasně vidět na parkoviště, nebo aspoň na tu část, která je nejblíž budově. První žena zřejmě mezitím došla do stínu, protože už jsem ji neviděl. Ale jsem si jistý, že jsem viděl tu dámu – myslím Molly Laschovou – jak jde rovnou ke svému autu a odjíždí. Můžu odpřisáhnout, že v žádném případě nemohla přejít parkovištěm k džípu a probodnout tu ošetřovatelku, protože jsem ji celou dobu pozoroval.“

	Philip si uvědomil, že mu zvlhly oči, teprve když si je automaticky otřel hřbetem ruky. „Nevím, jak vám poděkovat,“ zamumlal rozpačitě a vzápětí vyskočil. „Určitě najdu správná slova zítra. Teď ale musím okamžitě do Greenwiche.“
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	Peter Black stál u okna své ložnice v patře, sklenku skotské v ruce. Zastřeným pohledem sledoval dva neznámé automobily, které se blížily k jeho domu. Jakmile se z nich vysoukali čtyři mohutní muži a zamířili ke vchodu, bylo mu jasné, že je po všem.

	Cala Mocného konečně skřípli, pomyslel si se záchvěvem potměšilého humoru. Bohužel mě vezme s sebou.

	Vždycky měj připravený rezervní plán, byla jedna z Calových oblíbených pouček. Jestlipak měl jeden i pro tuhle eventualitu? pomyslel si Peter. Upřímně řečeno jsem toho člověka nikdy neměl v lásce, takže je mi to vlastně fuk.

	Přešel k posteli a otevřel zásuvku nočního stolku. Vytáhl odtamtud kožené pouzdro a z něj vyňal stříkačku pro podkožní injekce, naplněnou čirou tekutinou.

	S náhle probuzenou zvědavostí si ji začal prohlížet. Kolikrát už tuhle injekci použil s vědomím, že oči, které se na něj důvěřivě upírají, se brzy zavřou navždy?

	Podle doktora Loweho ta látka nejenže nezanechá v těle žádné stopy, ale nevyvolá ani bolestivé reakce.

	Na dveře ložnice zaklepal Pedro a ohlásil nevítané hosty. Black se natáhl na lůžko, naposledy se napil whisky a pak si zapíchl jehlu do předloktí. S povzdechem si pomyslel, že doktor měl přinejmenším pravdu v tom, že necítí žádnou bolest.
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	„Jsem v pořádku!“ tvrdila Fran. „Vím, že nemám nic zlomeného.“

	Odmítla hospitalizaci a místo toho se nechala policejním autem odvézt na prokuraturu do Stamfordu, kde vyslýchali doktora Loweho. Odtamtud zavolala Gusu Brandtovi domů a informovala ho o událostech toho večera.

	Její šéf využil propojení s rozhlasovými stanicemi a okamžitě nechal pustit její příběh do éteru.

	Když policie – státní i místní – dorazila k místu exploze, doktor Lowe prohlásil, že se jim vzdává a chce učinit kompletní prohlášení o lékařských výzkumech, které ve zničeném domě prováděl.

	Stál na poli, v náručí kupu papírů, za sebou dosud divoce plápolající požár, a promlouval k Fran.

	„Mohl jsem dnes zemřít, slečno Simmonsová. Všechno, co jsem vytvořil, by zahynulo se mnou. Okamžitě to musíme zaznamenat.“

	„Doktore, musím uznat, že mě docela překvapilo, jak jste se – navzdory tomu, že už je vám dost přes sedmdesát – dokázal zachovat, když vám šlo o život,“ podotkla Fran.

	Zástupci státní policie je odvezli do kanceláře prokurátora ve Stamfordu. Fran se ujal jeho asistent Rudy Jacobs.

	„Měla jsem výpověď doktora Loweho nahranou,“ vzdychla. „Škoda že jsem ten diktafon nepopadla dřív, než to tam bouchlo…“

	„Ani bychom to nepotřebovali,“ uklidňoval ji Jacobs. „Ten dobrák to ze sebe chrlí dobrovolně. Máme ho nahraného na videu.“

	„Identifikovali jste toho člověka, co na nás zaútočil?“

	„Samozřejmě. Jmenuje se Lou Knox. Bydlí a pracuje v Greenwichi jako šofér Cala Whitehalla a zřejmě měl na starosti celou škálu dalších aktivit.“

	„Jak vážně je raněný?“

	„Má kulku v rameni a je trochu ožehlý, ale bude v pořádku. Slyšel jsem, že taky hodně mluví. Ví, že jeho jediná naděje na zmírnění trestu je v plné spolupráci s námi.“

	„Calvina Whitehalla už jste zatkli?“

	„Před chvílí ho přivezli. Zrovna je u výslechu.“

	„Mohla bych se na něj podívat?“ zeptala se Fran se zatrpklým úsměvem. „Chodila jsem do školy s jeho ženou, ale s ním jsem se nikdy nesetkala. Ráda bych poznala člověka, který se mě snažil zlikvidovat.“

	„Proč ne? Pojďte se mnou.“

	Pohled na hranatého plešatějícího muže drsných rysů v pomačkané sportovní košili ji překvapil. Stejně jako doktor Lowe neodpovídal představě, kterou si o něm udělala. V podstatě nedokázala pochopit, že si Jenna, krásná, elegantní a jemná, mohla vzít někoho tak nepřitažlivého.

	Jenna! Bude to pro ni rána, uvědomila si Fran. Dnes večer měla být u Molly. Možná o tom ještě ani neví.

	Její manžel půjde rozhodně do vězení, kam se může případně vrátit i Molly, zvažovala nejbližší budoucnost. Pokud jí něco z toho, co jsem dnes odkryla, nějak nepomůže.

	Můj otec se radši zabil, než by se nechal zavřít. Nás tři z Cranden Academy spojuje podivné pouto. Všechny jsme se svým způsobem dostaly do kontaktu s hrozbou vězení.

	Obrátila se k asistentovi prokurátora. „Pane Jacobsi, moje zranění se už začínají ozývat, asi vyrazím k domovu.“

	„Samozřejmě, slečno Simmonsová.“

	„Mohla bych si ještě jednou zatelefonovat? Chci si jen překontrolovat záznamník.“

	„Ovšem. Pojďte do mé kanceláře.“

	Měla dva vzkazy. Bobby Burke, barman od Mořské lampy, volal ve čtyři hodiny, že se objevila dvojice, která u nich večeřela tu neděli, kdy se Annamarie sešla s Molly.

	Skvělé, potěšilo Fran.

	Druhá zpráva byla od Edny Barryové a přišla v šest hodin. „Slečno Simmonsová, je to pro mě moc těžké, ale cítím, že bych si měla očistit svědomí. Lhala jsem o tom klíči v Mollyině domě, protože jsem měla strach, že můj syn… byl možná… nějak zapletený do vraždy doktora Lasche. Jsou s ním velké problémy.“

	Fran přitiskla sluchátko pevněji k uchu. Edna vzlykala tak nahlas, že jí skoro nebylo rozumět.

	„Slečno Simmonsová, Wally někdy vykládá divné historky. Ozývají se mu v hlavě a on myslí, že jsou pravdivé. Proto jsem se o něj tolik bála.“

	„Něco se stalo?“ zeptal se Jacobs, který si všiml jejího znepokojeného výrazu.

	Přiložila ukazováček k ústům, protože se usilovně snažila zaslechnout Ednin hlas, který se místy ztrácel. „Nechtěla jsem, aby Wally o těch věcech mluvil. Jenže teď říká něco, co by – pokud je to pravda – mohlo být velmi důležité.

	Prý viděl Molly, když se tehdy večer vrátila domů. Tvrdí, že vešla do pracovny a rozsvítila. On v tu chvíli stál před oknem a uvnitř byl zakrvácený doktor Lasch.

	To další je moc významné! Wally přísahá, že se potom otevřely venkovní dveře a vyběhla z nich žena. Když ho zahlédla, skočila zpátky. Nevěděl, kdo to je, a radši utekl.“

	Následovala pauza zaplněná vzlyky. Edna po chvíli pokračovala: „Slečno Simmonsová, měla jsem s ním jít na policii už dávno, ale nikdy se o té ženské nezmínil. Nechtěla jsem Molly ublížit, jen jsem… měla strach o syna.“

	Několik následujících vteřin se ozývalo jen štkaní. Pak se paní Barryová opět vzchopila. „To je všechno, co vím. Předpokládám, že vy i Mollyin právník s námi budete chtít mluvit. Jsme doma. Na shledanou.“

	Fran strnule položila sluchátko do vidlice.

	Wally viděl, jak se Molly vrátila domů… Jasně, není v pořádku, jako svědek se nedá považovat za spolehlivého. Jenže… Jestli mluví pravdu a z Mollyina domu vyšla nějaká žena… Vzpomínala, co Molly tvrdila o té další osobě v domě. Údajně slyšela klapavý zvuk…

	Ale jaká žena? Annamarie? Zavrtěla hlavou. Tomu nevěřím. Nebo jiná ošetřovatelka, kterou Lasch svedl?

	Klapavý zvuk…

	Něco takového jsem u Molly zaslechla taky, uvědomila si. Včera, když jsem se tam setkala s Jenny. Byly to její vysoké podpatky na dlažbě v hale.

	Jenna! Nejlepší kamarádka!

	Ach bože! Bylo by to možné?

	Nikde nebyly známky násilného vniknutí ani boje. Wally viděl odcházející ženu. Garyho musela zabít žena, kterou znal. Nebyla to Molly ani Annamarie.

	Ty fotografie… Způsob, jakým se Jenna na Garyho dívala…
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	„To stačí, Jenno! Už mám dost. Začíná se mi točit hlava.“

	„Proboha, Moll, vždyť jsi vypila jen půldruhé sklenky.“

	„Myslela jsem, že to byla nejmíň třetí!“ Potřásla hlavou ve snaze ji pročistit. „To víno má grády.“

	„Co na tom? Aspoň se trochu uvolníš. Večeře ses skoro nedotkla.“

	„Snědla jsem toho dost a bylo to dobré. Prostě jen nemám hlad.“ Zvedla ruku na protest, protože Jenny přilila do její sklenice další víno. „Ne, už nemůžu. Motá se mi hlava.“

	„Tak ať se motá.“

	Seděly v pracovně, hlavy opřené a uvolněná těla pohodlně zabořená do měkkých křesel u nízkého dlouhého konferenčního stolku. Několik minut bylo ticho. Jen v pozadí jemně preludovalo z reproduktorů jazzové piano.

	V pauze mezi dvěma skladbami Molly zamumlala: „Víš co, Jen? Včera večer jsem znovu měla noční můru. Zdálo se mi, že za oknem stojí Wally Bary.“

	„Proboha!“

	„Nebála jsem se ho, jen jsem se lekla. Wally by mi nikdy neublížil, to vím, ale tahle místnost najednou vypadala jako před šesti lety, když jsem našla Garyho mrtvého. A myslím, že jsem konečně pochopila… Wally tu tehdy opravdu byl.“

	Zmáhala ji ospalost. Snažila se udržet oči otevřené a zvednout hlavu. O čem to právě mluvila? Něco o tom, jak objevila Garyho.

	Najednou vytřeštila oči a narovnala se. „Jenno, zrovna jsem řekla něco důležitého!“

	Jenna se zasmála. „Všechno, o čem mluvíš, je moc důležité.“

	„Tohle víno má divnou chuť.“

	„Radši se o tom mocnému Calovi nezmíním. Mohlo by se ho to dotknout.“

	„Klik klak. To je ten zvuk, co jsem slyšela.“

	„Molly, Molly, začínáš být hysterická.“ Jenna vstala a přešla k přítelkyni. Postavila se za křeslo, zezadu ji objala a položila bradu na její temeno.

	„Fran si myslí, že se chci zabít,“ hlesla Molly.

	„A chceš?“ zeptala se Jenna klidně. Narovnala se, obešla křeslo a posadila se na stolek před Molly.

	„Myslela jsem na to. Proto jsem se tak vyparádila. Chtěla jsem vypadat elegantně, až mě najdou.“

	„Ty vždycky vypadáš elegantně,“ poznamenala Jenna jemně. Přisunula sklenku vína blíž k Molly. Ta po ní sáhla, ale převrhla ji.

	„Neohrabanost není právě projevem elegance,“ zamumlala a znovu klesla do křesla. „Jenno, já opravdu viděla Wallyho za tím oknem. Jsem si tím jistá. Včera se mi to mohlo zdát, ale předtím ne. Zavolej ho, prosím tě! Požádej ho, ať sem přijde, abychom si promluvili.“

	„Buď rozumná,“ chlácholila ji Jenna. „Je deset hodin.“ Uchopila látkový ubrousek a začala vysušovat rozlité víno na stolku. „Naleju ti nové.“

	„Nee… Už jsem vypila dost.“

	Bolí mě hlava, pomyslela si. Klik klak.

	„Klik klak!“ řekla nahlas.

	„Cože?“

	„To je ten zvuk, co jsem tehdy v noci slyšela.“

	„To jsi slyšela, drahá?“

	„Hmm.“

	„Molly, vypadá to, že se ti vrací paměť. Měla ses trochu opít už dřív. Teď jen klidně seď a uvolni se. Ještě ti naleju.“

	Molly zívla. Jenna zvedla prázdnou sklenku a odešla do kuchyně.

	„Klik, klik, klik,“ opakovala Molly v souladu s tím, jak Jenniny podpatky klapaly na dlažbě v hale.
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	Philip po příjezdu do Greenwiche usoudil, že by měl Molly upozornit na svou návštěvu aspoň pár minut předtím, než zazvoní u jejích dveří.

	Vyťukal její číslo a netrpělivě čekal, až Molly nebo Jenna zvednou sluchátko. Zazvonilo to sedmkrát, osmkrát, desetkrát. Buď Molly tak tvrdě usnula, nebo vypnula zvuk, uvažoval se vzrůstajícím znepokojením.

	Ale proč by to dělala? Její číslo má jen málo lidí a v téhle situaci určitě nemá zájem se od nich odříznout.

	Vzpomněl si na odpolední rozhovor. Molly působila tak apaticky, sklesle, že… Možná už opravdu usnula. Ne, je přece u ní Jenna, připomněl si, když zatáčel do Mollyiny ulice.

	Jenže co když Jenna už odešla? Mrkl na hodiny na přístrojové desce. Deset. Dost pozdě, pomyslel si. Třeba se konečně pořádně vyspí. Neměl bych to obrátit? zvažoval.

	Ne. I kdybych ji měl vytáhnout z postele, abych ji informoval o výpovědi Hilmerových, udělám to! rozhodl se. Nic neuleví její vyčerpané mysli jako tahle skvělá zpráva. Kvůli tomu se vyplatí ji vzbudit.

	Jak se blížil k Mollyinu domu, minulo ho policejní vozidlo s blikajícím majáčkem. Zděšeně sledoval, jak zabočilo na příjezdovou cestu.
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	Jenna se vrátila s plnou sklenkou. „Hej, co to provádíš?“ zeptala se.

	Molly stála u pohovky, kam rozložila fotografie, které si předtím prohlížely.

	„Probouzím paměť,“ prohodila přes rameno trochu ztěžklým jazykem. Vzala si sklenku a pozvedla ji k posměšnému přípitku. „Bože, koukni na tu skvělou čtyřku!“ Odhodila přitom jeden z obrázků na konferenční stolek. „Byli jsme tenkrát šťastní… Nebo jsem si to aspoň myslela.“

	Jenna se usmála. „Byli jsme šťastní, Molly. Škoda že to skončilo.“

	„Hmm…“ Molly se napila a zívla. „Zavírají se mi oči. Promiň…“

	„Nejlepší pro tebe bude, když teď dopiješ tu skleničku a pořádně se vyspíš.“

	„My čtyři…,“ zamumlala Molly nezřetelně. „S tebou jsem ráda. Jen, ale s Calem ne.“

	„Ty ho nemáš ráda, viď?“

	„Ani ty ne. Vlastně si myslím, že ho nesnášíš. Proto ty a Gary…“

	Jen mlhavě vnímala, že Jenna vzala sklenku z její ruky a přitiskla jí ji ke rtům, přičemž konejšivě šeptala: „Jen pij, Molly, klidně to spolkni…“
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	„To je Jennino auto,“ upozornila Fran asistenta prokurátora Jacobse, když vjeli na příjezdovou cestu k domu Molly Laschové. „Musíme si pospíšit!“

	Spolu s nimi byli ve voze ještě dva policisté. Ještě než úplně zastavili, měla už Fran otevřené dveře. Ve chvíli, kdy chvatně vystoupila, všimla si dalšího přijíždějícího auta.

	Rozběhla se po schodech, bez ohledu na pulzující bolest v kotníku, a stiskla tlačítko. „Fran, co se děje?“

	Otočila se. Za ní se hnal Philip Matthews. Má snad taky o Molly strach? blesklo Fran hlavou.

	Zevnitř k nim dolehl jemný zvuk zvonku.

	„Stalo se něco Molly?“ Philip už stál vedle Fran a policisté ho následovali.

	„Philipe, byla to Jenna! Určitě. Ta další osoba v domě, když došlo k vraždě Garyho Lasche. Nemůže připustit, aby se Molly vrátila paměť. Ví, že ji tehdy slyšela utíkat. Je v zoufalé situaci. Musíme ji zastavit!“

	„Vyražte dveře!“ nařídil Jacobs.

	Solidní mahagonové dveře nějakou chvíli odolávaly, ale nakonec vypadly z veřejí na zem. Když vběhli do haly, rozezněl se domem další zvuk. Jennino hysterické volání o pomoc. Objevili ji, jak klečí v pracovně u pohovky, kam se zhroutila Molly, která hlavou částečně zakrývala fotografii svého zavražděného manžela. Měla otevřené, ale nepřítomné oči. Ruka jí zplihle visela přes područku a na koberci ležela vinná sklenka, jejíž obsah se zvolna vpíjel do vysokého koberce.

	„Netušila jsem, co chce udělat!“ kvílela Jenna. „Pokaždé, když odešla z místnosti, si asi hodila do vína prášky na spaní.“ Vrhla se k Molly, objala její bezvládné tělo a začala s ním kývat dopředu a dozadu.

	„Ach Molly! Prober se! Prober se…“

	„Běžte od ní!“ Philip rázně popadl Jennu za rameno a odstrčil ji. Pak prudce postavil Molly na nohy. „Teď nesmíte umřít! Teď ne!“ zasténal. „Nedovolím to!“

	Než mohl někdo přiskočit, aby mu pomohl, zvedl ji do náruče, chvatně s ní vyšel do haly a potom zamířil do koupelny. Jacobs a jeden z policistů vyběhli za ním.

	Během několika vteřin se ozval zvuk tekoucí vody a krátce po něm Mollyino kuckání, jak se snažili vyprázdnit její žaludek, který Jenna naplnila sedativy.

	Ve dveřích se objevil Jacobs. „Skoč do auta pro kyslík!“ nařídil druhému z policistů. „A zavolej sanitku!“

	„Pořád dokola opakovala, že chce umřít,“ blekotala Jenna. „Chodila do kuchyně, kde si přilévala víno. Představovala si divné věci. Třeba tvrdila, že se na ni zlobíš, Fran. Zeji chceš zabít. Asi se zbláznila.“

	„Jestli byla někdy blázen, tak jen proto, že ti důvěřovala, Jenno,“ řekla Fran tiše.

	„To je pravda,“ ozvalo se za nimi. Molly, kterou z jedné strany podporoval Philip a z druhé policista, se belhala do pracovny. Byla celá promočená a ještě hodně omámená, ale v jejím obličeji i hlase bylo znát opovržení.

	„Zabilas mého muže,“ hlesla. „A snažila ses zabít i mě. To tebe jsem tehdy slyšela. Tvoje podpatky klapající v hale. Když jsem přišla, automaticky jsem zamkla a zasunula zástrčku do podlahy. To byl ten zvuk. Podpatky, odemykání a vytahování zástrčky.“

	„Wally Barry tě viděl,“ dodala Fran. Zahlédl sice nějakou ženu, kterou neznal, ale byla to jistě ona.

	„Jenno!“ zakvílela Molly. „Nechalas mě šest let trpět ve vězení za vraždu, kterou jsi spáchala ty! A teď bych tam musela znovu. Chtělas, abych si myslela, že jsem zabila i Annamarii. Proč? Pověz mi to!“

	Jenna přeskočila pohledem z jednoho na druhého. Tvářila se téměř prosebně.

	„Ty se pleteš, Molly,“ začala. Pak se ale zarazila. Pochopila, že je konec. „Proč?“ řekla sarkasticky. „PROČ?“ Skoro vykřikla. „Proč měla tvoje rodina peníze? Proč myslíš, že jsem tě seznámila s Garym a tolik času jsme trávili ve čtyřech? Abyste nám s Calem zajistili, co potřebujeme. A abychom mohli být co nejvíc spolu – nemluvě o chvílích, které jsme za ty roky trávili o samotě.“

	„Paní Whitehallová, máte právo nevypovídat,“ upozornil ji Jacobs, ale ignorovala ho.

	„Zamilovali jsme se na první pohled. A pak jsi mi řekla, že Gary má pletky se zdravotní sestrou, která je navíc těhotná.“ Zahořkle se zasmála. „To já byla ta druhá žena. Přijela jsem, abych si to s Garym vyjasnila. Zaparkovala jsem na kraji ulice, aby sis nevšimla mého auta, kdybys náhodou dorazila dřív. Pustil mě dovnitř. Pohádali jsme se. Chtěl mě dostat z domu, než se vrátíš.

	Pak se posadil ke stolu, zády ke mně, a prohlásil: ‚Začínám si myslet, že svatba s Molly nebyl až tak špatný tah. Ta když se naštve, aspoň odjede na Cape Cod a odmítá se mnou mluvit. Běž domů a dej mi pokoj!‘“

	Vztek opustil její hlas. „A pak se to stalo. Neměla jsem to původně v úmyslu…“

	Krátké nastalé ticho přerušilo houkání přijíždějící sanitky. Fran se obrátila k Jacobsovi. „Pro lásku boží, nedopusťte, aby ji odvezli do Laschovy nemocnice!“
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	„Sledovanost byla skvělá!“ oznámil Gus Brandt o šest týdnů později. „Gratuluju. Jde o nejlepší díl Skutečných zločinů, jaký jsme kdy vysílali.“

	„Je to hlavně vaše zásluha,“ usmála se Fran skromně. „Kdybyste mě nepověřil, abych natočila reportáž z Mollyina propuštění, asi by se nic z toho nestalo – nebo by k tomu došlo beze mě.“

	„Nejvíc se mi líbilo, když Molly tvrdila, že jste jí dodávala sebedůvěru a navíc ji odvrátila od sebevraždy.“

	„Jenna to málem provedla za ni.“ vzdychla Fran. „Kdyby její plán vyšel, asi bychom předpokládali, že se Molly zabila sama. Stejně ale pochybuju, že by nakonec ty prášky vzala.“

	„Byla by jí škoda. Je to krásná žena,“ poznamenal Gus.

	Fran se usmála. „Ano, a vždycky byla. Zvenčí i zevnitř, což je ještě důležitější, že?“

	Brandt jí úsměv oplatil a jeho výraz se zvolna změnil v benevolentní. „Ovšem,“ přikývl. „A když jsme u toho, mám dojem, že je nejvyšší čas, abyste si vzala volno. Co takhle neděle?“

	Rozesmála se. „Existuje Nobelova cena za velkorysost?“

	S rukama v kapsách a skloněnou hlavou – což nevlastní bratři označovali za „Franino zadumání“ – se vrátila do své kanceláře. Jedu naplno v podstatě od chvíle, kdy jsem čekala před věznicí, až Molly vyjde ven, přiznala si. Teď je to všechno za námi, ale já si pořád lížu rány.

	Tolik se toho událo. Lou Knox ve snaze uniknout případnému trestu smrti ze sebe dobrovolně sypal veškeré informace o Calu Whitehallovi a záhadných experimentech v Laschové nemocnici. Revolverem, který měl v kapse, když ho zatkli na farmě, zastřelil Jacka Morrowa.

	„Cal tvrdil, že ten člověk pořád dělá potíže,“ vysvětloval policistům. „Moc se zajímal o úmrtí některých pacientů. Tak jsem se o něj musel postarat.“

	Hilmerovi ho bez problémů identifikovali jako muže, který seděl na parkovišti v autě. Důvod Annamariiny vraždy objasnil takto: „Mohla vyvolat komplikace. Slyšela, jak se Lasch s Blackem domlouvají, že odstraní nějakou starou ženskou s nemocným srdcem. Taky byla u toho, když Black omylem píchnul té Colbertovic holce špatnou injekci. Takže jakmile si Cal všiml na Mollyině kalendáři, že má s Annamarii sraz v Rowaytonu, zneklidnilo ho to. Byl si jistej, že by mohla začít mluvit, zvlášť, kdyby se sešla se Simmonsovou. A její výslech by mohl vést k saniťákům, kteří dostali zaplaceno, aby dosvědčili, že Tasha Colbertová měla cestou do nemocnice zástavu srdce. Musel bych se tak postarat i o ně. Snadnější bylo zbavit se Scalliový.“

	Když se spočítají lidé, kteří byli chladnokrevně zavražděni jen proto, že je Whitehall považoval za nebezpečné, nemluvě o těch, kteří zemřeli ve jménu výzkumu, je jich dost, pomyslela si Fran a zamrazilo ji. A když k tomu přidám, co se ve stejné souvislosti stalo tátovi, byl vlastně také jejich oběť. Svou roli v tom pochopitelně hrála i jeho slabost, ale Whitehall v podstatě jeho smrt zavinil.

	Jacobs jí ukázal bezcenné akcie, které si Knox schovával jako upomínku na výnosnou hru s jejím otcem.

	„Whitehall ho přiměl, aby vašeho otce přemluvil k výhodnému nákupu těch akcií za čtyřicet tisíc,“ vysvětloval Jacobs. „Byl si jistý, že váš otec na to skočí, a počítal s tím, že si půjčí peníze z knihovního fondu. Byl v předsednictvu spolu s vaším otcem a měl stejný přístup k účtu. Z těch čtyřiceti tisíc se díky Whitehallově manipulaci stalo obratem ruky čtyři sta tisíc a váš otec věděl, že nemá šanci je sehnat, ani dokázat, že si takovou částku nepůjčil.“

	Přesto si vzal peníze, které mu nepatřily, i když to považoval za půjčku, pomyslela si Fran. Snad tátu aspoň potěšilo, že Knoxova poslední akce mě nepřesunula do království nebeského, jak zamýšlel.

	Dostala na starost reportáže ze soudních procesů s doktorem Lowem, Calem Whitehallem a Jennou. Ironií osudu se Jennin obhájce rozhodl žádat změnu obvinění z vraždy na zabití v momentálním pomatení smyslů, což bylo totéž, za co byla odsouzena Molly.

	Samí zlí lidé, vzdychla Fran. Naštěstí za to, co provedli, zaplatí mnohaletým pobytem ve vězení. Pozitivním přínosem naopak bude, že Remingtonský ústav zdravotní péče převezme Americká národní pojišťovna, v jejímž čele stojí schopný a slušný člověk.

	Molly chce prodat dům a přestěhovat se do New Yorku, kde začne příští měsíc pracovat v jednom časopise. Philip je do ní celý blázen, ale ona potřebuje čas, aby se zotavila a trochu si zorganizovala život – předtím, než se rozhodne pro nový vztah.

	Co má být, to bude, a Philip to ví.

	Sáhla na věšák pro kabát. Půjdu domů, rozhodla se. Jsem vyčerpaná a měla bych se dát do kupy. Nebo je to možná jarní únava, napadlo ji, když pohlédla z okna na rozkvetlé záhony kolem Rockefellerova centra. Otočila se a ve dveřích stál Tim Mason.

	„Všiml jsem si, že vypadáte dost sklesle,“ prohodil nenuceně. „Následkem čehož vám doporučuju, abyste se mnou okamžitě zašla na stadion. Zápas začíná za třičtvrtě hodiny.“

	„Určitě vyhrajou modří,“ usmála se.

	Tim ji vzal v podpaží. „K večeři budou párky v rohlíku a pivo.“

	„Platíte vy, nezapomeňte!“ zatvářila se výbojně. „Víte dobře, co si o tom myslí vaše matka.“

	„Jasně. A mimochodem, docela by mě potěšila malá sázka na výsledek.“

	„Sázím na Yankees,“ zazubila se. Vstoupili do kabiny výtahu a dveře se za nimi neslyšně zavřely.
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